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Estimado lector,

Es un honor presentarle la decimonove-
na edición de la Guía Logística y de Co-
mercio Exterior, una publicación anual 
que se ha convertido en un referente 
imprescindible para todos aquellos que 
se dedican al mundo de la logística y el 
comercio internacional.

En esta edición, hemos trabajado ardua-
mente para recopilar información actua-
lizada y relevante que pueda ayudar a 
nuestros lectores a navegar en un entor-
no cada vez más dinámico y competitivo. 

Quiero agradecer a todas las empresas 
que han confiado en nosotros y han deci-
dido anunciarse en nuestra publicación. 
Su apoyo nos permite continuar ofrecien-
do información de calidad y mantener 
nuestro compromiso de ser una fuente 
confiable y útil para nuestro sector.

La hemos editado para ti y para todos 
aquellos que buscan estar al tanto de las 
últimas tendencias y prácticas en el mun-
do de la logística, los puertos, el transpor-
te y el comercio exterior. Esperamos que 
sea de gran utilidad y le invitamos a com-
partirla con sus colegas y redes.

¡Gracias por su confianza y apoyo!

Dear reader,

It is an honor to present to you the ninete-
enth edition of the Guide for Foreign Tra-
de and Logistics, an annual publication 
that has become an essential reference 
for all those who work in the world of lo-
gistics and international trade.

In this edition, we have worked hard to 
gather up-to-date and relevant informa-
tion that can help our readers navigate 
an increasingly dynamic and competitive 
environment.

I want to thank all the companies that 
have trusted us and have decided to ad-
vertise in our publication. Your support 
allows us to continue offering quality in-
formation and to maintain our commit-
ment to being a reliable and useful source 
for our sector.

We have edited it for you and for all those 
who seek to be aware of the latest trends 
and practices in the world of logistics, 
ports, transport and foreign trade. We 
hope it will be very useful and we invite 
you to share it with your colleagues and 
networks.

Thank you for your trust and support!

Caro leitor,

É uma honra apresentar a você a déci-
ma nona edição do Guia de Logística e 
Comércio Exterior, publicação anual que 
se tornou uma referência imprescindível 
para todos aqueles que atuam no mundo 
da logística e comércio exterior.

Nesta edição, trabalhamos arduamente 
para reunir informações atualizadas e re-
levantes que possam ajudar nossos leito-
res a navegar em um ambiente cada vez 
mais dinâmico e competitivo.

Quero agradecer a todas as empresas 
que confiaram em nós e decidiram anun-
ciar em nossa publicação. Seu apoio 
nos permite continuar oferecendo infor-
mações de qualidade e manter nosso 
compromisso de ser uma fonte confiável 
e útil para nosso setor.

Editamos para você e para todos aque-
les que buscam conhecer as últimas ten-
dências e práticas do mundo da logística, 
portos, transportes e comércio exterior. 
Esperamos que seja muito útil e convida-
mos você a compartilhá-lo com seus co-
legas e redes.

Obrigado por sua confiança e apoio!

Ing. Mario Alonso Illodo
Director General Grupo Todologistica
mario@todologistica.com

Editorial
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NOBLEZA NAVIERA

https://guialogistica.info/k:bbc+chartering


4  Guía Logística y de Comercio Exterior

Guide for Foreign Trade and Logistics - www.guialogistica.info

https://todologistica.com/app/


   www.guialogistica.info     5

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

Patrocinadores 
Diamante 2023

Diamont Sponsors

Patrocinadores Diamont

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE PUERTOS ANP
Dir:Rbla. 25 De Agosto De 1825 Nº 160, Montevideo
Tel:(598)1901 | Mail:AtencionAClientes@anp.com.uy
Web:www.anp.com.uy

ASSEKURANSA COMPAÑÍA DE SEGUROS
Dir:Cerrito 1186, C.A.B.A.
Tel:(54)52545254 | Mail:comerciales@assekuransa.com
Web:www.assekuransa.com

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio,São Paulo-SP - Tel:(55)2189 0750
Mail:chartering.saopaulo@bbc-chartering.com
Web:www.bbc-chartering.com

TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA
Dir:Muelle de Escala s/n - Puerto de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29158556 | Mail:info@katoennatie.com.uy
Web:www.terminaltcp.com.uy

https://guialogistica.info/listados/administracion-nacional-de-puertos-anp.html
https://guialogistica.info/listados/assekuransa.html
https://guialogistica.info/listados/bbc-chartering.html
https://guialogistica.info/listados/terminal-cuenca-del-plata-tcp.html
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Patrocinadores 
Oro 2023

Gold Sponsors

Patrocinadores Gold

MYRIN
Dir:Camino Durán 4200, Montevideo
Tel:(598)23239000 | Mail:administracion@myrin.com.uy
Web:www.myrin.com.uy

MULTIMAR
Dir:Pza. Independencia 831 of. 707, Montevideo
Tel:(598)29033008 | Mail:commercial@multimar.com.uy
Web:www.multimar.com

COMBILIFT
Dir:P.H. Top Tower, P1 Ofic.5A Costa del Este C.R. Juan Díaz, 
Ciudad de Panamà - Tel:(507)65027275
Mail:comercial@combilift.es  -  Web:www.combilift.es

CONSORCIO DE GESTIÓN PUERTO BAHIA BLANCA
Dir:Av. Guido s/n, Ing. White,Buenos Aires
Tel:(54)4573213 | Mail:secretaria@puertobahiablanca.com
Web:www.puertobahiablanca.com

PUERTO FENIX
Dir:Pte. Carlos A. López y Paseo de Fátima, Mariano Roque Alonso
Tel:(595)7595000 | Mail:comercial@puertofenix.com.py
Web:www.puertofenix.com.py

PORT DE BARCELONA
Dir:WTC Barcelona, Edif. Est Moll de Barcelona, s/n, Barcelona
Tel:(34)932986000 | Mail:promocio@portdebarcelona.cat
Web:http://www.portdebarcelona.cat
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Patrocinadores 
Oro 2023

Gold Sponsors

Patrocinadores Gold

ZONA FRANCA LA PLATA
Dir:Pte. Perón e Hipolito Yrigoyen S/N., Ensenada,Buenos Aires
Tel:(54)4680000 | Mail:rdezotti@bazflp.com
Web:www.bazflp.com

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 km. 17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000 | Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:www.zonamerica.com

UTILAJE
Dir:Recinto Portuario s/n - Deposito 23, Montevideo
Tel:(598)29088984 | Mail:utilaje@utilaje.com.uy
Web:www.utilaje.com.uy

SACO SHIPPING
Dir:25 de Mayo 741 Of.601/602, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

TAMIBEL GROUP
Dir:25 de Mayo 491, Piso 6, Edificio Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29159665 | Mail:comercial@tamibel.com.uy
Web:www.tamibel.com.uy

TPS CONSTRUCTORA
Dir:Rosales 178, Ramos Mejía/ Buenos Aires
Tel:(54)46585754 | Mail:info@tps.com.ar
Web:www.tps.com.ar
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http://encuentrodeprotagonistas.com/es/
https://encuentrodeprotagonistas.com/es/uruguay-2023/
https://encuentrodeprotagonistas.com/es/argentina2023/
https://encuentrodeprotagonistas.com/es/paraguay-2023/
https://encuentrodeprotagonistas.com/es/brasil-2023/
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https://todologistica.com/sp/contacto/
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Hemos incluido las Protagonista 
Premium Cards!  
Verás un acceso multimedia 
exclusivo para que conozcas a los 
principales Referentes del sector. 

Bienvenido a la comunidad de 
Dueños, Directores, Gerentes, 
y Tomadores de Decisión de 
TodoLOGÍSTICA & Comercio 
Exterior. 

Conozca a los verdaderos 
PROTAGONISTAS en todas nuestras 
ediciones. 
 
Acceso via Código QR o visita  
www.todologistica.com

We have included the Protagonista 
Premium Cards! 
You will see an exclusive multimedia 
access for you to meet the main 
Referents in the sector.

Welcome to the community of 
Owners, Directors, Managers, and 
Decision Makers of TodoLOGÍSTICA 
& Comercio Exterior.

Meet the true PROTAGONISTAS in 
all our editions. 
 
Access via QR Code or visit  
www.todologistica.com

Incluímos as Protagonista Premium 
Cards! 
Você verá um acesso multimídia 
exclusivo para conhecer os 
principais Referentes do setor.

Bem-vindo à comunidade de Donos, 
Diretores, Gerentes e Decisores 
da TodoLOGÍSTICA & Comercio 
Exterior.

Conheça os verdadeiros 
PROTAGONISTAS em todas as 
nossas edições. 
 
Acesse via QR Code ou visite  
www.todologistica.com

PPC - Protagonistas Premium Card
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http://revistaprotagonista.com/es_es/


30  Guía Logística y de Comercio Exterior

Guide for Foreign Trade and Logistics - www.guialogistica.info

sumate@todologistica.com

mailto:sumate@todologistica.com
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Presente en Congreso AAPA
Nombre del evento: XXX Congreso 
Latinoamericano de Puertos
Organizador: AAPA
Fecha: 28 al 30 de noviembre 2022
Lugar: Puerto de Santos, Brasil

Presente en Congreso FITAC
Nombre del evento: XXIII Congreso 
Internacional FITAC
Organizador: FITAC
Fecha: 5 al 7 de diciembre 2022
Lugar: Cartagena, Colombia 

Presente en Collab Day
Nombre del evento: Collab Day
Organizador: C12
Fecha: 20 de octubre
Lugar: Lucerna, CDMX, México

Presente en ASAPRA
Nombre del evento: 53 Asamblea y Congreso 
ASAPRA
Organizador: ASAPRA
Fecha: 5 de diciembre
Lugar: Cartagena, Colombia

Presente en Navegistic
Nombre del evento: Navegistic Trade Show 
2022
Organizador: Navegistic
Fecha: 12 a 14 de octubre 2022
Lugar: Centro de Eventos Paseo La Galería, 
Paraguay

Presente en Asociación Argentina 
de Logística Empresaria ARLOG
XXIX Encuentro Nacional de Logística 
Empresaria
Organizador: ARLOG
Fecha: 15 de noviembre
Lugar: Espacio Darwin, Buenos Aires Argentina
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Presente en U-HUB
Nombre del evento: U-HUB País Logístico
Organizador: Grupo Todologistica y CALOG
Fecha: 23 de noviembre 2022
Lugar: Antel, Montevideo, Uruguay
 

Presente en Rueda de 
Negocios CAINCO
Nombre del evento: Rueda de negocios 
Organizador: CAINCO
Fecha: 21 a 23 de septiembre 2022
Lugar: Sede - Cainco - SCZ - Bolivia

Presente en Congreso AMTI
Nombre del evento: XXIII Congreso Intermodal 
AMTI
Organizador: AMTI
Fecha: 19 al 22 de octubre 2022
Lugar: Guerrero, México

sumate@todologistica.com
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Presente en Encontro de Protagonistas
Nombre del evento: Encontro de Protagonistas
Organizador: Todologistica
Fecha: 5 de octubre 2022
Lugar: Sede - FECOMERCIO SP, São Paulo, Brasil
 

Presente en Cámara Empresaria de 
Operadores Logísticos ( CEDOL )
Nombre del evento: 12º Encuentro CEDOL 2022 
Organizador: CEDOL
Fecha: 15 de septiembre 2022
Lugar: Goldencenter, Buenos Aires, Argentina

Presente en Desayuno 
de Trabajo de CALOG
Nombre del evento: Latin America Cargo City
Organizador: CALOG  /  Fecha: 7 de septiembre 
2022
Lugar: Club de Industriales de CIU, Montevideo, 
Uruguay

sumate@todologistica.com
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Presente en Inauguración LOBRAUS
Nombre del evento: Inauguración bodegas
Organizador: LOBRAUS
Fecha: 6 de septiembre 2022
Lugar: Puerto de Montevideo

Presente en Precarga
Nombre del evento: PRECARGA, VI Fórum 
Nacional de Prevención de Robo de Cargas
Organizador: Kbes Key Business Eventos
Fecha: 14 de septiembre 2022
Lugar: Tivoli Mofarrej Hotel, San Pablo, Brasil

Presente en Logistique
Nombre del evento: Logistique 2022
Organizador: Zoom
Fecha: 30, 31 de agosto y 1 de setiembre 2022
Lugar: Expoville, Joinville, Santa Catarina, Brasil

Presente en Invest in Paraguay
Nombre del evento: Invest in Paraguay Foro de 
Inversiones 2022
Organizador: REDIEX  /  Fecha: 8 y 9 de 
septiembre 2022
Lugar: Centro de Convenciones CONMEBOL, 
Asunción, Paraguay

Presente en  Expo Maquila Paraguay
Nombre del evento: 6ta. Expo Maquila 2022
Organizador: Cámara de Empresas 
Maquiladoras del Paraguay  /  Fecha: 1 y 2 de 
septiembre 2022
Lugar: Unión Industrial Paraguaya - UIP, 
Asunción, Paraguay

Presente en  25 aniversario de 
Global Cargo
Nombre del evento: 25 años de Global Cargo
Organizador: Global Cargo
Fecha: 18 de Agosto 2022
Lugar: Club de Golf, Montevideo, Uruguay
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Presente en Logistics Summit
Nombre del evento: The logistics world summit 
& expo 2022
Organizador: B2BLatam
Fecha: 17 y 18 de agosto 2022
Lugar: Centro Citibanamex, CDMX, México

Presente en 35 aniversario de 
AMANAC
Nombre del evento: Cóctel 35 aniversario de 
AMANAC
Organizador: AMANAC
Fecha: 4 de agosto 2022Lugar: Hotel Galería 
Plaza San Jerónimo, CDMX, México

Presente en Centro de Navegación
Nombre del evento: Almuerzo aniversario del 
Centro de Navegación
Organizador: CENNAVE
Fecha: 28 de julio 2022
Lugar: Club de Golf, Montevideo, Uruguay

Presente en Desayuno AMTI
Nombre del evento: Desayuno de AMTI
Organizador: AMTI
Fecha: 17 de agosto 2022
Lugar: Centro Citibanamex, CDMX, México

Presente en Expologistica
Nombre del evento: Expologistica
Organizador: Grupo PST
Fecha: 29-30 de junio y 1 de julio 2022
Lugar: Pabellon Brasil - Fexpocruz - Santa Cruz 
de la Sierra - Bolivia

Presente en Presentación 
plan de obras del MTOP
Nombre del evento: Plan de obras del MTOP
Organizador: MTOP
Fecha: 9 de julio 2022
Lugar: Torre Ejecutiva
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Presente en Encuentro de Protagonistas
Nombre del evento: Paraguay, origen y destino de nuevos negocios
Organizador: Encuentro de Protagonistas
Fecha: 11 de agosto 2022
Lugar: Centro de Convenciones CONMEBOL, Asunción
 

Presente en Management Logístico
Nombre del evento: 15ta Edición de 
Management Logístico – Encuentro 2022
Organizador: Enfasis
Fecha: 8 de junio 2022
Lugar: Goldencenter, Buenos Aires, Argentina

Presente en Expologística Paraguay
Nombre del evento: EXPO LOGÍSTICA 
PARAGUAY
Organizador: Market Comunicaciones
Fecha: 7 y 8 de junio 2022
Lugar: Talleyrand Costanera

sumate@todologistica.com
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Presente en Encuentro de Protagonistas
Nombre del evento: Uruguay, origen y destino de nuevos negocios
Organizador: Todologistica
Fecha: 12 de mayo 2022
Lugar: Radisson Montevideo, Uruguay

Presente en Inauguración 
Línea del Plata
Nombre del evento: Inauguración Línea del 
Plata
Organizador: Efecón
Fecha: 28 de mayo 2022
Lugar: Juan Lacaze, Colonia, Uruguay

Presente en Encuentro 
Fluvial de Rosario
Nombre del evento: Encuentro Argentino de 
Transporte Fluvial
Organizador: Instituto de Desarrollo Regional
Fecha: 3 de mayo 2022
Lugar: Bolsa de Comercio de Rosario. Santa Fe, 
Arg.

sumate@todologistica.com
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Presente en Tecnolog
Nombre del evento: Revolución 5G
Organizador: Fundación Tecnolog
Fecha: 19 de mayo 2022
Lugar: Torre de Antel, Montevideo, Uruguay

Presente en Expologistica Panamá
Nombre del evento: Expologistica Panamá 2022
Organizador: Cámara de Comercio de Panamá
Fecha: 23 al 26 de marzo 2022
Lugar: PANAMA CONVENTION CENTER - 
Panama City, Panama

Presente en Intermodal
Nombre del evento: INTERMODAL
Organizador: informa Markets
Fecha: 28 febrero - 2 de marzo 2022
Lugar: São Paulo Expo - SP, Brasil

sumate@todologistica.com

mailto:mailto:sumate%40todologistica.com?subject=
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SACO SHIPPING

https://guialogistica.info/listados/saco-shipping.html
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SACO SHIPPING

https://guialogistica.info/listados/saco-shipping.html
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Zonamerica: 
el hub de 
negocios que 
conecta a 
Latinoamérica 
con el mundo

Zonamerica: the business 
hub that connects Latin 
America with the world

Zonamerica: o hub de 
negócios que conecta 

a América Latina com o 
mundo

Dialogamos con la Gerente Comercial 
de Zonamerica, Magdalena Rodríguez 
Luis quien hace más de 20 años trabaja 
en la compañía. A Magdalena la “atra-
pó el desafío constante y profesional” 
y la diversidad de desafíos que se pre-
sentan en un ecosistema que contem-
pla diferentes industrias. Sumado al 
propósito: “en Zonamerica se genera 
empleo genuino, de calidad. Acá Uru-
guay se inserta en el mundo, eso que 
trasciende es gratificante”. 

¿Cómo es el ambiente de negocios 
que se vive en Zonamerica?

Se vive un ambiente muy internacional 
y variado, en donde se respira innova-
ción y profesionalismo.

We talked with the Commercial Manager 
of Zonamerica, Magdalena Rodríguez 
Luis, who has worked in the company 
for more than 20 years. Magdalena was 
“captured by the constant and professio-
nal challenge” and the diversity of cha-
llenges that arise in an ecosystem that 
includes different industries. Added to the 
purpose: “in Zonamerica genuine, quality 
employment is generated. Uruguay is in-
serted in the world here, that which trans-
cends is gratifying”.

How is the business environment in 
Zonamerica?

There is a very international and varied 
environment, where innovation and pro-
fessionalism are breathed.

Conversamos com a Gerente Comer-
cial da Zonamérica, Magdalena Rodrí-
guez Luis, que trabalha na empresa há 
mais de 20 anos. Magdalena foi “captu-
rada pelo desafio constante e profissio-
nal” e pela diversidade de desafios que 
surgem num ecossistema que inclui 
diferentes indústrias. Acrescenta-se ao 
propósito: “na Zonamérica gera-se em-
prego genuíno e de qualidade. Aqui o 
Uruguai está inserido no mundo, o que 
transcende é gratificante”.

Como é o ambiente de negócios na 
Zonamérica?

Existe um ambiente muito internacio-
nal e variado, onde se respira inovação 
e profissionalismo.

Gerente Comercial de Zonamerica, 
Magdalena Rodríguez Luis

mailto:https://guialogistica.info/listados/zonamerica-business-technology-park.html?subject=
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¿De las 14 industrias que coexisten 
en Zonamerica, que puedes comen-
tarnos de la logística?

Tal como decís, nosotros tenemos 
identificados 14 ecosistemas distintos 
que conviven en el campus, en las 90 
hectáreas. 

Sucede que en ciertos sectores del par-
que se aglomera un ecosistema y en 
otro sector otro, y a su vez conviven en-
tre ellos. Te encontrás con un ambiente 
sumamente agradable y diverso dentro 
del parque. Un ecosistema novedoso y 
que aprovecha las ventajas logísticas, 
por ejemplo, es el ecosistema aeroes-
pacial, contamos con una empresa 
instalada que hace satélites desde 
acá y otra que hace remolcadores de 
satélites, a su vez, estamos en conver-
saciones con una empresa que realiza 
Nanocohetes. Ahí es cuando decís: “acá 
me estoy posicionando en el futuro”.

Dentro de lo que es la actividad logís-
tica en particular, es diverso el tipo de 
mercadería que pasa por Zonamerica. 

Of the 14 industries that coexist in Zo-
namerica, what can you tell us about 
logistics?

As you say, we have identified 14 different 
ecosystems that coexist on campus, in the 
90 hectares. 

It happens that in certain sectors of the 
park an ecosystem agglomerates and 
in another sector another, and in turn 
they coexist with each other. You will 
find an extremely pleasant and diverse 
environment within the park. An innova-
tive ecosystem that takes advantage of 
logistical advantages, for example, is the 
aerospace ecosystem,we have an insta-
lled company that makes satellites from 
here and another that makes satellite 
tugboats,in turn, we are in talks with a 
company that makes Nanorockets. That 
is when you say: “here I am positioning 
myself in the future”.

Within what is the logistics activity in 
particular, the type of merchandise that 
passes through Zonamerica is diverse. I 
would tell you that there is a lot of phar-

Das 14 indústrias que coexistem na 
Zonamérica, o que você pode nos 
dizer sobre logística?

Como você disse, identificamos 14 
ecossistemas diferentes que coexistem 
no campus, nos 90 hectares. Acontece 
que em certos setores do parque um 
ecossistema se aglomera e em outro 
setor outro, e por sua vez coexistem 
entre si. Você encontrará um ambiente 
extremamente agradável e diversifica-
do dentro do parque. Um ecossistema 
inovador que aproveita vantagens 
logísticas, por exemplo, é o ecossiste-
ma aeroespacial, temos uma empresa 
instalada que faz satélites daqui e outra 
que faz rebocadores de satélites, por 
sua vez, estamos conversando com 
uma empresa que faz Nanofoguetes. É 
quando você diz: “aqui estou me posi-
cionando no futuro”.

Dentro do que é a atividade logística 
em particular, o tipo de mercadoria 
que passa pela Zonamérica é diverso. 
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Te diría que hay mucho de pharma y 
ciencias de la vida, electrónica, vesti-
menta y mucho producto de consumo 
que va para freeshops. 

Tenemos todas las compañías de la 
cadena: agentes de carga, despachan-
te de aduana, todo lo que acompaña 
esa actividad que trasciende el parque, 
porque entendemos el ecosistema 
como algo más amplio, con su inte-
rrelación con la academia y con los or-
ganismos públicos, porque si hay una 
empresa de pharma tiene que interac-
tuar con el Ministerio de Salud Pública 
por dar un ejemplo claro y Zonamerica 
siempre actúa como ése articulador 
que acompaña esos vínculos y los fo-
menta para potenciar el desarrollo de 
las empresas. 

¿Y qué nos puedes comentar de la 
prestación de servicios desde Zona-
merica, como convive con activida-
des logísticas?

Tenemos compañías que se engloban 
en lo que llamamos “servicios globales”. 
Son compañías que están prestando 
servicios desde Zonamerica hacia el ex-
terior. Y lo interesante es cuando esos 
dos ecosistemas empiezan a juntarse. 
Porque tenemos compañías como 
“Merck”, un laboratorio alemán que 
comenzó en Zonamerica como centro 
de distribución regional y ese fue su 
driver para instalarse en Zonamerica. 
Fue un driver 100% logístico, tener un 
centro de distribución cercano a sus 
mercados, digamos logística pura, pero 
lo bueno es que identificando buen 
talento en Uruguay, empezó a traer 
otras actividades. Y hoy, además de su 
centro de distribución, tiene un centro 
de servicios compartidos desde el cual 
presta servicios de finanzas y adminis-
tración para todas sus filiales. Y está 
pensando en traer otros proyectos. 

ma and life sciences, electronics, clothing 
and a lot of consumer products that go 
to freeshops.

We have all the companies in the chain: 
freight forwarders, customs brokers, 
everything that accompanies this activi-
ty that transcends the park, because we 
understand the ecosystem as something 
broader, with its interrelationship with 
academia and with public bodies, be-
cause if there is a pharma company that 
has to interact with the Ministry of Public 
Health to set a clear example and Zona-
merica always acts as that articulator 
that accompanies those links and promo-
tes them to promote the development of 
companies.

And what can you tell us about the 
provision of services from Zonameri-
ca, how it coexists with logistics acti-
vities?

We have companies that fall under what 
we call “global services”. They are compa-
nies that are providing services from Zo-
namerica to abroad And what’s interes-
ting is when those two ecosystems start 
to come together. Because we have com-
panies like “Merck”, a german laboratory 
that started in Zonamerica as a regional 
distribution center and that was its driver 
to settle in Zonamerica. It was a 100% lo-
gistics driver, having a distribution center 
close to their markets, let’s say pure logis-
tics, but the good thing is that by identif-
ying good talent in Uruguay, they began 
to bring other activities. And today, in 
addition to its distribution center, it has a 
shared services center from which it pro-
vides finance and administration services 
for all its subsidiaries. And it is thinking of 
bringing other projects.

Eu diria a você que há muitos produtos 
farmacêuticos e de ciências da vida, 
eletrônicos, roupas e muitos produtos 
de consumo que vão para freeshops.
Temos todas as empresas da cadeia: 
despachantes, despachantes aduanei-
ros, tudo que acompanha essa ativida-
de que transcende o parque, porque 
entendemos o ecossistema como algo 
mais amplo, com sua inter-relação com 
a academia e com os órgãos públicos, 
porque se existe uma indústria farma-
cêutica empresa que tem que interagir 
com o Ministério da Saúde Pública para 
dar um exemplo claro e a Zonamerica 
sempre atua como aquele articulador 
que acompanha esses vínculos e os 
promove para promover o desenvolvi-
mento das empresas. 

E o que você pode nos dizer sobre a 
prestação de serviços da Zonaméri-
ca, como ela coexiste com as ativida-
des de logística?

Temos empresas que se enquadram 
no que chamamos de “serviços glo-
bais”. São empresas que prestam 
serviços desde a Zonamérica ao exte-
rior. E o que é interessante é quando 
esses dois ecossistemas começam a se 
unir. Porque temos empresas como a 
“Merck”, um laboratório alemão que 
começou na Zonamérica como um 
centro de distribuição regional e que 
foi o seu motor para se instalar na 
Zonamérica. Era um driver 100% logís-
tico, tendo um centro de distribuição 
próximo aos seus mercados, digamos 
logística pura, mas o bom é que ao 
identificar bons talentos no Uruguai, 
eles começaram a trazer outras ativida-
des. E hoje, além de seu centro de dis-
tribuição, possui um centro de serviços 
compartilhados a partir do qual presta 
serviços financeiros e administrativos 
para todas as suas filiais. E pensa em 
trazer outros projetos.
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Esa complementariedad de actividades 
que se puede generar desde Zoname-
rica, lo permite la amplitud de la ley de 
Zonas Francas que permite todo tipo 
de actividades comerciales, industria-
les o de servicios. 

¿Qué proyectos tienen para la 
industria logística?  
¿Cómo ves este mercado?

Uruguay juega un papel preponderan-
te como hub regional para América 
Latina. Nuestro país funciona como 
centro de distribución asegurando ce-
leridad en las cadenas logísticas, una 
necesidad para la industria. 

En este sentido Zonamerica se encuen-
tra ubicada en un punto estratégico 
con salida a las principales rutas del 
Mercosur, a 10 kilómetros del Aero-
puerto Internacional Carrasco y a 20 
kilómetros del Puerto de Montevideo.
Luego de la pandemia, empezó a tomar 
más fuerza que nunca el nearshoring, el 
concepto de “hay que tener un centro de 

This complementarity of activities that 
can be generated from Zonamerica 
allowed by the breadth of the Free Zone 
law that allows all kinds of commercial, 
industrial or service activities.

What projects do you have for the lo-
gistics industry? How do you see this 
market?

Uruguay plays a leading role as a regional 
hub for Latin America. Our country func-
tions as a distribution center ensuring 
speed in logistics chains, a necessity for 
the industry.

In this sense, Zonamerica is located at a 
strategic point with access to the main 
Mercosur routes, 10 kilometers from the 
Carrasco International Airport and 20 
kilometers from the Port of Montevideo.
After the pandemic, nearshoring began to 
take hold more than ever, the concept of 
“you have to have an efficient distribution 
center close to the destination markets 
and have good inventory planning” when 
that window opened we began to see how 

Esta complementaridade de atividades 
que podem ser geradas a partir da Zo-
namérica é permitida pela amplitude 
da lei de Zona Franca que permite todo 
tipo de atividades comerciais, indus-
triais ou de serviços. 

Quais projetos vocês têm para o se-
tor de logística? Como você vê esse 
mercado?

O Uruguai desempenha um papel de 
destaque como hub regional para a 
América Latina. Nosso país funciona 
como um centro de distribuição garan-
tindo agilidade nas cadeias logísticas, 
uma necessidade do setor.

Nesse sentido, Zonamerica está loca-
lizada em um ponto estratégico com 
acesso às principais rotas do Mercosul, 
a 10 quilômetros do Aeroporto Interna-
cional de Carrasco e a 20 quilômetros 
do Porto de Montevidéu. Depois da 
pandemia o nearshoring começou a se 
firmar mais do que nunca, o conceito 
de “tem que ter um centro de distri-
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distribución eficiente cercano a los mer-
cados de destino y tener una buena pla-
nificación de inventarios” al abrirse esa 
ventana empezamos a ver como clien-
tes instalados en el campus necesitaban 
crecer y eso generó que en marzo de 
este año arranquemos la construcción 
de un edificio nuevo de 12.500 m2. Un 
edificio moderno de última generación 
con gran capacidad operativa, muy flexi-
ble, de módulos chicos a módulos más 
grandes lo que le brinda escalabilidad a 
cualquier empresa.

Es muy importante para nosotros el 
concepto de flexibilidad y escalabilidad 
dentro del parque, permitiendo que 
un cliente empiece con una operación 
atendiendo una necesidad específica 
y después vaya viendo qué tanto pue-
de ir escalando. Tenemos una gran 
oportunidad para seguir creciendo y 
fortaleciendo la industria brindando 
mejores servicios.

En el área logística, recientemente 
dieron el lanzamiento del proyecto 
“The Box”, ¿qué nos puedes comen-
tar sobre este proyecto?

Estamos muy entusiasmados con “The 
box”, que se enmarca en un proyecto 
que lanzó el año pasado la Agencia 
Nacional de Investigación e Innovación 
(ANNI) junto con el “BID Lab” que es el 
Laboratorio de Innovación del BID. Hicie-
ron un llamado para generar un centro 
de demostración de innovación logística. 
Zonamerica se presentó junto a otras 
empresas más y fuimos honrados con el 
otorgamiento del centro.

El centro tiene como objetivo generar un 
espacio donde se puedan aplicar tenden-
cias tecnológicas aplicadas a la cadena 
logística, la idea es que pueda funcionar 
como un catalizador de esas tecnologías 
y con foco especial en las pymes. 

customers installed on campus needed 
to grow and that led to the start of cons-
truction of a new 12,500 m2 building in 
March of this year. A state-of-the-art mo-
dern building with great operational ca-
pacity, very flexible, from small modules 
to larger modules, which provides scala-
bility to any company.

The concept of flexibility and scalability 
within the park is very important to us, 
allowing a client to start with an opera-
tion meeting a specific need and then 
see how much it can scale up. We have 
a great opportunity to continue growing 
and strengthening the industry by provi-
ding better services.

In the logistics area, they recently 
launched the “The Box” project, what 
can you tell us about this project?

We are very excited about “The box”, 
which is part of a project launched last 
year by the National Agency for Research 
and Innovation (ANNI) together with the 
“IDB Lab”, which is the IDB Innovation La-
boratory. They made a call to create a lo-
gistics innovation demonstration center. 
Zonamerica was presented along with 
other companies and we were honored 
with the granting of the center.

The center’s objective is to create a space 
where technological trends applied to the 
logistics chain can be applied. The idea is 
that it can function as a catalyst for these 
technologies and with a special focus on 
SMEs. That they have that space to show 
those developments and be able to access 
them. The launch was at the end of No-
vember 2022 and the idea is to generate 
events and exhibitions that cover different 
topics related to innovation in the logistics 
chain, as well as promote training from 
the center. 

buição eficiente perto dos mercados 
de destino e ter um bom planejamen-
to de estoque” quando essa janela se 
abriu começamos a ver como os clien-
tes instalados no campus precisavam a 
crescer e que levou ao início da cons-
trução de um novo edifício de 12.500 
m2 em março deste ano. Um edifício 
moderno de última geração e com 
grande capacidade operacional, muito 
flexível, desde pequenos módulos até 
módulos maiores, o que proporciona 
escalabilidade a qualquer empresa.

O conceito de flexibilidade e escala-
bilidade dentro do parque é muito 
importante para nós, permitindo que 
um cliente comece com uma operação 
atendendo a uma necessidade espe-
cífica e depois veja o quanto ela pode 
escalar. Temos uma grande oportuni-
dade de continuar crescendo e forta-
lecendo o setor, oferecendo melhores 
serviços.

Na área da logística lançaram recen-
temente o projeto “The Box”, o que 
nos pode dizer sobre este projeto?

Estamos muito entusiasmados com 
“The box”, que faz parte de um projeto 
lançado no ano passado pela Agência 
Nacional de Pesquisa e Inovação (ANNI) 
em conjunto com o “BID Lab”, que é o 
Laboratório de Inovação do BID. Eles 
fizeram uma chamada para criar um 
centro de demonstração de inovação 
logística. A Zonamerica foi apresentada 
junto com outras empresas e ficamos 
honrados com a concessão do centro.

O objetivo do centro é criar um espaço 
onde possam ser aplicadas as tendên-
cias tecnológicas aplicadas à cadeia 
logística, pretendendo-se que funcione 
como catalisador dessas tecnologias e 
com especial enfoque nas PME. 
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Que tengan ese espacio para mostrar 
esos desarrollos y poder acceder a los 
mismos. El lanzamiento fue a fines de 
noviembre 2022 y la idea es generar 
eventos y muestras, que abarquen 
distintas temáticas relacionadas a 
la innovación en la cadena logística, 
también impulsar formación desde el 
centro. Estamos planificando para el 
mes de mayo un hackathon, un evento 
intensivo de hacking en el que se bus-
can soluciones innovadoras y creativas 
a diferentes problemáticas en la indus-
tria. Estamos muy entusiasmados con 
eso también.

¿Cuándo se habla de Zonamerica 
como una plataforma internacio-
nal de negocios, a que se refieren 
exactamente?

En Zonamerica generamos el entorno 
y el ambiente para que las empresas 
puedan desarrollar sus negocios inter-
nacionales generando la infraestruc-
tura. Un campus que tiene depósitos, 
oficinas, laboratorios, para que los 
clientes puedan establecerse y desarro-
llar sus negocios en un entorno seguro 
y con servicios confiables. Desde lo más 
mínimo, hasta lo más grande. Como 
servicios de tecnología que tienen que 
ser confiables para que los clientes 
puedan desarrollar sus negocios a nivel 
internacional. 

¿Podrías describir el campus de 
Zonamerica en cifras?

En el campus hay más de 500 empre-
sas, son más de 7 mil personas traba-
jando (de empleo directo), eso implica 
empleo en las compañías instaladas 
en forma directa en el parque. Una 
cantidad similar se genera de empleo 
indirecto. 

We are planning a hackathon for the 
month of May, an intensive hacking event 
that seeks innovative and creative solu-
tions to different problems in the industry. 
We’re very excited about that too.

When you talk about Zonamerica as 
an international business platform, 
what exactly do you mean?

At Zonamerica we create the setting and 
environment so that companies can de-
velop their international businesses by ge-
nerating the infrastructure. A campus that 
has warehouses, offices, laboratories, so 
that clients can establish themselves and 
develop their businesses in a safe envi-
ronment and with reliable services. From 
the smallest to the largest. As technology 
services that have to be reliable so that 
clients can develop their businesses inter-
nationally.

Could you describe the Zonamerica 
campus in numbers?

On the campus there are more than 
500 companies, there are more than 7 
thousand people working (direct emplo-
yment), that implies employment in the 
companies installed directly in the park. A 
similar amount is generated from indirect 
employment. 

Que eles tenham esse espaço para 
mostrar esses desenvolvimentos e 
poder acessá-los. O lançamento foi no 
final de novembro de 2022 e a ideia é 
gerar eventos e exposições que abor-
dem diversos temas relacionados à 
inovação na cadeia logística, além de 
promover capacitações do centro. Es-
tamos planejando um hackathon para 
o mês de maio, um evento intensivo de 
hacking que busca soluções inovadoras 
e criativas para diferentes problemas 
da indústria. Estamos muito animados 
com isso também.

Quando você fala sobre a Zonameri-
ca como uma plataforma internacio-
nal de negócios, o que exatamente 
você quer dizer?

Na Zonamerica criamos o ambiente 
e o ambiente para que as empresas 
possam desenvolver seus negócios in-
ternacionais gerando a infraestrutura. 
Um campus que dispõe de armazéns, 
escritórios, laboratórios, para que os 
clientes se estabeleçam e desenvol-
vam os seus negócios num ambiente 
seguro e com serviços de confiança. 
Do menor ao maior. Como serviços de 
tecnologia que precisam ser confiáveis   
para que os clientes possam desenvol-
ver seus negócios internacionalmente. 

Você poderia descrever o campus 
Zonamerica em números?

No campus existem mais de 500 em-
presas, são mais de 7 mil pessoas 
trabalhando (emprego direto), isso im-
plica emprego nas empresas instaladas 
diretamente no parque. Uma quantia 
semelhante é gerada a partir de em-
pregos indiretos. 

mailto:https://guialogistica.info/listados/ace-logistica-internacional.html?subject=
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Reglas
Incoterms
2020

Incoterms Rules 2020

Regras Incoterms 2020

El respaldo 
internacional para su 
negocio

En 1936, la Cámara de Comercio 
Internacional (ICC) introdujo las 
primeras reglas uniformes  para 
la interpretación de términos co-
merciales internacionales, que 
definían los costos, los riesgos y 
las obligaciones de los compra-
dores y los vendedores en las 
transacciones internacionales. 

Esa lista se ha revisado a través 
de los años, en función de la rea-
lidad del mercado, a fin de refle-
jar lo que sucede en la práctica 
entre los distintos actores del 
comercio exterior: vendedores, 
compradores, bancos, empresa 
transportistas, aseguradoras y 
bancos.

La importancia 
de referirse 
correctamente a las 
Reglas Incoterms® en 
los contratos

La utilización de estos términos 
no es obligatoria, pero sí recono-
cida por todas las aduanas y las 
cortes de arbitraje del mundo. 

Para asegurarse de que su con-
trato de compraventa esté am-
parado bajo estas reglas, es indis-
pensable que se aclare de forma 
expresa, aclarando la regla, revi-
sión, y el lugar geográfico de la 
manera más precisa posible.

International support 
for your business

In 1936, the International Chamber 
of Commerce (ICC) introduced the 
first rules for the interpretation of 
international commercial terms, 
which defined the costs, risks and 
obligations of buyers and sellers in 
international transactions.

This list has been revised over the 
years, depending on the reality of 
the market to reflect what happens 
in practice between the different 
parties of foreign trade: sellers, bu-
yers, banks, transport companies, 
insurers and banks.

The importance of 
referring appropriately

The use of these terms is not man-
datory, but is recognized by all the 
customs and arbitration courts of 
the world. 

To ensure that your purchase 
agreement is protected by these 
rules, it is essential that it be clari-
fied expressly; clarifying the rule, 
review, and the geographical loca-
tion as accurately as possible.

Apoio internacional 
para o seu negócio

Em 1936, a Câmara de Comér-
cio Internacional (ICC) introduziu 
as primeiras regras uniformes 
para a interpretação dos ter-
mos comerciais internacionais, 
que definiam os custos, riscos e 
obrigações dos compradores e 
vendedores nas transações in-
ternacionais. 

Esta lista foi sendo revisada ao 
longo dos anos, dependendo da 
realidade do mercado, de forma 
a refletir o que acontece na prá-
tica entre os diferentes atores do 
comércio exterior: vendedores, 
compradores, bancos, transpor-
tadoras, seguradoras e bancos.

A importância de se 
referir corretamente 
às Regras Incoterms® 
em contratos

O uso desses termos não é obri-
gatório, mas é reconhecido por 
todos os tribunais aduaneiros e 
arbitrais em todo o mundo. 

Para garantir que o seu con-
trato de compra e venda seja 
abrangido por estas regras, é 
imprescindível que o mesmo 
seja expressamente esclarecido, 
esclarecendo a regra, a revisão 
e a localização geográfica com a 
maior precisão possível.
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Que no cubren las 
Reglas Incoterms

Hay aspectos del negocio inter-
nacional que no están regulados 
por estas reglas:
La transferencia de los derechos 
de propiedad  de la mercadería.

Cancelación de las obligaciones 
en caso de eventos fortuitos.

Consecuencias del no cumpli-
miento de los contratos, excepto 
aquellas obligaciones que resul-
tan de la transferencia de riesgos 
y costos en el transporte de la 
mercadería.

¿Por qué no Incoterms 
del año 2023?

Mucha gente se extraña del por-
que estando ya en el año 2023, 
se continúe hablando de los In-
coterms del año 2020. El moti-
vo no es otro que los Incoterms 
reciben una actualización, por 
parte de la Cámara Internacional 
de Comercio, cada 10 años, sien-
do el comienzo de cada década 
(2010 y 2020 los últimos) el año 
en que se actualizan los térmi-
nos, pudiendo modificar o eli-
minarse los existentes, así como 
añadir otros nuevos.

Incoterm Rules do not 
cover

There some are aspects of interna-
tional business that are not regula-
ted by these rules:

The transfer of property rights of 
the merchandise
Cancellation of obligations in case 
of incidental events.

Consequences of non-complian-
ce with the contracts, except tho-
se obligations that result from the 
transfer of risks and costs in the 
transportation of the merchandise.

Why not Incoterms of 
the year 2023?

Many people wonder why, being 
already in the year 2023 they con-
tinue to talk about the Incoterms of 
the year 2020. The reason is none 
other than the Incoterms receive 
an update, by the International 
Chamber of Commerce, every 10 
years, being the beginning of each 
decade (2010 and 2020 the last) 
the year in which the terms are up-
dated, being able to modify or eli-
minate the existing ones, as well as 
add new ones.

O que as regras 
Incoterms não cobrem

Existem aspectos dos negócios 
internacionais que não são regu-
lamentados por estas regras:

A transferência dos direitos de 
propriedade sobre a mercado-
ria.

Cancelamento de obrigações em 
caso de eventos fortuitos
Consequências do incumpri-
mento de contratos, exceto as 
obrigações que resultem da 
transferência de riscos e custos 
no transporte da mercadoria.

Por que não Incoterms 
do ano 2023?

Muitas pessoas se perguntam 
por que, já no ano de 2023, con-
tinuam a falar dos Incoterms do 
ano de 2020. A razão é nada me-
nos que os Incoterms recebem 
uma atualização, pela Câmara de 
Comércio Internacional, a cada 
10 anos, sendo o início de cada 
década (2010 e 2020 a última) o 
ano em que os termos são atuali-
zados, podendo modificar ou eli-
minar os existentes, bem como 
adicionar novos.
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En fábrica
Esta regla se refiere a la res-
ponsabilidad del vendedor que 
termina cuando ha dispuesto la 
mercancía en su establecimien-
to, sin prepararla para la expor-
tación, es el importador el que 
debe encargarse de todos los 
gastos y riesgos que lleva impor-
tar la mercancía a su país.

Ex Works
This refers to the seller’s responsi-
bility that ends when he has placed 
the merchandise in his establish-
ment, without preparing it for ex-
port, it is the importer who must 
take care of all the expenses and 
risks involved in importing the mer-
chandise to his country.

Na Origem
Esta regra refere-se à responsa-
bilidade do vendedor que termi-
na quando este dispõe a merca-
doria em seu estabelecimento, 
sem prepará-la para exportação, 
cabendo ao importador arcar 
com todas as despesas e riscos 
envolvidos na importação da 
mercadoria para seu país.

Libre Transporte  
Modificado 2020
Permitirá que los conocimientos 
de embarque (Bills of Landing; 
B/L) puedan emitirse después 
de cargar la mercancía. Además 
tanto este, como el nuevo DPU, 
permitirán que el transporte se 
pueda realizar por cuenta pro-
pia, en vez de a través de un ter-
cero.

Free Carrier 
Modified 2020
It will allow bills of lading (B/L) to be 
issued after loading the merchan-
dise. In addition, both this, and the 
new DPU, will allow the transport to 
be carried out on its own, instead of 
through a third party.

Libre Transporte  
Modificado 2020
Permitirá que los conocimientos 
de embarque (Bills of Landing; 
B/L) puedan emitirse después de 
cargar la mercancía. Además tan-
to este, como el nuevo DPU, per-
mitirán que el transporte se pue-
da realizar por cuenta propio, en 
vez de a través de un tercero.

Libre al costado del 
Buque
Esta regla marca que el vende-
dor sólo es responsable de la 
mercancía hasta que esta está 
lista para el embarque conveni-
do, colocada a un lado del bu-
que, si sucede algún problema 
durante la carga, es responsabi-
lidad ya del comprador.

Free Alongside
This rule indicates that the seller is 
only responsible for the merchan-
dise until it is ready for the agreed 
shipment, placed on the side of the 
ship, if a problem occurs during 
the loading, it is the responsibility 
of the buyer.

Livre Ao Lado do Navio
Essa regra estabelece que o ven-
dedor só é responsável pela mer-
cadoria até que ela esteja pronta 
para o embarque acordado, co-
locado próximo ao navio, caso 
ocorra algum problema durante 
o carregamento, é de responsa-
bilidade do comprador.

Libre a Bordo 
La responsabilidad de entrega 
del vendedor se termina hasta 
que los productos sobrepasan la 
borda del buque, sin el pago del 
flete. El vendedor está obligado a 
pasar la mercancía en aduana de 
exportación.

Free on 
The responsibility of delivery of the 
seller is finished until the products 
exceed the ship’s rail, without the 
payment of the freight. The seller is 
obliged to pass the goods through 
the customs office of export.

Livre a Bordo
A responsabilidade do vendedor 
pela entrega termina até a passa-
gem dos produtos pela amurada 
do navio, sem pagamento do fre-
te. O vendedor é obrigado a pas-
sar a mercadoria pela alfândega 
de exportação.

EXW

FAS

FCA

FOB
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CFR

CIF

CPT

Costo y Flete
El vendedor es responsable de 
todos los gastos de importación 
y flete del transporte hasta el 
puerto de destino convenido.

Costo y Flete
The seller is responsible for all im-
port and freight costs of transpor-
tation to the port of destination 
agreed.

Custo e Frete
O vendedor é responsável por 
todos os custos de importação e 
frete para transporte até o porto 
de destino indicado.

Flete pagado hasta 
Esta norma hace referencia al 
pago que debe realizar el ven-
dedor del transporte de la mer-
cancía al sitio convenido con el 
comprador, incluyendo gastos y 
permisos de importación.

Cost paid to
Refers to the payment that must be 
paid by the seller of the transporta-
tion of the merchandise to the site 
agreed with the buyer, including ex-
penses and import permits.

Transporte Pago Até
Esta regra refere-se ao paga-
mento que o vendedor deve efe-
tuar pelo transporte da merca-
doria até o local acordado com o 
comprador, incluindo despesas 
e alvarás de importação.

Costo, Seguro y Flete 
Modificado 2020 
Establece nuevo nivel de cober-
tura mínima del seguro para las 
mercancías comenzando a uti-
lizar la cláusula ICC (A), aunque 
estos pueden continuar nego-
ciándose.

Cost, Insurance and 
Fright Modified 2020 
It establishes a new level of mini-
mum insurance coverage for mer-
chandise beginning to use the ICC 
(A) clause, although these can con-
tinue to be negotiated.

Custo, seguro e frete
Modificado 2020 
Estabelece um novo patamar 
de cobertura mínima de seguro 
para mercadorias que passem a 
utilizar a cláusula ICC (A), embo-
ra estas possam continuar a ser 
negociadas.
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Reglas
Incoterms
2020

Incoterms Rules 2020

Regras Incoterms 2020

Flete y seguro pagado 
hasta
El vendedor debe hacerse cargo 
de los pagos de transporte que 
anteriormente mencionamos y 
además deberá pagar un seguro 
contra pérdida o daño de la mer-
cancía, sólo por una cobertura 
de seguro menor, si el vendedor 
deseara una mayor cobertura, 
debe correr con los gastos.

Cost and Insurance 
paid to
The seller must comply with trans-
port payments mentioned abo-
ve and also must pay insurance 
against loss or damage to the 
goods, only for a lesser insuran-
ce coverage, if the seller will want 
more coverage, he must bear the 
expenses.

Transporte e Seguro 
Pago Até
O vendedor deve se responsabi-
lizar pelos pagamentos do trans-
porte que mencionamos acima e 
também deve pagar um seguro 
contra perda ou dano da mer-
cadoria, somente para uma co-
bertura de seguro menor, caso o 
vendedor deseje maior cobertu-
ra deverá arcar com as despesas.

Entregado en el lugar 
descargado
Entrega y descarga de la mercan-
cía en un lugar acordado.

Delivered at Place 
Unloaded
Delivery and unloading of the mer-
chandise in an agreed place.

Entregue no Local 
Desembarcado
Entrega e desembarque da mer-
cadoría no local marcado.

Entregado en el lugar
Es para determinar que las mer-
cancías serán entregadas en al-
gún punto del país de destino.

Delivered at Place
To determine that the goods will 
be delivered at some point in the 
country of destination.

Entregue no local
É para determinar que a merca-
doria será entregue em algum 
ponto do país de destino.

Entregado con 
derechos pagos  
El vendedor realiza la entrega 
de la mercancía, ya hechos los 
trámites de exportación e im-
portación, pero sin efectuar la 
descarga de los medios de trans-
porte en el destino acordado del 
importador.

Delivered Duty Paid  
The seller delivers of the merchan-
dise, once the export and import 
formalities are done, but without 
unloading from the means of 
transport at the agreed destination 
of the importer.

Entregue com os 
direitos pagos
O vendedor efetua a entrega da 
mercadoria, uma vez concluídos 
os trâmites de exportação e im-
portação, mas sem descarregar 
o meio de transporte no destino 
convencionado pelo importador.

DDP

DAP

DPU

CIP
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CARGOX
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Algunas 
tendencias 
en logística 
para este 2023

Some logistics trends for 2023

Algumas tendências de 
logística para 2023

El año 2022 fue un periodo de 
muchos avances y transforma-
ciones del comercio electrónico, 
fulfillment, nuevos hábitos en los 
usuarios y desarrollo de nuevas 
tecnologías como programas 
y aplicaciones móviles para los 
negocios digitales.

Sin embargo y en función de co-
nocer qué se espera para el año 
2023 se puede iniciar hablando 
de grandes retos en procesos 
como por ejemplo la automati-
zación. 

The year 2022 was a period of 
many advances and transforma-
tions of electronic commerce, fulfi-
llment, new user habits and develo-
pment of new technologies such as 
programs and mobile applications 
for digital businesses. 

However, and based on knowing 
what is expected for the year 2023, 
you can start talking about great 
challenges in processes such as 
automation. 

O ano de 2022 foi um período 
de muitos avanços e transfor-
mações do comércio eletrônico, 
realização, novos hábitos do 
usuário e desenvolvimento de 
novas tecnologias como progra-
mas e aplicativos móveis para 
negócios digitais.

Porém, e a partir de saber o que 
se espera para o ano de 2023, 
pode-se começar a falar de gran-
des desafios em processos como 
a automação. 
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En la actualidad, el sector logís-
tico está muy vinculado con la 
innovación tecnológica; debido a 
las consecuencias que ha tenido 
la transformación digital en las 
personas y en la necesidad de 
satisfacer necesidades con pro-
cesos optimizados y vinculados 
con la cadena de suministro.

La logística es un sector que ha 
evolucionado de forma conside-
rable y que se ha convertido en 
pieza fundamental del tipo de co-
mercio actual; por lo cual, se es-
pera que entre los grandes avan-
ces que serán desarrollados en 
el 2023 se encuentren vinculados 
a la automatización. Ya que los 
procesos automáticos aportan 
un ahorro de tiempo, costos y 
errores humamos considerables; 
debido a que las soluciones logís-
ticas optimizan cada proceso y 

Currently, the logistics sector is close-
ly linked to technological innovation; 
due to the consequences that digital 
transformation has had on people 
and the need to satisfy needs with 
optimized processes linked to the 
supply chain. 

Logistics is a sector that has evolved 
considerably and has become a fun-
damental part of the current type of 
trade; therefore, it is expected that 
among the great advances that will 
be developed in 2023 are linked to 
automation. Automatic processes 
provide considerable savings in time, 
costs and human errors; because 
logistics solutions optimize each 
process and the chances of errors 
remain at 0%. In this way, through 
the implementation of automated 
robot systems, it is possible to facili-
tate the management of activities in 
warehouses and warehouses. 

Atualmente, o setor logístico 
está intimamente ligado à ino-
vação tecnológica; devido às 
consequências que a transfor-
mação digital teve nas pessoas 
e à necessidade de satisfazer 
necessidades com processos 
otimizados ligados à cadeia de 
abastecimento.

A logística é um setor que evoluiu 
consideravelmente e se tornou 
parte fundamental do tipo de co-
mércio atual; portanto, espera-se 
que entre os grandes avanços 
que serão desenvolvidos em 
2023 estejam ligados à auto-
mação. Os processos automá-
ticos proporcionam economias 
consideráveis de tempo, custos 
e erros humanos; porque as so-
luções logísticas otimizam cada 
processo e as chances de erros 
permanecem em 0%. 

ACE LOGISTICA INTERNACIONAL

mailto:https://guialogistica.info/listados/ace-logistica-internacional.html?subject=
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las probabilidades de errores se 
mantienen en 0%. De esta mane-
ra, a través de la implementación 
de sistemas de robots automati-
zados se logra facilitar la gestión 
de las actividades en bodegas y 
almacenes.

Las tecnologías de Inteligencia 
Artificial que se utilizan en el 
sector logístico harán que poco a 
poco se puedan automatizar los 
almacenes y que los procesos 
concernientes a la distribución 
de productos se realicen cada 
vez más de manera autónoma, 
de forma más eficiente, rentable 
y libres de errores humanos.

También será necesario hacer de 
la digitalización algo indispensa-
ble, puesto que ayudará a estar 
pendiente de cada proceso logís-
tico; es decir que se podrá tener 
una trazabilidad exacta en cada 
paso dentro de la cadena logísti-
ca de las empresas. Además de 
mejorar tiempos y recursos. A la 
digitalización también se le debe 
agregar el monitoreo de los pro-
cesos logísticos de las empresas, 
y de esta manera contar con un 
seguimiento y control exhausti-
vo de materia prima, elementos, 
producto y personal.

La fidelización de los clientes 
también continuará siendo im-
portante, y herramientas como 
el Big Data, proporcionan datos 
de acciones concretas que me-
joran el rendimiento y eficiencia 
de las etapas del proceso logís-
tico. Asimismo, cumplen con el 
rol de lograr la fidelización de los 
clientes. 

The Artificial Intelligence techno-
logies that are used in the logistics 
sector will gradually allow ware-
houses to be automated and the 
processes related to the distribu-
tion of products to be carried out 
more and more autonomously, in 
a more efficient, profitable and free 
way of human errors.

It will also be necessary to make 
digitalization something indispen-
sable, since it will help to keep an 
eye on each logistics process; that 
is to say that it will be possible to 
have an exact traceability in each 
step within the logistics chain of the 
companies. In addition to impro-
ving times and resources. Digitiza-
tion must also be added to the mo-
nitoring of the logistics processes 
of the companies, and in this way 
have exhaustive monitoring and 
control of raw materials, elements, 
products and personnel.

Customer loyalty will also continue 
to be important, and tools such as 
Big Data provide data on concrete 
actions that improve the perfor-
mance and efficiency of the stages 
of the logistics process. They also 
fulfill the role of achieving custo-
mer loyalty. Because a lot of this 
information is obtained through 
consumer experiences. Therefore, 
it becomes a point of reference 
when implementing innovations 
and changes that guarantee buyer 
satisfaction. 
 

Desta forma, através da imple-
mentação de sistemas robotiza-
dos automatizados, é possível 
facilitar a gestão das atividades 
em armazéns e armazéns.

As tecnologias de Inteligência 
Artificial que são utilizadas no se-
tor logístico permitirão gradual-
mente que os armazéns sejam 
automatizados e os processos 
relacionados com a distribuição 
de produtos sejam realizados de 
forma cada vez mais autónoma, 
de forma mais eficiente, rentável 
e livre de erros humanos.

Também será necessário tornar 
a digitalização algo indispensá-
vel, pois ajudará a ficar de olho 
em cada processo logístico; 
ou seja, será possível ter uma 
rastreabilidade exata em cada 
etapa da cadeia logística das em-
presas. Além de melhorar tem-
pos e recursos. A digitalização 
também deve ser adicionada ao 
monitoramento dos processos 
logísticos das empresas, e assim 
ter monitoramento e controle 
exaustivo de matérias-primas, 
elementos, produtos e pessoal.

A fidelização do cliente também 
continuará sendo importante, 
e ferramentas como o Big Data 
fornecem dados sobre ações 
concretas que melhoram o des-
empenho e a eficiência das eta-
pas do processo logístico. Eles 
também cumprem o papel de 
fidelizar o cliente. Porque muitas 
dessas informações são obtidas 
por meio das experiências do 
consumidor. 
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INTERBORDERS
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Debido a que mucha de esta 
información se obtiene a través 
de las experiencias de los consu-
midores. 

Por lo tanto, se convierte en un 
punto de referencia al momento 
de implementar innovaciones y 
cambios que garanticen la satis-
facción de los compradores.

Por lo cual, además es importan-
te priorizar el proceso de última 
milla. Este, es un momento vital 
tanto para las empresas como 
para los clientes; y mejorar este 
ítem va a facilitar las entregas y la 
experiencia al cliente. Se espera 
que las entregas sean más rápi-
das y las empresas que tengan la 
posibilidad de hacer entregas de 
forma masiva y en menor tiem-
po serán las vencedoras. 

Therefore, it is also important to 
prioritize the last mile process. 

This is a vital moment for both 
companies and customers; and 
improving this item will facilitate 
deliveries and the customer expe-
rience. 

Deliveries are expected to be faster 
and companies that have the abi-
lity to deliver massively and in less 
time will be the winners. The latter 
is one of the most difficult parts of 
logistics, but when done correctly it 
is possible to guarantee customer 
loyalty, retention and reviews. 

Similarly, some members of the 
logistics industry are developing 
programs to achieve technolo-
gy-driven goals. 

Assim, torna-se referência na 
implementação de inovações e 
mudanças que garantam a satis-
fação do comprador.
 
Portanto, também é importante 
priorizar o processo da última 
milha. Este é um momento vital 
para empresas e clientes; e mel-
horar esse item facilitará as en-
tregas e a experiência do cliente. 
Espera-se que as entregas sejam 
mais rápidas e as empresas que 
tiverem a capacidade de entre-
gar massivamente e em menos 
tempo serão as vencedoras. 

Esta última é uma das partes 
mais difíceis da logística, mas 
quando bem feita é possível ga-
rantir a fidelização, retenção e 
avaliação dos clientes.
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Esta última se trata de una de las 
partes más difíciles de la logística, 
pero cuando se realiza de forma 
correcta es posible garantizar la 
fidelidad, retención y reseñas de 
los clientes.

De igual modo, algunos miembros 
de la industria logística están desa-
rrollando programas para lograr 
metas dirigidas a la tecnología. 
Por ejemplo, Amazon espera lo-
grar en 2040 que al menos el 50% 
de los envíos que realiza alcancen 
neutralidad en emisiones de dió-
xido de carbono. FedEx, se com-
prometió para 2030 a que el 30% 
de sus aviones puedan funcionar 
con combustible alternativo. DHL 
busca incrementar la eficiencia de 
carbono en sus transportes, y que 
lleguen a operar con soluciones 
limpias el 70% de sus servicios de 
primera y última milla. 

For example, Amazon hopes to 
achieve by 2040 that at least 50% 
of the shipments it makes achieve 
neutrality in carbon dioxide emis-
sions. FedEx has committed to 30% 
of its aircraft running on alternative 
fuel by 2030. DHL seeks to increase 
carbon efficiency in its transport, 
and to operate 70% of its first and 
last mile services with clean solu-
tions. 

Da mesma forma, alguns mem-
bros da indústria de logística 
estão desenvolvendo programas 
para atingir metas orientadas 
pela tecnologia. Por exemplo, 
a Amazon espera alcançar até 
2040 que pelo menos 50% das 
remessas que faz atingem a 
neutralidade nas emissões de 
dióxido de carbono. A FedEx 
comprometeu 30% de suas 
aeronaves operando com com-
bustível alternativo até 2030. A 
DHL busca aumentar a eficiência 
de carbono em seu transporte e 
operar 70% de seus serviços de 
primeira e última milha com so-
luções limpas. 

SEA EXPRESS
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Como el
metaverso
beneficiará 
a los retailers

How the metaverse will 
benefit retailers

Como o metaverso 
beneficiará os varejistas

El Metaverso es un nuevo mun-
do virtual e inmersivo que puede 
convertirse en una extensión de 
nuestra vida real y física.

Actualmente está evolucio-
nando, lleno de posibilidades, 
predicciones y un futuro que 
promete logros sin precedentes, 
como su impacto en el comercio 
minorista.  Se trata de una expe-
riencia sensorial atractiva en 3D, 
combinada con un tipo de inte-
racción diferente al que estamos 
acostumbrados con personas en 
línea o fuera de línea. 

The Metaverse is a new virtual and 
immersive world that can become 
an extension of our real and phy-
sical life.

It is currently evolving, full of pos-
sibilities, predictions and a futu-
re that promises unprecedented 
achievements, such as its impact 
on retail. It is an engaging 3D sen-
sory experience, combined with a 
different type of interaction than 
we are used to with people online 
or offline. 

O Metaverso é um novo mundo 
virtual e imersivo que pode se 
tornar uma extensão de nossa 
vida real e física.

Está em evolução, cheia de possi-
bilidades, previsões e um futuro 
que promete conquistas inédi-
tas, como seu impacto no varejo. 
É uma experiência sensorial 3D 
envolvente, combinada com um 
tipo de interação diferente do 
que estamos acostumados com 
pessoas online ou offline. 
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Se cree que influirá y abrirá 
nuevas puertas para empresas, 
negocios, marcas e industrias.

Lo más parecido que se tiene ac-
tualmente son los videojuegos, 
ya que se pueden crear mundos 
virtuales, interactuar con cascos 
y realidad virtual, que proporcio-
na a los usuarios una experiencia 
3D. En este sentido, el Metaverso 
será una herramienta para que 
los consumidores descubran 
nuevas experiencias. Gracias a 
la tecnología podrán acudir a la 
tienda en el mundo virtual sin 
salir de casa, lo que supondrá 
una forma única de aumentar el 
número de visitantes, compras, 
negocio viable y valioso, en de-
finitiva, convertir a los visitantes 
en clientes.

It is believed that it will influence 
and open new doors for compa-
nies, businesses, brands and indus-
tries.

The closest thing you currently 
have are video games, since you 
can already create virtual worlds, 
interact with helmets and virtual 
reality, which provides users with 
a 3D experience. In this sense, the 
Metaverse will be a tool for consu-
mers to discover new experiences. 
Thanks to technology, they will be 
able to go to the store in the virtual 
world without leaving home, which 
will be a unique way to increase the 
number of visitors, purchases, via-
ble and valuable business, in short, 
convert visitors into customers.

Acredita-se que influenciará e 
abrirá novas portas para empre-
sas, negócios, marcas e indús-
trias.

O mais próximo que você tem 
atualmente são os videogames, 
pois já é possível criar mundos 
virtuais, interagir com capace-
tes e a realidade virtual, que 
proporciona aos usuários uma 
experiência 3D. Nesse sentido, o 
Metaverso será uma ferramen-
ta para que os consumidores 
descubram novas experiências. 
Graças à tecnologia, eles po-
derão ir à loja no mundo virtual 
sem sair de casa, o que será uma 
forma única de aumentar o nú-
mero de visitantes, compras, ne-
gócios viáveis e valiosos, enfim, 
converter visitantes em clientes.

TRANSPORTES UNIVERSALES
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Se puede hablar de algunas 
ventajas del Metaverso sobre las 
redes sociales que actualmente 
dominan el mercado, pero una 
de ellas seria que las personas 
podrán interactuar como nunca 
lo hicieron en redes platafor-
mas como TikTok o Instagram, y 
cuando eso suceda, podrán ser 
reemplazadas o trasladadas a un 
nuevo mundo virtual.

Teniendo presente que entre las 
posibilidades de esta tecnología 
se encuentra ingresar a través de 
la realidad virtual a tiendas y se-
leccionar uno a uno los produc-
tos de la misma forma como si se 
estuviera en un establecimiento 
físico, se proyecta que la expe-
riencia del cliente será realmente 
significativa y personalizada, 
pero sobre todo en tiempo real.

You can talk about some advanta-
ges of the Metaverse over the social 
networks that currently dominate 
the market, but one of them would 
be that people will be able to in-
teract like never before on social 
platforms like TikTok or Instagram, 
and when that happens, they can 
be replaced or moved to a new vir-
tual world.

Keeping in mind that among the 
possibilities of this technology is 
entering stores through virtual rea-
lity and selecting the products one 
by one in the same way as if you 
were in a physical establishment, 
it is projected that the customer 
experience will be really significant 
and personalized, but above all in 
real time.

Você pode falar sobre algumas 
vantagens do Metaverso em 
relação às redes sociais que 
atualmente dominam o merca-
do, mas uma delas seria que as 
pessoas poderão interagir como 
nunca antes em plataformas so-
ciais como TikTok ou Instagram 
e, quando isso acontecer, po-
derão ser substituídas ou movi-
do para um novo mundo virtual.

Tendo em conta que entre as 
possibilidades desta tecnologia 
está entrar nas lojas através da 
realidade virtual e selecionar os 
produtos um a um da mesma 
forma como se estivesse num 
estabelecimento físico, proje-
ta-se que a experiência do clien-
te seja realmente significativa e 
personalizada, mas sobretudo 
em tempo real.



    FOREING TRADE - COMÉRCIO EXTERIOR - COMERCIO EXTERIOR     65

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

La realidad aumentada combina 
elementos digitales con espacios 
físicos, mientras que la realidad 
virtual facilitará experiencias 
inmersivas, y mezclarlos creará 
una combinación de mundos. 
Los avatares no solo permiten 
a los clientes personalizar su 
apariencia, sino que también 
brindan a sus vendedores, es-
pecialistas en marketing y a cada 
miembro una estructura y apa-
riencia únicas.

Por lo cual, los retailers que deci-
dan formar parte de esta nueva 
tecnología (que promete ser ge-
neradora de muchos ingresos) 
deben invertir en el desarrollo 
de contenido digital, pues la idea 
es atraer a los espectadores a un 
mundo virtual. 

Augmented reality combines digi-
tal elements with physical spaces, 
while virtual reality will facilitate 
immersive experiences, and mixing 
them will create a combination of 
worlds. Avatars not only allow cus-
tomers to customize their appea-
rance, but also give your salespeo-
ple, marketers, and each member 
a unique build and look.

Therefore, retailers that decide 
to be part of this new technology 
(which promises to generate a lot 
of income) must invest in the de-
velopment of digital content, since 
the idea is to attract viewers to a 
virtual world. Definitely, it must be 
an exciting game but to achieve this 
it is necessary to create a virtual 
tour that has the ability to captivate 
customers.

A realidade aumentada combina 
elementos digitais com espaços 
físicos, enquanto a realidade 
virtual facilitará experiências 
imersivas, e misturá-los criará 
uma combinação de mundos. Os 
avatares não apenas permitem 
que os clientes personalizem sua 
aparência, mas também dão aos 
seus vendedores, profissionais 
de marketing e a cada membro 
uma construção e aparência 
únicas.

Por isso, o lojista que decidir 
fazer parte dessa nova tecno-
logia (que promete gerar muita 
receita) deve investir no desen-
volvimento de conteúdo digital, 
já que a ideia é atrair especta-
dores para um mundo virtual. 

BIFROST CARGO

mailto:https://guialogistica.info/listados/bifrost-cargo.html?subject=
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Definitivamente, debe ser un 
juego emocionante pero para 
llegar a esto es necesario crear 
un recorrido virtual que tenga la 
capacidad de cautivar clientes.

Sin embargo, las empresas de-
ben ser transparentes y hones-
tas, brindar el máximo toque 
humano en este mundo virtual y 
que ese producto que fue com-

However, companies must be 
transparent and honest, provide 
the maximum human touch in this 
virtual world and that the product 
that was purchased through the 
Metaverse is not just an item to be 
used in that world. Instead, it beco-
mes a physical item that arrives at 
the consumer’s door.

Definitivamente, deve ser um 
jogo emocionante, mas para isso 
é necessário criar um tour virtual 
que tenha a capacidade de cati-
var os clientes.

No entanto, as empresas devem 
ser transparentes e honestas, 
dar o máximo de humanismo 
nesse mundo virtual e que o pro-
duto adquirido através do Meta-
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prado a través del Metaverso no 
se trate solo de algún articulo a 
usarse en ese mundo.
 
Sino que por el contrario se con-
vierta en un artículo físico que lle-
gue a la puerta del consumidor.

Las grandes cadenas de retail 
competirán entre sí por un espa-
cio cada vez más atractivo e inno-
vador en el mundo virtual, que 
dejará huella y alcanzará nuevos 
niveles de competencia y atrac-
ción para los clientes a medida 
que se acercan a sus sueños. Me-
taverso no es una moda, aunque 
algunos digan lo contrario, está 
ganando más poder cada día y 
es solo cuestión de tiempo antes 
de que más marcas y compañías 
más grandes comiencen a adop-
tarlo. 

Large retail chains will compete 
with each other for an increasingly 
attractive and innovative space in 
the virtual world, which will leave 
its mark and reach new levels of 
competition and attraction for cus-
tomers as they get closer to their 
dreams. Metaverse is not a fad, al-
though some say otherwise, it is gai-
ning more power every day and it is 
only a matter of time before more 
brands and bigger companies start 
to embrace it. 

verso não seja apenas um item 
para ser usado naquele mundo. 

Em vez disso, torna-se um item 
físico que chega à porta do con-
sumidor.

As grandes redes varejistas dis-
putam entre si um espaço cada 
vez mais atraente e inovador no 
mundo virtual, que deixará sua 
marca e atingirá novos patama-
res de competição e atração de 
clientes à medida que se aproxi-
mam de seus sonhos. Metaverse 
não é uma moda passageira, em-
bora alguns digam o contrário, 
está ganhando mais poder a 
cada dia e é apenas uma questão 
de tempo até que mais marcas e 
empresas maiores comecem a 
adotá-lo. 

BUILDING TIME

mailto:https://guialogistica.info/listados/building-time.html?subject=
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8 ventajas
y desventajas 
del 
dropshipping

8 advantages and 
disadvantages of dropshipping

8 vantagens e desvantagens do 
dropshipping

La palabra “dropshipping” se 
ha puesto muy de moda, sobre 
todo en las publicidades de re-
des sociales como Instagram, en 
las que continuamente te invitan 
a abrir una tienda online sin ne-
cesidad de invertir en inventario.

Pero, antes de hablar de las 
posibles ventajas que puedas 
obtener por medio de este siste-
ma de negocios, lo primero que 
debemos hacer es definirlo. El 
dropshipping se conoce como 
un método de venta en el cual 
el minorista no cuenta con los 
artículos en su almacén, aunque 
sí los tenga anunciados en su 
tienda online. Cuando éste hace 
la venta, se lo compra a un mayo-
rista que, será quien envíe el ar-
tículo de forma directa al cliente.

The word “dropshipping” has be-
come very fashionable, especially 
in advertising on social networks 
like Instagram, where you are con-
tinually invited to open an online 
store without having to invest in 
inventory.

But, before talking about the possi-
ble advantages that you can obtain 
through this business system, the 
first thing we must do is define it. 
Dropshipping is known as a sales 
method in which the retailer does 
not have the items in his warehou-
se, although he does have them 
advertised in his online store. When 
he makes the sale, he buys it from 
a wholesaler who will send the item 
directly to the customer.

A palavra “dropshipping” está 
muito na moda, principalmente 
na publicidade em redes sociais 
como o Instagram, onde você 
é constantemente convidado a 
abrir uma loja online sem preci-
sar investir em estoque.

Mas, antes de falar sobre as 
possíveis vantagens que você 
pode obter através deste siste-
ma de negócios, a primeira coisa 
que devemos fazer é defini-lo. O 
dropshipping é conhecido como 
um método de venda em que o 
varejista não possui os itens em 
seu depósito, embora os tenha 
anunciado em sua loja online. Ao 
realizar a venda, é feita a compra 
de um atacadista que enviará o 
produto diretamente ao cliente.



    FOREING TRADE - COMÉRCIO EXTERIOR - COMERCIO EXTERIOR     69

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

De esta forma, el artículo no pasa 
nunca por las manos de la tien-
da online de origen, sino que la 
gestión de envío ya la realizará 
el mayorista. Muchas personas 
han decidido abrir tiendas online 
bajo este método, pero, ¿es real-
mente exitoso?

La primera ventaja de utilizar 
este método es que, si la persona 
interesada en vender no cuenta 
con un capital suficiente para 
abastecer su stock de productos, 
puede hacerlo de esta forma sin 
invertir grandes cantidades de 
dinero en construir su inventario 
inicial. Con dropshipping inicias 
vendiendo y recibiendo tu ga-
nancia de una vez. 

In this way, the item never passes 
through the hands of the online 
store of origin, but rather the shi-
pping management will be carried 
out by the wholesaler. Many people 
have decided to open online stores 
using this method, but is it really 
successful?

The first advantage of using this 
method is that, if the person in-
terested in selling does not have 
enough capital to supply their stock 
of products, they can do it this way 
without investing large amounts 
of money in building their initial 
inventory. With dropshipping you 
start selling and receiving your pro-
fit at once. 

Desta forma, o artigo nunca pas-
sará pelas mãos da loja online de 
origem, mas a gestão do envio 
ficará a cargo do grossista. Mui-
tas pessoas decidiram abrir lojas 
online usando esse método, mas 
será que realmente dá certo?

A primeira vantagem de utilizar 
este método é que, se o interes-
sado em vender não tiver capital 
suficiente para abastecer seu 
estoque de produtos, poderá 
fazê-lo desta forma sem investir 
grandes quantias de dinheiro 
na construção de seu estoque 
inicial. Com o dropshipping você 
começa a vender e receber seu 
lucro de uma vez. 

BLADEMAR LOGISTICS

https://guialogistica.info/listados/blademar.html
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La segunda ventaja de la que se 
puede hablar es que los gastos 
de mantenimiento son meno-
res, no se necesita batallar con 
la compra de un inventario y 
las gestiones de mantener un 
espacio físico para depósito y 
esto hace que los gastos sean 
menores que en un negocio tra-
dicional.

La mejor ventaja de todas, en lo 
particular, sería que puedes ma-
nejar tu negocio desde cualquier 
parte del mundo, siempre que 
se cuente con la comunicación 
directa con proveedores y clien-
tes a través de una conexión de 
internet. La cuarta ventaja es que 
tienes a disposición una gran se-
lección de productos que te per-
mitirá ofrecer variedad a través 
de tu tienda online.

The second advantage that can be 
talked about is that maintenance 
expenses are lower, there is no 
need to struggle with the purcha-
se of inventory and the efforts to 
maintain a physical space for sto-
rage, and this means that expen-
ses are lower than in a traditional 
business.

The best advantage of all, in par-
ticular, would be that you can run 
your business from anywhere in 
the world, as long as you have di-
rect communication with suppliers 
and customers through an internet 
connection. The fourth advantage 
is that you have a large selection of 
products available that will allow 
you to offer variety through your 
online store. 

A segunda vantagem que se 
pode falar é que os gastos com 
manutenção são menores, não 
há necessidade de se esbaldar 
com a compra de estoque e os 
esforços para manter um es-
paço físico para estocagem, e 
isso significa que os gastos são 
menores do que em um negócio 
tradicional.

A melhor vantagem de todas, 
em particular, seria poder gerir o 
seu negócio a partir de qualquer 
parte do mundo, desde que ten-
ha uma comunicação direta com 
fornecedores e clientes através 
de uma ligação à Internet. A 
quarta vantagem é que você tem 
uma grande seleção de produ-
tos disponíveis que lhe permitirá 
oferecer variedade em sua loja 
online. 

AGENCIA SALLUSTRO

https://guialogistica.info/listados/agencia-sallustro.html
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Ya que, al no tener la obligación 
de comprar con anticipación, se 
puede ofrecer una amplia gama 
de cosas a los potenciales clientes.

Pero, no todo lo que brilla es oro 
y este negocio también tiene sus 
desventajas que deben ser to-
madas en cuenta al momento de 
decidir utilizar y crear un negocio 
propio con este modelo. 

Since, by not having the obligation 
to buy in advance, a wide range of 
things can be offered to potential 
customers.

But, not all that glitters is gold and 
this business also has its disad-
vantages that must be taken into 
account when deciding to use and 
create your own business with this 
model. 

Já que, ao não ter a obrigatorie-
dade de comprar antecipada-
mente, pode-se oferecer uma 
ampla gama de coisas aos po-
tenciais clientes.

Mas, nem tudo que reluz é ouro 
e esse negócio também tem 
suas desvantagens que devem 
ser levadas em conta na hora de 
decidir usar e criar seu próprio 

FINVESA

https://guialogistica.info/listados/finvesa.html
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Una desventaja importante es 
que los márgenes de ganancia 
por cada producto vendido no 
son tan altos, sin embargo, como 
la inversión y los costos de ope-
ratividad no son tan altos, este 
punto puede ser bastante relati-
vo y puede ser una manera inte-
resante de obtener ganancias a 
través de Internet.

Contar con diversos proveedo-
res puede ser un poco comple-
jo, porque no existe un control 
absoluto del inventario y si no 
existe una buena comunicación 
el producto solicitado en tu tien-
da puede encontrarse agotado 
en el stock del mayorista. Otro 
problema pueden ser los gastos 
de envío, ya que si un usuario 
compra productos de distintos 
proveedores generarán diferen-

An important disadvantage is that 
the profit margins for each product 
sold are not that high, however, 
since the investment and operating 
costs are not that high, this point 
can be quite relative and can be 
an interesting way to obtain profits 
from through the internet.

Having various suppliers can be a 
bit complex, because there is no 
absolute control of the inventory 
and if there is no good communi-
cation, the product requested in 
your store may be out of stock at 
the wholesaler. Another problem 
may be shipping costs, since if a 
user buys products from different 
suppliers they will generate diffe-
rent costs for each item and the 
price may not be attractive to the 
customer. It also generates a lot 
of stress to trust and delegate to 

negócio com esse modelo. Uma 
desvantagem importante é que 
as margens de lucro de cada 
produto vendido não são tão 
altas, porém, como os custos de 
investimento e operação não são 
tão altos, esse ponto pode ser 
bastante relativo e pode ser uma 
forma interessante de obter lu-
cros através da internet.

Ter vários fornecedores pode ser 
um pouco complexo, pois não há 
um controle absoluto do esto-
que e se não houver uma boa co-
municação, o produto solicitado 
em sua loja pode estar esgotado 
no atacadista. Outro problema 
pode ser o custo do frete, pois 
se um usuário comprar produ-
tos de fornecedores diferentes 
vai gerar custos diferentes para 
cada item e o preço pode não ser 

CLAA

https://guialogistica.info/listados/claa-confederacion-latinoamericana-de-agentes-aduanales-a-c-.html
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tes gastos por cada ítem y el pre-
cio puede resultar poco atractivo 
para el cliente. También genera 
mucho estrés confiar y delegar 
en los proveedores el envío del 
producto correcto y que no exis-
tan fallas, porque la imagen de 
la tienda virtual puede resultar 
afectada. 

atrativo para o cliente. Também 
gera muito estresse confiar e de-
legar aos fornecedores o envio 
do produto correto e que não 
haja falhas, pois a imagem da 
loja virtual pode ser afetada. 

the suppliers the shipment of the 
correct product and that there are 
no faults, because the image of the 
virtual store can be affected. 

MTI Multitransporte Internacional

https://guialogistica.info/listados/mti.html
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Cuales son
las ventajas
del nearshoring

What are the advantages of 
nearshoring

Quais são as vantagens do 
nearshoring

El nearshoring se trata de la es-
trategia de externalización por la 
que una empresa transfiere par-
te de su producción a terceros 
que, a pesar de estar ubicados 
en otros países, están localizados 
en destinos cercanos y con una 
zona horaria semejante.

Nearshoring is the outsourcing 
strategy by which a company 
transfers part of its production to 
third parties that, despite being 
located in other countries, are loca-
ted in nearby destinations and with 
a similar time zone.

Nearshoring é a estratégia de 
terceirização pela qual uma 
empresa transfere parte de sua 
produção para terceiros que, 
apesar de estarem localizados 
em outros países, estão localiza-
dos em destinos próximos e com 
fuso horário semelhante.
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El término nearshoring se ori-
ginó el concepto de offshoring, 
cuando una compañía busca 
reducir costos de procesos o 
producción reubicándolas en 
una zona geográfica diferente al 
punto de consumo. Esta reubi-
cación generalmente ocurre con 
una región alejada. Sin embargo, 
el nearshoring busca la reubi-
cación de estos procesos a una 
zona relativamente cercana.

Se conoce que actualmente hay 
muchas empresas que utilizan 
esta estrategia al momento 
de externalizar algunos de sus 
procesos de negocios en paí-
ses fronterizos.  Actualmente, 
son muchas las compañías que 
siguen una estrategia de nears-
horing a la hora de externalizar 
alguno de sus procesos de nego-
cio en países fronterizos.

The term nearshoring originated 
from the concept of offshoring, 
when a company seeks to reduce 
process or production costs by re-
locating them to a different geogra-
phical area from the point of con-
sumption. This relocation usually 
occurs with a remote region. Howe-
ver, nearshoring seeks to relocate 
these processes to a relatively close 
area.

It is known that there are current-
ly many companies that use this 
strategy when outsourcing some 
of their business processes in bor-
der countries. Currently, there are 
many companies that follow a 
nearshoring strategy when out-
sourcing some of their business 
processes in bordering countries.

O termo nearshoring originou-se 
do conceito de offshoring, quan-
do uma empresa busca reduzir 
custos de processo ou produção 
alocando-os para uma área 
geográfica diferente do ponto 
de consumo. Essa realocação 
geralmente ocorre com uma 
região remota. No entanto, o 
nearshoring procura realocar 
esses processos para uma área 
relativamente próxima.

Sabe-se que atualmente existem 
muitas empresas que utilizam 
essa estratégia ao terceirizar 
alguns de seus processos de 
negócios em países fronteiriços. 
Atualmente, existem muitas em-
presas que seguem uma estraté-
gia de nearshoring ao terceirizar 
alguns de seus processos de ne-
gócios em países limítrofes.

https://guialogistica.info/listados/smac-suc-de-m-a-castro-5d35c687ef528.html
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Entre las ventajas que más se 
destacan al momento de utilizar 
este sistema es que el nearsho-
ring implica un mayor control de 
la producción y un menor tiempo 
en el proceso de toma de deci-
siones, al ser la comunicación 
mucho más rápida. Asimismo, 
las entregas se realizan en un 
periodo de tiempo mucho más 
reducido.

También existen factores cul-
turales similares, lo que genera 
un mejor conocimiento de la de-
manda y del mercado. Además, 
al ser una misma zona horaria se 
facilita la comunicación y el con-
trol de tiempos. Generalmente 
ambos países manejan norma-
tivas laborales o mercantiles y 
esto hace más fácil poder evitar 
las sanciones.

Among the advantages that stand 
out the most when using this sys-
tem is that nearshoring implies 
greater control of production and 
less time in the decision-making 
process, since communication is 
much faster. Likewise, deliveries 
are made in a much shorter period 
of time.

There are also similar cultural 
factors, which generates a better 
knowledge of the demand and the 
market. In addition, being in the 
same time zone facilitates commu-
nication and time control. Genera-
lly, both countries handle labor or 
commercial regulations and this 
makes it easier to avoid sanctions.

Entre as vantagens que mais se 
destacam na utilização deste sis-
tema está o facto de o nearsho-
ring implicar um maior controlo 
da produção e menos tempo 
no processo de tomada de de-
cisões, uma vez que a comuni-
cação é muito mais rápida. Da 
mesma forma, as entregas são 
feitas em um período de tempo 
muito menor.

Existem também fatores cultu-
rais semelhantes, o que gera 
um melhor conhecimento da 
demanda e do mercado. Além 
disso, estar no mesmo fuso 
horário facilita a comunicação e 
o controle do horário. Geralmen-
te, ambos os países lidam com 
regulamentações trabalhistas 
ou comerciais e isso facilita evitar 
sanções.
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Esta situación se ha presentado 
en varias regiones y en el caso de 
Latinoamérica han sido los paí-
ses con mayor ventaja comercial 
los elegidos como destino. 

En el caso de Centroamérica se 
puede apreciar que Costa Rica 
ha sido destino para empresas 
de servicio y de la rama de dis-
positivos médicos. Esto se de-
mostró con el incremento de sus 
exportaciones en este sector du-
rante los dos últimos años. Por 
otra parte, en México se ha visto 
un crecimiento en líneas de pro-
ducción del clúster automotriz.

Entre las predicciones está que 
la tendencia continuará aumen-
tando para crear cadenas de 
suministro y valor más estables y 
además plantea la posibilidad de 
una integración latinoamericana 
que potencie la productividad y 
economía de toda la región.

This situation has occurred in se-
veral regions and in the case of 
Latin America, the countries with 
the greatest commercial advantage 
have been chosen as destinations. 
In the case of Central America, it 
can be seen that Costa Rica has 
been a destination for service com-
panies and the branch of medical 
devices. This was demonstrated by 
the increase in its exports in this 
sector during the last two years. On 
the other hand, Mexico has seen 
growth in the production lines of 
the automotive cluster.

Among the predictions is that the 
trend will continue to increase to 
create more stable supply and 
value chains and also raises the 
possibility of a Latin American inte-
gration that boosts the productivity 
and economy of the entire region.

Essa situação tem ocorrido em 
diversas regiões e, no caso da 
América Latina, os países com 
maior vantagem comercial têm 
sido escolhidos como destinos. 
No caso da América Central, 
observa-se que a Costa Rica tem 
sido destino de empresas de ser-
viços e do ramo de dispositivos 
médicos. Isso foi demonstrado 
pelo aumento de suas expor-
tações neste setor nos últimos 
dois anos. Por outro lado, o Mé-
xico tem crescido nas linhas de 
produção do cluster automotivo.

Entre as previsões está a de que 
a tendência continuará aumen-
tando para criar cadeias de abas-
tecimento e valor mais estáveis e 
também levanta a possibilidade 
de uma integração latino-ameri-
cana que impulsione a produti-
vidade e a economia de toda a 
região.
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Por otro lado, existen desafíos 
que deben enfrentar las em-
presas para implementar estas 
estrategias en Latinoamérica, 
como, por ejemplo, la logística y 
coordinación de proveedores en 
el caso de las empresas de ma-
nufactura.

Sin embargo, a pesar de todas 
las ventajas es importante tomar 
en cuenta el factor político, pues 
hay países que sus medidas in-
ternas impiden que estos tipos 
de negocio crezcan de manera 
exponencial. La inestabilidad 
política ocasiona que muchas 
empresas teman invertir en las 
distintas regiones de América 
Latina. 

On the other hand, there are cha-
llenges that companies must face 
to implement these strategies in 
Latin America, such as logistics and 
supplier coordination in the case of 
manufacturing companies.

However, despite all the advan-
tages, it is important to take into 
account the political factor, since 
there are countries whose inter-
nal measures prevent these types 
of businesses from growing expo-
nentially. Political instability causes 
many companies to fear investing 
in the different regions of Latin 
America. 

Por outro lado, existem desafios 
que as empresas devem en-
frentar para implementar essas 
estratégias na América Latina, 
como logística e coordenação de 
fornecedores no caso de empre-
sas de manufatura.

No entanto, apesar de todas 
as vantagens, é importante ter 
em conta o fator político, uma 
vez que existem países cujas 
medidas internas impedem que 
este tipo de negócios cresça ex-
ponencialmente. A instabilidade 
política faz com que muitas em-
presas tenham medo de investir 
nas diferentes regiões da Améri-
ca Latina. 

AITA CARGAS

http://www.aitacargas.com.uy/
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Implementar un centro 
de distribución, no es 
nada sencillo puesto que 
es una de las tareas más 
sensibles en materia de 
planificación en toda la 
cadena logística. 

Implementing a 
distribution center 
is not easy, since it 
is one of the most 
sensitive planning 
tasks in the entire 
logistics chain.

A implementação de um 
centro de distribuição 
não é fácil, pois é 
uma das tarefas mais 
sensíveis em termos de 
planejamento em toda a 
cadeia logística. 
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7 Consejos 
esenciales 
para lograr 
crear un exitoso 
Centro de Distribución

7 Essential tips to create a  
successful Distribution Center

7 Dicas essenciais para criar um 
Centro de Distribuição de sucesso



El especialista Jorge Castillo MSc 
en Supply Chain Management de 
ESAN - La Salle, Universidad Ra-
mon Llul (Barcelona) ha logrado 
hacer un gran resumen de la me-
jor manera de poner en marcha 
una iniciativa como esta, creando 
consejos esenciales para quienes 
se desempeñan en dicha área.

The specialist Jorge Castillo MSc 
in Supply Chain Management of 
ESAN - La Salle, Ramon Llul Uni-
versity (Barcelona) has managed 
to make a great summary of the 
best way to launch an initiative like 
this, creating essential tips for those 
who work in that area.

O especialista Jorge Castillo MSc 
em Gerenciamento da Cadeia de 
Suprimentos da ESAN - La Salle, 
Universidade Ramon Llul (Barce-
lona) conseguiu fazer um gran-
de resumo da melhor maneira 
de implementar uma iniciativa 
como esta, criando dicas essen-
ciais para aqueles que trabalham 
nesta área.

1

2

Diseño del Centro de 
Distribución (CD) 

Definir si será un centro de alma-
cenamiento o de distribución. El 
éxito gira alrededor del uso del 
espacio y de la velocidad. Precisa 
adicionalmente los procesos que 
van a desarrollarse. Por ejemplo, 
si realizará flujo continuo, cross-
dock, servicios de valor agregado 
(VAS), control de calidad (QC), Put 
to Store, devolución a proveedo-
res o tiendas, etc. Estas definicio-
nes determinarán su infraestruc-
tura.

Nivel de Servicio 

Identifique el nivel de servicio 
esperado en días de stock y el 
impacto en sus costos de opera-
ción. De saber esto se deriva el 
monto de inversión y el diseño 
de los procesos. Depure su car-
tera de productos y clientes iden-
tificando cuáles son los A, B y C 
en función de la rotación, factu-
ración, margen y/o estratégicos.

Design of the 
Distribution Center 
(DC)

Define if it will be a storage or 
distribution center. Success revol-
ves around the use of space and 
speed. Specify the processes that 
will be developed. For example, if 
you will perform continuous flow, 
cross-dock, value-added services 
(VAS), quality control (QC), Put to 
Store, return to suppliers or stores, 
etc. These definitions will determi-
ne your infrastructure.

Level of Service

Identify the level of service expec-
ted in stock days and the impact 
on your operating costs. If we know 
this, the amount of investment and 
the design of the processes are 
derived. Debug your product and 
customer portfolio by identifying 
which are the A, B and C depen-
ding on turnover, margin and / or 
strategic.

Projeto do Centro de 
Distribuição (CD)

Definir se será um centro de ar-
mazenamento ou distribuição. 
O sucesso gira em torno do uso 
do espaço e da velocidade. Espe-
cifique os processos que serão 
desenvolvidos. Por exemplo, se 
você irá realizar fluxo contínuo, 
cross-dock, serviços de valor 
agregado (VAS), controle de qua-
lidade (QC), Put to Store, retorno 
a fornecedores ou lojas, etc. Es-
tas definições determinarão sua 
infra-estrutura.

Nível de serviço

Identificar o nível de serviço es-
perado em dias de estoque e o 
impacto em seus custos opera-
cionais. Se soubermos disso, o 
valor do investimento e o desen-
ho dos processos são derivados. 
Depurar sua carteira de produ-
tos e clientes identificando quais 
são os A, B e C dependendo do 
volume de negócios, margem e/
ou estratégica.
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3 Proveedores 

Desarrolle un manual para pro-
veedores, que incluya: requeri-
mientos de empaque, rotulado 
y etiquetado de bultos; condicio-
nes de rechazo de la mercadería; 
requerimientos del transporte; 
horarios de atención; documen-
tos necesarios tanto para el in-
greso como para la salida de 
mercancías; penalidades adicio-
nales por tardanza a la cita, pa-
letizado u otro servicio de valor 
agregado. Capacite a proveedo-
res en función a este manual em-
pezando por los más importan-
tes y múdelos a su nuevo centro 
de distribución gradualmente.

Providers

Develop a manual for suppliers, 
which includes: packaging, labeling 
and labeling of packages; condi-
tions of rejection of the merchan-
dise; transportation requirements; 
attention schedule; necessary do-
cuments for both the entry and exit 
of goods; additional penalties for 
tardiness to the appointment, pa-
lletizing or other value-added ser-
vice. Train suppliers according to 
this manual starting with the most 
important ones and move them to 
your new distribution center gra-
dually.

Provedores

Desenvolver um manual para 
fornecedores, que inclua: emba-
lagem, rotulagem e rotulagem 
de embalagens; condições de 
rejeição da mercadoria; exigên-
cias de transporte; cronograma 
de atenção; documentos ne-
cessários tanto para a entrada 
quanto para a saída da merca-
doria; penalidades adicionais por 
atraso na marcação, paletização 
ou outro serviço de valor agre-
gado. Treine os fornecedores 
de acordo com este manual, co-
meçando pelos mais importan-
tes e os transfira gradualmente 
para seu novo centro de distri-
buição.
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5

4

Tipo de Mercadería 

Analice los tipos de productos 
que pasarán por su centro de 
distribución; es decir, si recibirá 
mercadería paletizada, alto volu-
men, en cajas, unidades sueltas, 
o si requerirá algún tipo de ma-
quinaría, almacenamiento o pro-
ceso especial. Realizar un slotting 
oportuno; es decir, ordenar su 
almacén de acuerdo a productos 
similares, rotación, manipula-
ción, tipo de picking, entre otros, 
es clave para iniciar su operación 
y obtener resultados operativos 
inmediatos.

Citas 

Utilice una gestión adecuada 
de citas con sus proveedores y 
clientes para planificar la llega-
da y salida de la mercadería de 
su almacén. Esto le permitirá 
planificar el uso de las puertas 
y recursos al inicio del día de su 
operación.

Type of Merchandise

Analyze the types of products that 
will go through your distribution 
center; that is, if you will receive pa-
lletized merchandise, high volume, 
in boxes, loose units, or if it will re-
quire some type of machinery, sto-
rage or special process. Perform an 
opportune slotting; that is, ordering 
your warehouse according to simi-
lar products, rotation, handling, 
type of picking, among others, is 
key to start your operation and ob-
tain immediate operative results.

Appointments

Use proper appointment manage-
ment with your suppliers and cus-
tomers to plan the arrival and de-
parture of merchandise from your 
store. This will allow you to plan the 
use of the doors and resources at 
the beginning of the day of your 
operation.

Tipo de Mercadoria

Analise os tipos de produtos que 
passarão por seu centro de dis-
tribuição; ou seja, se você rece-
berá mercadoria paletizada, de 
alto volume, em caixas, unidades 
soltas, ou se exigirá algum tipo 
de maquinaria, armazenamento 
ou processo especial. Realizar 
um slotting oportuno; ou seja, 
encomendar seu armazém de 
acordo com produtos similares, 
rotação, manuseio, tipo de pic-
king, entre outros, é fundamen-
tal para iniciar sua operação e 
obter resultados operacionais 
imediatos.

Compromissos

Use o gerenciamento adequa-
do de compromissos com seus 
fornecedores e clientes para pla-
nejar a chegada e saída de mer-
cadorias de sua loja. Isto lhe per-
mitirá planejar o uso das portas 
e recursos no início do dia de sua 
operação.
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6 Herramientas de 
Sistema 

Tiene dos principales opciones: 
el módulo de gestión de almace-
nes de su ERP o un software es-
pecializado de almacenes (WMS). 
Muchas veces un WMS especia-
lizado trae consigo múltiples be-
neficios dadas las diferencias en 
la flexibilidad y funcionalidad, 
favorables al WMS. Las solucio-
nes WMS tipo SAAS (en la nube, 
ondemand) permiten ahorros en 
costos (llevarlo como costo varia-
ble imputable al producto) y faci-
lidad para el crecimiento.

System tools

You have two main options: the 
warehouse management module 
of your ERP or specialized ware-
housing software (WMS). Many ti-
mes a specialized WMS brings mul-
tiple benefits given the differences 
in flexibility and functionality, favo-
rable to WMS. SAMS WMS solutions 
(in the cloud, on demand) allow 
cost savings (take it as a variable 
cost attributable to the product) 
and ease of growth.

Ferramentas do 
sistema

Você tem duas opções principais: 
o módulo de gerenciamento de 
armazém de seu ERP ou software 
especializado de armazenagem 
(WMS). Muitas vezes um WMS 
especializado traz múltiplos be-
nefícios, dadas as diferenças em 
flexibilidade e funcionalidade, 
favoráveis ao WMS. As soluções 
SAMS WMS (na nuvem, sob de-
manda) permitem economia de 
custos (tome-o como um custo 
variável atribuível ao produto) e 
facilidade de crescimento.
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7 Automatización 

No compre maquinaria, estante-
ría o tecnología sin antes haber 
revisado y simulado todos los 
procesos que se realizarán en el 
CD. Investigar y evaluar nuevas 
formas de automatización en 
su bodega actual. Si bien puede 
parecer una inversión onerosa, 
puede traer considerables me-
joras en la exactitud del inventa-
rio, nivel de servicio y costos de 
operación. Algunos ejemplos de 
sistemas automatizados de pic-
king o despacho: pick-to-light, 
shipping sorters, tilt tray.

Automation

Do not buy machinery, shelving or 
technology without first having re-
viewed and simulated all the pro-
cesses that will be performed on 
the CD. Investigate and evaluate 
new forms of automation in your 
current warehouse. While it may 
seem like an expensive investment, 
it can bring considerable impro-
vements in the accuracy of the in-
ventory, service level and operating 
costs. Some examples of automa-
ted picking or dispatch systems: 
pick-to-light, shipping sorters, tilt 
tray.

Automação

Não compre máquinas, pratelei-
ras ou tecnologia sem antes ter 
revisado e simulado todos os 
processos que serão realizados 
no CD. Investigue e avalie novas 
formas de automação em seu ar-
mazém atual. Embora possa pa-
recer um investimento caro, ele 
pode trazer melhorias conside-
ráveis na precisão do inventário, 
nível de serviço e custos opera-
cionais. Alguns exemplos de sis-
temas automatizados de coleta 
ou expedição: pick-to-light, clas-
sificadores de expedição, bande-
ja basculante.

Implementar un centro de 
distribución requiere revisar 
varios aspectos no solo de in-
fraestructura física o civil, sino 
también de procesos, simula-
ción e involucramiento de pro-
veedores y clientes, así como 
de todos en su organización. 

Implementing a distribution 
center requires reviewing va-
rious aspects not only of phy-
sical or civil infrastructure, but 
also processes, simulation and 
involvement of suppliers and 
customers, as well as everyone 
in your organization. 

A implementação de um 
centro de distribuição requer 
a revisão de vários aspectos 
não apenas da infra-estrutura 
física ou civil, mas também de 
processos, simulação e envol-
vimento de fornecedores e 
clientes, bem como de todos 
em sua organização. 
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Contenedores
Aéreos

Contenedores Aéreos

Contenedores Aéreos
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Tecnipisos
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Pallets: la 
unidad  
mínima de la 
intralogística

Pallets: the minimum 
unit of intralogistics

Paletes: a unidade 
mínima da intralogístic

En muchas ocasiones hemos ha-
blado acerca de la parte macro 
de la intralogística, dando cuen-
ta de la importancia de contar 
con infraestructura adecuada, 
de que es vital la utilización de 
una organización y gestión que 
permita reducir al máximo el 
stock trabajando en modalidad 
just in time y también nos refe-
rimos a las ventajas de tener un 
equipamiento adecuado en los 
centros logísticos para una opti-
mización de las operaciones.

Esta vez, elegimos hablar de la 
unidad más pequeña de cual-
quier depósito o centro logísti-
co, por eso, en este artículo nos 
referiremos al pallet.

On many occasions, we have talked 
about the macro part of the intra-
logistics, realizing the importance 
of having an adequate infrastruc-
ture, the need for an organization 
and management to minimize the 
stock working in the appropriate 
time mode, and we have also poin-
ted out what advantages to have 
adequate equipment in logistics 
centers for an optimization of ope-
rations.
This time, we choose to talk about 
the smallest unit of any warehouse 
or logistics center, so in this article, 
we will refer to the pallet.

Em muitas ocasiões, falamos 
sobre a parte macro da intra-
logística, percebendo a impor-
tância de ter uma infraestrutura 
adequada, que é vital o uso de 
uma organização e gestão que 
permita minimizar ao máximo o 
estoque, trabalhando no modo 
just in time e também nos referi-
mos às vantagens de ter equipa-
mentos adequados nos centros 
logísticos para uma otimização 
das operações.
Desta vez, optamos por falar 
sobre a menor unidade de qual-
quer armazém ou centro de 
logística, portanto, neste artigo, 
nos referiremos ao palete.

El uso de los palets 
en la logística ha 
permitido una 
manera segura y 
eficiente (además 
de económica) 
de trasladar 
productos.

O uso de paletes 
na logística tem 
permitido uma 
maneira segura 
e eficiente (além 
de econômica) 
de movimentar 
produtos.

The use of pallets 
in logistics has 
allowed a safe, 
efficient and above 
all economical 
way of moving 
products. 
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Básicamente un pallet es algo 
plano de madera, metal o plás-
tico, que se usa para mover 
cargas que puede tener diver-
sos tamaños para adaptarse al 
transporte terrestre, aéreo o 
marítimo. 

Si tuviéramos que diferenciar 
un poco los pallets, más allá de 
que en general pueden adoptar 
formas diferentes, es que los 
pallets que se utilizan a nivel 
interno no reciben los mismos 
controles fitosanitarios que 
los pallets que llevan carga de 
exportación, debido especial-
mente a que hay que evitar que 
ninguna enfermedad o plaga, 
pueda llegar a otro país. Vale 
aclarar que no es que los pallets 
nacionales no sean revisados ni 
deban cumplir ciertas normas, 
sino que hay un mayor nivel de 

Basically, a pallet is something flat 
made of wood, metal or plastic, 
which is used to move loads that 
can have different sizes to adapt to 
land, air or sea transport. 

If we had to differentiate the pallets 
a little, they can take different for-
ms, since the pallets that are used 
internally do not receive the same 
phytosanitary controls as the pa-
llets that carry export cargo, espe-
cially because there are diseases 
or plague, they can reach another 
country. 

It is worth clarifying that it is not 
that national pallets are not re-
viewed or that they comply with 
certain standards, but that there 
is a higher level of rigor in cases of 
pallets used for export.

Basicamente, um palete é algo 
plano de madeira, metal ou 
plástico, usado para mover car-
gas que podem ter tamanhos 
diferentes para se adaptar ao 
transporte terrestre, aéreo ou 
marítimo. 

Se tivéssemos que diferenciar 
um pouco os paletes, além do 
fato de que, em geral, eles po-
dem assumir formas diferentes, 
é que os paletes usados interna-
mente não recebem os mesmos 
controles fitossanitários que os 
paletes que transportam carga 
de exportação, principalmente 
porque tem que se evitar que 
qualquer doença ou praga, 
possa chegar a outro país. Vale 
esclarecer que não é que os pa-
letes nacionais não sejam revisa-
dos ou devam obedecer a certas 
normas, mas que existe um nível 

PERSOL

https://guialogistica.info/listados/persol.html
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rigurosidad en los casos de pa-
llets usados en exportacion.

A nivel histórico, si bien no hay 
registros concretos de cuando 
se usaron por primera vez, se 
puede mencionar que en 1939 
se otorgó la patente de los 
pallets a Lyon Iron Works, que 
más tarde se convirtió en Ray-
mond Corp, y fue en la Segunda 
Guerra Mundial donde el uso 
del pallets tuvo un crecimiento 
exponencial.
Como hemos comentado, hay 
muchas variedades y tamaños 
de pallets pero al mismo tiem-
po, existe cierta estandarización 
de uso en diferentes partes del 
mundo:

Si hablamos de tipo de pallets 
mencionaremos lo de uso por 
única vez (desechables), pallets 
denominados comunes que se 
hacen a medida y con hasta 10 
años de vida, los pallets GMA 

On a historical level, although 
there are no concrete records of 
when they were first used, it can be 
mentioned that in 1939 the pallet 
patent was granted to Lyon Iron 
Works, which later became Ray-
mond Corp, and was in World War 
II where the use of pallets had an 
exponential growth.

As we have commented, there are 
many varieties and sizes of pallets, 
but at the same time, there is some 
standardization of use in different 
parts of the world:

If we talk about the type of pallets, 
we will mention the single-use pa-
llets (disposable), which are made 
to measure and with up to 10 years 
of life, the GMA (Grocery Manufac-
turers Association), the most used 
pallets in the USA. UU. designed 
initially for the food industry, PBR 
pallets (commonly used, for exam-
ple, in Brazil) with a dimension of 
1 x 1.2 meters, PBR plastic pallets, 

mais alto de rigor nos casos de 
paletes usados para exportação.

Em um nível histórico, embora 
não haja registros concretos de 
quando eles foram usados pela 
primeira vez, pode-se mencio-
nar que em 1939 a patente de 
palete foi concedida à Lyon Iron 
Works, que mais tarde se tornou 
a Raymond Corp, e foi na Segun-
da Guerra Mundial, onde o uso 
de paletes teve um crescimento 
exponencial. Como comenta-
mos, existem muitas variedades 
e tamanhos de paletes, mas, ao 
mesmo tempo, há alguma pa-
dronização de uso em diferentes 
partes do mundo:

Se falarmos sobre o tipo de pale-
tes, mencionaremos o uso único 
(descartável), paletes denomina-
dos comuns, feitos sob medida 
e com até 10 anos de vida, os 
paletes GMA (Grocery Manu-
factures Association), os mais 
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CP3 and CP2 pallets (used, for 
example, by the pharmaceutical 
industry in Europe), Double-entry 
pallets used in products that need 
a solid base to be transported, four 
entry pallets, European platform 
pallets and Australian pallets spe-
cially adapted to the conditions of 
the trains in that country. 

usados nos EUA e pensados em 
um princípio para a indústria 
alimentícia, os paletes PBR (co-
mumente usados, por exemplo, 
no Brasil) com uma dimensão de 
1 x 1,2 metros, paletes plásticos 
PBR, paletes CP3 e CP2 (usados, 
por exemplo, pela indústria far-
macêutica na Europa), paletes de 
dupla entrada usados em produ-
tos que precisam de uma base 
forte para serem transportados, 
paletes de quatro entradas, 
paletes de plataforma européia 
e paletes australianos especial-
mente adaptados às condições 
dos trens naquele país. 

(Grocery Manufactures Associa-
tion),  los más usados en USA y 
pensados en un principio para 
la industria alimenticia, pallets 
PBR (comúnmente usados por 
ejemplo en Brasil) que tiene una 
dimensión de 1 x 1,2 metros, 
pallet de plástico PBR, pallets 
CP3 y CP2 (usadas por ejemplo 
por la industria farmacéutica en 
Europa), pallets doble entrada 
usados en productos que nece-
sitan una base fuerte para ser 
transportados, pallets cuatro 
entradas, pallets de plataforma 
europea y los pallets australia-
nos adaptados especialmente a 
las condiciones de los trenes de 
dicho país. 
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4 ventajas 
de contar 
con logística 
inversa eficiente

Lo primero que 
se debe hacer 
al momento 
de hablar de 
logística inversa 
es definir que se 
trata del proceso 
de planificación 
y control de la 
devolución de 
productos, desde 
el usuario final 
hasta el fabricante 
o distribuidor, con 
la finalidad de 
recuperar, reparar, 
reciclar o eliminar.

The first thing to 
do when talking 
about reverse 
logistics is to 
define that it is the 
process of planning 
and controlling 
the return of 
products, from 
the end user to 
the manufacturer 
or distributor, in 
order to recover, 
repair, recycle or to 
eliminate.

A primeira coisa a 
se fazer quando se 
fala em logística 
reversa é definir 
que é o processo de 
planejar e controlar 
o retorno dos 
produtos, desde 
o usuário final 
até o fabricante 
ou distribuidor, 
com o objetivo 
de recuperar, 
consertar, reciclar 
ou eliminar.

4 advantages of having 
efficient reverse logistics

4 vantagens de ter uma 
logística reversa eficiente
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BAUTEC

https://guialogistica.info/listados/bautec-s-a-.html
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Vale la pena mencionar las di-
ferencias que existen entre una 
logística convencional que se 
ocupa de llevar la mercancía 
desde su origen hasta el clien-
te final, en este caso se trata 
de llevar ese producto, debido 
múltiples razones, desde ese 
cliente final hasta el origen.   

Por lo cual, si es importante llevar 
los productos con las mejores 
características en tiempo y afec-
tividad posible, lo es aún más 
considerar la logística inversa 
como un elemento de valor agre-
gado y de respuesta a su cliente. 

Una empresa que tenga políticas 
de logística inversa va a mejorar 
considerablemente su imagen 
en el mercado, ya que el cliente 
percibe que ha realizado la com-
pra a una compañía con gran ca-
pacidad de gestión y respuesta. 

Por ende, también es necesario 
mostrar que este producto no se 
convertirá en un simple desecho 
que ya cumplió con su vida útil, 
sino que pasará a formar parte 
de una cadena de reciclaje o re-
utilización. 

It is worth mentioning the differen-
ces that exist between conventional 
logistics that deals with taking the 
merchandise from its origin to the 
final customer, in this case it is 
about taking that product, due to 
multiple reasons, from that final 
customer to the origin.

Therefore, if it is important to bring 
the products with the best charac-
teristics in time and affectivity pos-
sible, it is even more important to 
consider reverse logistics as an ele-
ment of added value and response 
to your client.

A company that has reverse lo-
gistics policies will considerably 
improve its image in the market, 
since the client perceives that he 
has made the purchase from a 
company with great management 
and response capacity.

Therefore, it is also necessary to 
show that this product will not 
become a simple waste that has al-
ready completed its useful life, but 
that it will become part of a recy-
cling or reuse chain. 

Vale ressaltar as diferenças que 
existem entre a logística conven-
cional que trata de levar a mer-
cadoria desde sua origem até o 
cliente final, neste caso trata-se 
de levar esse produto, por moti-
vos múltiplos, desse cliente final 
até a origem.

Portanto, se é importante trazer 
os produtos com as melhores 
características no prazo e afeti-
vidade possíveis, é ainda mais 
importante considerar a logística 
reversa como elemento de agre-
gação de valor e resposta ao seu 
cliente.

Uma empresa que possui polí-
ticas de logística reversa melho-
rará consideravelmente sua ima-
gem no mercado, pois o cliente 
percebe que realizou a compra 
de uma empresa com grande 
capacidade de gestão e resposta.

Portanto, também é preciso 
mostrar que esse produto não 
se tornará um simples resíduo 
que já completou sua vida útil, 
mas que passará a fazer parte 
de uma cadeia de reciclagem ou 
reaproveitamento. 
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RUTA 1 POLO LOGISTICO

https://ruta1uy.com/
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Los usuarios percibirán un 
respeto y compromiso con 
el medio ambiente que 
cada vez es más valorado. 

La logística inversa también exi-
girá un mayor despliegue de re-
cursos para que el control sobre 
el inventario sea claro y ágil. Esta 
exigencia requiere mayor plani-
ficación y control, que además 
repercutirá posiblemente en un 
menor margen de error y cos-
tes innecesarios. Cabe destacar 
que un mejor y mayor servicio 
al cliente hará que la empresa 
sea mejor valorada de acuerdo 
con su servicio. Eso puede ser 
un punto a favor al momen-
to de atraer nuevos clientes 
y fidelizar a los ya existentes. 

La logística inversa también per-
mitirá a las empresas entender y 
conocer de una mejor manera al 
cliente, pero también lo hará con 
el producto que comercializa. 
Tener una mejor información 
permitirá entender dónde han 
ocurrido posibles fallas y de qué 
manera pueden ser corregidas. 

Users will perceive a respect and 
commitment to the environment 
that is increasingly valued.

Reverse logistics will also require a 
greater deployment of resources 
so that inventory control is clear 
and agile. This requirement requi-
res greater planning and control, 
which will also possibly result in a 
lower margin of error and unne-
cessary costs. It should be noted 
that a better and greater customer 
service will make the company be 
better valued according to its ser-
vice. That can be a point in favor 
when attracting new customers 
and retaining existing ones.

Reverse logistics will also allow 
companies to understand and get 
to know the customer in a better 
way, but it will also do so with the 
product they sell. Having better 
information will allow us to un-
derstand where possible failures 
have occurred and how they can 
be corrected.

Os usuários perceberão um 
respeito e compromisso com o 
meio ambiente cada vez mais 
valorizado.

A logística reversa também exigi-
rá um maior aporte de recursos 
para que o controle de estoque 
seja claro e ágil. Essa exigência 
exige maior planejamento e 
controle, o que possivelmente 
também resultará em menor 
margem de erro e custos desne-
cessários. Vale ressaltar que um 
melhor e maior atendimento ao 
cliente fará com que a empresa 
seja mais valorizada de acordo 
com o seu atendimento. Isso 
pode ser um ponto a favor ao 
atrair novos clientes e reter os 
existentes.

A logística reversa também 
permitirá que as empresas en-
tendam e conheçam melhor o 
cliente, mas também o farão 
com o produto que vendem. 
Ter melhores informações nos 
permitirá entender onde ocorre-
ram possíveis falhas e como elas 
podem ser corrigidas.
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También se hace necesario 
conocer los diferentes tipos de 
logística inversa que existen y 
en cuales momentos deben ser 
utilizadas. Como por ejemplo la 
logística inversa verde que ocu-
rre cuando el producto devuelto 
no puede almacenarse o vender-
se de nuevo, sino que pasa a un 
proceso de reparación, reciclaje 
o eliminación de forma respe-
tuosa con el medio ambiente 
y rentable para la empresa. 

Por otra parte, la logística inver-
sa de devolución es cuando el 
producto puede volver a formar 
parte del stock y estar en dispo-
sición de comercializarse nueva-
mente, como por ejemplo ropa 
o zapatos, cuyos cambios tienen 
que ver con tallas inadecuadas al 
momento de realizar la compra. 

It is also necessary to know the 
different types of reverse logistics 
that exist and when they should be 
used. For example, green reverse 
logistics, which occurs when the re-
turned product cannot be stored or 
sold again, but instead goes throu-
gh a process of repair, recycling 
or disposal in an environmentally 
friendly and profitable way for the 
company.

On the other hand, the reverse 
logistics of return is when the pro-
duct can become part of the stock 
again and be ready to be marketed 
again, such as clothes or shoes, 
whose changes have to do with 
inadequate sizes at the time of pur-
chase.

Também é necessário conhecer 
os diferentes tipos de logística 
reversa que existem e quando 
devem ser utilizados. Por exem-
plo, a logística reversa verde, que 
ocorre quando o produto devol-
vido não pode ser armazenado 
ou vendido novamente, mas 
passa por um processo de re-
paro, reciclagem ou descarte de 
forma ambientalmente correta e 
rentável para a empresa.

Por outro lado, a logística reversa 
de retorno é quando o produto 
pode voltar a fazer parte do 
estoque e estar pronto para 
ser comercializado novamente, 
como roupas ou calçados, cujas 
alterações tenham a ver com 
tamanhos inadequados no mo-
mento da compra.

TORIBIO ACHAVAL

https://guialogistica.info/listados/toribio-achaval.html
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Ha sido el crecimiento del e-com-
merce lo que ha colocado en el 
tapete una experiencia de com-
pra personalizada y con tiempos 
de entregas exigentes, que ade-
más da oportunidad a realizar 
las devoluciones de formas 
sencillas y sin limitaciones, por 
lo cual contar con una política 
de devoluciones ágil y fácil para 
el cliente hace que las empresas 
hayan tenido que integrar proce-
sos de logística inversa dentro de 
su cadena de suministro, tenien-
do en cuenta todos los aspectos 
que participan en ese proceso: 
transporte, almacén o centro 
de distribución preparado esa 
mercancía que realiza el camino 
inverso. 

It has been the growth of e-com-
merce that has placed a persona-
lized shopping experience on the 
table with demanding delivery ti-
mes, which also gives the opportu-
nity to make returns in simple ways 
and without limitations, for which 
reason having a policy of Agile 
and easy returns for the customer 
means that companies have had to 
integrate reverse logistics processes 
within their supply chain, taking 
into account all the aspects that 
participate in this process: trans-
port, warehouse or distribution 
center that prepares the merchan-
dise that it carries out the reverse 
path. 

Tem sido o crescimento do 
e-commerce que tem colocado 
na mesa uma experiência de 
compra personalizada com pra-
zos de entrega exigentes, que 
também dá a oportunidade de 
efetuar devoluções de forma 
simples e sem limitações, pelo 
que tendo uma política de Agile 
e devoluções facilitadas para o 
cliente significa que as empresas 
tiveram que integrar os proces-
sos de logística reversa dentro 
de sua cadeia de abastecimen-
to, levando em conta todos os 
aspectos que participam deste 
processo: transporte, armazém 
ou centro de distribuição que 
prepara a mercadoria que reali-
za o caminho inverso. 

FRIGORÍFICO ARBIZA

https://guialogistica.info/listados/frigorifico-arbiza.html


   LOGISTICS - SETOR LOGÍSTICO - INDUSTRIA LOGÍSTICA     111

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

TP Logistica

https://guialogistica.info/listados/tp-logistica.html
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Cómo lograr 
un Delivery 
más verde

How to have a greener 
Delivery

Como ter um Delivery mais 
verde

El sector del transporte es 
una de las principales causas 
de las emisiones globales de 
carbono, y las entregas de 
última milla se encuentran 
sólidamente en esa categoría. 

The transportation sector is one of 
the leading causes of global carbon 
emissions, and last-mile deliveries 
are solidly in that category.

O setor de transporte é uma das 
principais causas de emissões 
globais de carbono, e as entre-
gas de última milha estão unidas 
nessa categoria.



   LOGISTICS - SETOR LOGÍSTICO - INDUSTRIA LOGÍSTICA     113

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

POSSUM

https://guialogistica.info/listados/possum.html
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Por lo cual hacer de la ultima 
milla un trabajo más verde, es un 
esfuerzo fundamental para los lí-
deres de la cadena de suministro 
actualmente. Así como también 
la creación de objetivos de soste-
nibilidad concretos que incluyan 
un Delivery más ecológico es un 
paso importante en la lucha con-
tra el cambio climático. En este 
sentido los sistemas de Delivery 
más sostenibles también pue-
den contribuir potencialmente al 
resultado final a través de mayo-
res eficiencias y mejorar la ima-
gen de marca de una empresa. 

En este contexto, hay algunos 
pasos que las empresas pueden 
desarrollar para mejorar estas 
condiciones, entre ellas se en-
cuentra medir la huella de carbo-
no actual, ya que de este punto 
dependerá el diseño de objetivos 
y estrategias de sostenibilidad en 
la cual deben enfocarse. 

Which is why making the last mile 
a greener job is a critical effort for 
supply chain leaders today. As well 
as the creation of concrete sus-
tainability objectives that include 
a more ecological Delivery is an 
important step in the fight against 
climate change. In this sense, more 
sustainable delivery systems can 
also potentially contribute to the 
bottom line through greater effi-
ciencies and improve a company’s 
brand image.

In this context, there are some 
steps that companies can take to 
improve these conditions, inclu-
ding measuring the current carbon 
footprint, since the design of sus-
tainability objectives and strategies 
on which they should focus will de-
pend on this point. 

É por isso que tornar a última mil-
ha um trabalho mais ecológico é 
um esforço crítico para os líderes 
da cadeia de suprimentos hoje. 
Assim como a criação de objeti-
vos concretos de sustentabilida-
de que contemplem uma entrega 
mais ecológica é um passo impor-
tante na luta contra as alterações 
climáticas. Nesse sentido, siste-
mas de entrega mais sustentáveis 
também podem contribuir po-
tencialmente para os resultados 
financeiros por meio de maior 
eficiência e melhorar a imagem 
da marca de uma empresa.

Neste contexto, existem alguns 
passos que as empresas podem 
tomar para melhorar estas con-
dições, incluindo a medição da 
pegada de carbono atual, pois 
deste ponto dependerá o des-
enho dos objetivos e estratégias 
de sustentabilidade em que se 
devem focar. 
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Por lo cual, descubrir los pasos 
que se pueden tomar para re-
ducir su huella de carbono es un 
aspecto clave de una iniciativa 
de sostenibilidad. Los aspectos 
en los que centrarse incluyen 
métricas de sostenibilidad y 
compensaciones de carbono, 
y eso puede requerir traba-
jar con una organización que 
se especialice en estas áreas. 

Otra estrategia que pudiera 
considerarse es invertir en com-
pensaciones de carbono, como 
plantar árboles o usar energía 
solar o eólica, puede ser un paso 
importante para hacer que la 
última milla sea más ecológica. 
Asimismo, el incremento de las 
compras en línea se suma a la 
congestión del tráfico en los cen-
tros urbanos y a las emisiones de 
dióxido de carbono. 

Therefore, discovering the steps 
that can be taken to reduce your 
carbon footprint is a key aspect of 
a sustainability initiative. Things 
to focus on include sustainability 
metrics and carbon offsets, and 
that may require working with an 
organization that specializes in the-
se areas.

Another strategy that could be 
considered is investing in carbon 
offsets, such as planting trees or 
using solar or wind energy, it can 
be an important step to make the 
last mile greener. Also, the increase 
in online shopping adds to traffic 
congestion in urban centers and 
carbon dioxide emissions.

Portanto, descobrir as medidas 
que podem ser tomadas para 
reduzir sua pegada de carbono 
é um aspecto fundamental de 
uma iniciativa de sustentabilida-
de. As coisas para focar incluem 
métricas de sustentabilidade e 
compensações de carbono, e 
isso pode exigir o trabalho com 
uma organização especializada 
nessas áreas.

Outra estratégia que pode ser 
considerada é investir em com-
pensações de carbono, como 
plantar árvores ou usar energia 
solar ou eólica, pode ser um 
passo importante para tornar a 
última milha mais verde. Além 
disso, o aumento das compras 
online aumenta o congestiona-
mento do tráfego nos centros 
urbanos e as emissões de dióxi-
do de carbono.

EPSON

https://epson.com.ar/
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Elegir un tiempo de entrega rápi-
do incrementa estos problemas. 
Las entregas rápidas, en particu-
lar, la entrega al día siguiente o las 
opciones de entrega en el mismo 
día, son particularmente malas 
para el planeta, algo que los 
clientes pueden no darse cuenta. 
Por lo cual esto puede compen-
sarse al utilizar flotas de cero 
emisiones. Algunas ciudades ya 
están explorando las entregas 
en bicicleta, drones y robots. 
Los vehículos eléctricos tam-
bién entran en esta categoría. 

Los expertos creen que las 
empresas pueden mejorar su 
sostenibilidad colocando los 
productos más cerca de los con-
sumidores y resolviendo algunos 
de los problemas de entrega 
urbana. Los microcentros de 
cumplimiento en forma de ins-
talaciones locales de almacena-
miento más pequeñas, casilleros 
automáticos y puntos de hacer 
clic y recolectar podrían ayudar 
a reducir las emisiones nocivas 
y la congestión del tráfico, según 
un estudio de Accenture sobre 
la creación de una última milla 
sostenible. Una estrategia de mi-
crocumplimiento en las ciudades 
podría reducir las emisiones rela-
cionadas con los vehículos entre 
un 16 % y un 26 % para 2025. 

Choosing a fast delivery time in-
creases these problems. Express 
deliveries, particularly overnight 
delivery or same-day delivery op-
tions, are particularly bad for the 
planet, something customers may 
not realize. So this can be offset by 
using zero emission fleets. Some ci-
ties are already exploring deliveries 
by bike, drones, and robots. Electric 
vehicles also fall into this category.

Experts believe that companies can 
improve their sustainability by pla-
cing products closer to consumers 
and solving some of the problems 
of urban delivery. Micro fulfillment 
centers in the form of smaller local 
storage facilities, automated loc-
kers and click-and-collect points 
could help reduce harmful emis-
sions and traffic congestion, ac-
cording to an Accenture study on 
creating a sustainable last mile. A 
micro-compliance strategy in cities 
could reduce vehicle-related emis-
sions by 16-26% by 2025.

Escolher um prazo de entrega 
rápido aumenta esses proble-
mas. Entregas expressas, espe-
cialmente entregas noturnas ou 
opções de entrega no mesmo 
dia, são particularmente ruins 
para o planeta, algo que os clien-
tes podem não perceber. Portan-
to, isso pode ser compensado 
usando frotas de emissão zero. 
Algumas cidades já estão explo-
rando entregas de bicicleta, dro-
nes e robôs. Os veículos elétricos 
também se enquadram nessa 
categoria.

Especialistas acreditam que as 
empresas podem melhorar sua 
sustentabilidade colocando pro-
dutos mais próximos dos consu-
midores e resolvendo alguns dos 
problemas da entrega urbana. 
Microcentros de atendimento na 
forma de instalações de armaze-
namento locais menores, ar-
mários automatizados e pontos 
de coleta podem ajudar a reduzir 
emissões nocivas e congestio-
namento de tráfego, de acordo 
com um estudo da Accenture 
sobre a criação de uma última 
milha sustentável. Uma estra-
tégia de micro conformidade 
nas cidades poderia reduzir as 
emissões relacionadas a veículos 
em 16-26% até 2025.
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También es importante tomar 
en cuenta la cantidad de basura 
de cartón y plástico que generan 
las entregas a domicilio. Como 
por ejemplo según un informe 
de la organización sin fines de 
lucro Oceana Amazon generó 
más de 200 millones de kilos de 
residuos de embalaje plástico 
en 2019. El informe se centró en 
Amazon, ya que es el gigante del 
comercio electrónico, pero otras 
empresas contribuyen al proble-
ma, aunque en menor escala. 

Para 2030, se espera que la de-
manda de entregas de última mi-
lla crezca un 78 % y se espera que 
las emisiones aumenten más de 
un 30 % en 100 ciudades de todo 
el mundo, según un estudio de 
2020 realizado por el Foro Eco-
nómico Mundial.  

It is also important to take into 
account the amount of cardboard 
and plastic garbage generated by 
home deliveries. For example, ac-
cording to a report by the non-pro-
fit organization Oceana, Amazon 
generated more than 200 million 
kilos of plastic packaging waste in 
2019. The report focused on Ama-
zon, since it is the e-commerce 
giant, but other companies con-
tribute to the problem, albeit on a 
smaller scale.

By 2030, demand for last-mile deli-
veries is expected to grow 78% and 
emissions are expected to rise more 
than 30% in 100 cities around the 
world, according to a 2020 study by 
the World Economic Forum. 

Também é importante levar em 
consideração a quantidade de 
lixo de papelão e plástico gerado 
pelas entregas em domicílio. Por 
exemplo, de acordo com um re-
latório da organização sem fins 
lucrativos Oceana, a Amazon ge-
rou mais de 200 milhões de qui-
los de resíduos de embalagens 
plásticas em 2019. O relatório se 
concentrou na Amazon, por ser 
a gigante do comércio eletrôni-
co, mas outras empresas contri-
buem para o problema, embora 
em menor escala.

Até 2030, a demanda por entre-
gas de última milha deve cres-
cer 78% e as emissões devem 
aumentar mais de 30% em 100 
cidades ao redor do mundo, de 
acordo com um estudo de 2020 
do Fórum Econômico Mundial. 

COOL-TAINER

https://guialogistica.info/listados/cool-tainer.html
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¿Cuáles 
elementos 
componen 
la cadena de 
suministro?

What elements make up 
the supply chain?

Quais elementos 
compõem a cadeia de 

suprimentos?

Uno de los elementos más 
importantes del comercio es 
la cadena de suministro; la 
cual, en resumidas cuentas, se 
trata del conjunto de procesos 
necesarios para la satisfacción 
de los clientes. Sin embargo, 
el concepto y los componen-
tes que la conforman han 
evolucionado un poco con el 
tiempo.

UOne of the most important ele-
ments of trade is the supply chain; 
which, in short, is the set of proces-
ses necessary for customer satis-
faction. However, the concept and 
the components that make it up 
have evolved a bit over time.

Um dos elementos mais impor-
tantes do comércio é a cadeia de 
suprimentos; que, em suma, é 
o conjunto de processos neces-
sários para a satisfação do clien-
te. No entanto, o conceito e os 
componentes que o compõem 
evoluíram um pouco ao longo 
do tempo.
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PTP GROUP

https://ptpgroup.com.ar/
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El objetivo principal de la cade-
na de suministro, es sin dudas, 
cumplir de una manera eficiente 
con las solicitudes de compra 
de las personas y para lograrlo, 
este proceso cuenta con un gran 
número de piezas que ejecutan 
diferentes funciones y que, uni-
dos como eslabones serán la 
clave del éxito. Estos elementos 
podrían resumirse en proveedo-
res, fabricantes, materia prima, 
transporte y clientes, cada uno 
de los enlaces cumplen una 
misión primordial para que una 
transacción comercial pueda 
cumplirse.

Con relación a los proveedores 
y a la materia prima, se puede 
decir que ambos se encuentran 
relacionados; ya que quienes 
proveen también se ocupan de 
realizar la entrega del material 

The main objective of the supply 
chain is, without a doubt, to effi-
ciently comply with people’s pur-
chase requests and to achieve this, 
this process has a large number 
of pieces that perform different 
functions and that, united as links, 
will be the key to success. These 
elements could be summarized as 
suppliers, manufacturers, raw ma-
terials, transport and customers, 
each of the links fulfilling a primary 
mission so that a commercial tran-
saction can be fulfilled.

Regarding the suppliers and the 
raw material, it can be said that 
both are related; since those who 
provide are also in charge of delive-
ring the material that will be used 
by the manufacturer to make the 
product that will later be delivered 
to customers. It is the first link in 
this chain.

O principal objetivo da cadeia de 
suprimentos é, sem dúvida, aten-
der com eficiência os pedidos de 
compra das pessoas e, para isso, 
esse processo possui um grande 
número de peças que desem-
penham diferentes funções e 
que, unidas como elos, serão a 
chave do sucesso . Esses elemen-
tos podem ser resumidos como 
fornecedores, fabricantes, maté-
rias-primas, transporte e clien-
tes, cada um dos elos cumprindo 
uma missão primordial para que 
uma transação comercial possa 
ser cumprida.

Em relação aos fornecedores e 
à matéria-prima, pode-se dizer 
que ambos estão relacionados; 
já que quem fornece também se 
encarrega de entregar o material 
que será utilizado pelo fabricante 
para fazer o produto que poste-
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Also, the next step occurs when the 
process depends on the manufac-
turer and here it could be said that 
this second element is one of the 
most important in the process. Sin-
ce it is when that raw material is re-
ceived, transformed and becomes 
the final product; which will then 
be distributed to the public throu-
gh the different means of transport 
that will make up the third element 
in this supply chain.

When these suppliers have already 
been defined, the raw materials, 
the manufacturer and the trans-
port, only the last link remains, 
which is the client. This is the most 
outstanding step because here all 
the energies are concentrated in 
ensuring that these products can 
be delivered to their destination 
and satisfy their needs. 

que será utilizado por el fabrican-
te para la elaboración del pro-
ducto que posteriormente será 
entregado a los clientes. Es el 
primer eslabón de esta cadena.

Asimismo, el siguiente paso ocu-
rre cuando el proceso depende 
del fabricante y aquí pudiera 
afirmarse que este segundo 
elemento es uno de los más im-
portantes del proceso. Ya que es 
cuando esa materia prima se re-
cibe, se transforma y se convierte 
en el producto final; que luego 
será distribuido al público a tra-
vés de los diferentes medios de 
transporte que conformarán el 
tercer elemento en esta cadena 
de suministro.

Cuando ya han sido definidos 
estos proveedores, las mate-
rias primas, el fabricante y el 

riormente será entregue aos 
clientes. É o primeiro elo dessa 
cadeia.

Além disso, a próxima etapa oco-
rre quando o processo depende 
do fabricante e aqui pode-se di-
zer que este segundo elemento 
é um dos mais importantes do 
processo. Pois é quando essa 
matéria-prima é recebida, trans-
formada e torna-se o produto 
final; que serão posteriormente 
distribuídos ao público através 
dos diferentes meios de trans-
porte que irão constituir o ter-
ceiro elemento desta cadeia de 
abastecimento.

Quando já estão definidos estes 
fornecedores, as matérias-pri-
mas, o fabricante e o transporte, 
resta apenas o último elo, que é 
o cliente. 

MONTRA SOLUTIONS

https://guialogistica.info/listados/montra-soluciones.html
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transporte solo queda el ultimo 
eslabón que es el cliente. Éste es 
el paso más destacado porque 
aquí se concentran todas las 
energías en lograr que estos pro-
ductos puedan ser entregados a 
su destino y satisfacer sus nece-
sidades. Sin embargo, además 
de los elementos que ya han sido 
mencionados también existen 
otros que deben ser tomados 
en cuenta, que forman parte 
del proceso y que tienen mucha 
relevancia para que esta cadena 
pueda ser favorecedora; como 
por ejemplo la comunicación 
y los medios en los que serán 
difundidas las bondades de los 
productos y las necesidades que 
ellos podrán satisfacer, la organi-
zación, los costos, entre otros.

However, in addition to the ele-
ments that have already been 
mentioned, there are also others 
that must be taken into account, 
which are part of the process and 
which are very relevant so that this 
chain can be favorable; such as 
communication and the media in 
which the benefits of the products 
and the needs that they can satisfy, 
the organization, the costs, among 
others, will be disseminated.

During Innovation Day 2022, an 
annual technology, retail and bu-
siness event organized by the lo-
gistics firm, Francisco Giral, CEO of 
netLogistiK said that in the future 
the customer must be placed at the 
center of operations. 

Este é o passo mais marcante 
porque aqui todas as energias 
estão concentradas para que 
estes produtos cheguem ao seu 
destino e satisfaçam as suas 
necessidades. No entanto, para 
além dos elementos já referidos, 
existem também outros que 
devem ser tidos em conta, que 
fazem parte do processo e que 
são muito relevantes para que 
esta cadeia seja favorável; como 
a comunicação e os meios em 
que serão divulgados os bene-
fícios dos produtos e as neces-
sidades que eles podem satis-
fazer, a organização, os custos, 
entre outros.
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LINK SOLUCIONES LOGISTICAS

Durante el Innovation Day 2022, 
evento anual de tecnología, retail 
y negocios, organizado por la 
firma logística, Francisco Giral, 
CEO de netLogistiK dijo que en 
el futuro se debe poner al cliente 
en el centro de las operaciones. 
Puesto que, en los últimos 25 
años, la cadena de suministros 
ha dejado de ser vista como una 
serie de operaciones desconec-
tadas y ha evolucionado en una 
sola organización fluida. 
En este caso, las funciones ope-
rativas que ocurren entre pro-
veedores y clientes se dividen en 
cuatro: la primera parte corres-
ponde al aprovisionamiento. En 
segundo lugar, está el almacena-
je. En tercero, el transporte. Por 
último, la compra omnicanal.

Since, in the last 25 years, the su-
pply chain has stopped being seen 
as a series of disconnected opera-
tions and has evolved into a single 
fluid organization. In this case, the 
operational functions that occur 
between suppliers and customers 
are divided into four: the first part 
corresponds to supply. Second, the-
re is storage. Third, transportation. 
Finally, the omnichannel purchase.

And, for the customer to be truly 
located at the center of these ope-
rations in the chain, there are other 
tasks that must be integrated, such 
as a purchase promise that allows 
optimizing inventories through 
demand. This also has to do with 
where a product can be sold and 
where it can be found by the cus-
tomer.

Durante o Innovation Day 2022, 
evento anual de tecnologia, va-
rejo e negócios organizado pela 
logística, Francisco Giral, CEO da 
netLogistiK, disse que no futuro 
o cliente deve ser colocado no 
centro das operações. Pois, nos 
últimos 25 anos, a cadeia de 
suprimentos deixou de ser vista 
como uma série de operações 
desconexas e evoluiu para uma 
única organização fluida. Nesse 
caso, as funções operacionais 
que ocorrem entre fornecedores 
e clientes são divididas em qua-
tro: a primeira parte correspon-
de ao fornecimento. Em segun-
do lugar, há o armazenamento. 
Em terceiro lugar, o transporte. 
Finalmente, a compra omni-
channel.

https://guialogistica.info/listados/link-soluciones-logisticas.html
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Y, para que el cliente de verdad 
sea ubicado en el centro de estas 
operaciones de la cadena existen 
otras tareas que deben ser inte-
gradas, como por ejemplo una 
promesa de compra que permita 
optimizar inventarios a través de 
la demanda. Esto además tiene 
que ver con dónde puede ser ven-
dido un producto y dónde puede 
ser encontrado por el cliente.

La segunda tarea sería la prome-
sa de entrega, la cual se refiere 
al cuándo y al donde será en-
tregado el producto. La tercera 
es la ejecución de esa entrega; 
este punto tiene que ver con la 
distribución y la última milla, es 
cuando se debe asegurar que 
al momento de hacer la entrega 
la experiencia haya sido placen-
tera. Finalmente, la experiencia 
de compra será lo que garantice 
que el compromiso adquirido 
con el cliente se haya cumplido 
de la mejor manera posible. 

The second task would be the deli-
very promise, which refers to when 
and where the product will be deli-
vered. The third is the execution of 
that delivery; This point has to do 
with distribution and the last mile, 
it is when you must ensure that at 
the time of delivery the experience 
has been pleasant. 

Finally, the shopping experience 
will be what guarantees that the 
commitment made with the cus-
tomer has been fulfilled in the best 
possible way. 

E, para que o cliente esteja real-
mente no centro dessas ope-
rações da cadeia, há outras ta-
refas que devem ser integradas, 
como uma promessa de compra 
que permita otimizar os esto-
ques por meio da demanda. Isso 
também tem a ver com onde 
um produto pode ser vendido e 
onde pode ser encontrado pelo 
cliente.

A segunda tarefa seria a promes-
sa de entrega, que se refere a 
quando e onde o produto será 
entregue. A terceira é a execução 
dessa entrega; Esse ponto tem 
a ver com a distribuição e o last 
mile, é quando você deve garan-
tir que na hora da entrega a ex-
periência foi agradável. Por fim, 
a experiência de compra será 
o que garante que o compro-
misso assumido com o cliente 
seja cumprido da melhor forma 
possível. 
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BS LOGISTICS

https://guialogistica.info/listados/bs-logistics.html
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ALTO PANORAMA

https://altopanorama.com/
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¿Qué es 
un sistema 
Pick to Light?

What is a Pick to Light 
system?

O que é um sistema 
Pick to Light?

Pick to light (o PTL) es una 
tecnología de preparación 
de pedidos para almacenes 
y centros de distribución que 
utiliza luces y LED en estantes 
o racks para indicar ubicacio-
nes y guiar a los recolectores 
de pedidos a través de su 
trabajo.

Pick to light (or PTL) is an order 
picking technology for warehouses 
and distribution centers that uses 
lights and LEDs on shelves or racks 
to indicate locations and guide or-
der pickers through their work.

Pick to light (ou PTL) é uma tecno-
logia de coleta de pedidos para 
armazéns e centros de distri-
buição que usa luzes e LEDs em 
prateleiras ou racks para indicar 
locais e orientar os selecionado-
res de pedidos em seu trabalho.
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TML LOGISTICA

https://guialogistica.info/listados/tml-logistica.html
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Los sistemas de selección por luz 
aumentan la eficiencia de la se-
lección en comparación con las 
denominadas listas de selección 
en papel. Aunque PTL se puede 
usar para seleccionar cajas o 
cada uno, hoy en día se usa con 
mayor frecuencia para escoger 
cantidades inferiores a las cajas 
en módulos de selección de alta 
densidad/alta velocidad.

Los sistemas Pick to Light existen 
desde la década de 1990 y la 
tecnología ha evolucionado sig-
nificativamente desde entonces. 
Los componentes principales 
de un sistema de preparación 
de pedidos dirigido por luz en 
la actualidad son, por ejemplo: 
terminales de iluminación colo-
cados en el lugar de recogida; 
estos pueden ser con cableado 
tradicional o inalámbricos que se 
conectan a través de WiFi y ba-
terías. También cuentan con es-
cáner de código de barras para 
“inducir” o identificar cartones 
correspondientes a un pedido 
en particular y el software Pick 
to Light para controlar las luces 
y comunicarse con un WMS u 
otros sistemas.

Os sistemas de classificação leve 
aumentam a eficiência da clas-
sificação em comparação com 
as chamadas listas de coleta de 
papel. Embora o PTL possa ser 
usado para coletar caixas ou 
cada uma, hoje ele é mais fre-
quentemente usado para coletar 
quantidades inferiores a caixas 
em módulos de coleta de alta 
densidade/alta velocidade.

Os sistemas Pick to Light existem 
desde a década de 1990 e a tec-
nologia evoluiu significativamen-
te desde então. Os principais 
componentes de um sistema de 
separação de pedidos dirigido 
por luz hoje são, por exemplo: 
terminais de iluminação coloca-
dos no local de separação; Estes 
podem ser tradicionalmente 
com ou sem fio que se conectam 
via Wi-Fi e baterias. Eles também 
têm um leitor de código de ba-
rras para “induzir” ou identificar 
as caixas correspondentes a um 
determinado pedido e o softwa-
re Pick to Light para controlar as 
luzes e se comunicar com um 
WMS ou outros sistemas.

Light sorting systems increase 
sorting efficiency compared to 
so-called paper pick lists. Although 
PTL can be used to pick boxes or 
each, today it is more often used 
to pick less than box quantities in 
high-density/high-speed pick mo-
dules.

Pick to Light systems have been 
around since the 1990s and tech-
nology has evolved significantly sin-
ce then. The main components of a 
light-directed order picking system 
today are, for example: lighting 
terminals placed at the picking lo-
cation; These can be traditionally 
wired or wireless that connect via 
WiFi and batteries. They also have 
a barcode scanner to “induce” or 
identify cartons corresponding to 
a particular order and Pick to Light 
software to control the lights and 
communicate with a WMS or other 
systems.
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FEDERAL JUST IN TIME

https://guialogistica.info/listados/federal-just-in-time.html
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Los pasos para realizar el proce-
so inician con el escaneando de 
un código de barras que se en-
cuentra en un contenedor o caja 
de cartón; esto identifica el pedi-
do del software pick to light. Pos-
teriormente el sistema iluminará 
las terminales en las ubicaciones 
de recolección requeridas para el 
pedido, creando un camino para 
guiar al asociado. La pantalla LED 
en cada ubicación de recolección 
también indicará la cantidad de 
recolección. El colaborador elige 
el artículo y confirma la selección 
presionando un botón, luego 
continuará seleccionando hasta 
que el dispositivo muestre la 
palabra END o no se enciendan 
más luces, lo que indica que el 
pedido está completo.

The steps to carry out the process 
begin with scanning a barcode 
found on a container or cardboard 
box; this identifies the order for the 
pick to light software. The system 
will then illuminate the terminals 
at the pickup locations required for 
the order, creating a path to guide 
the associate. The LED display at 
each pickup location will also in-
dicate the amount of pickup. The 
associate chooses the item and 
confirms the selection by pressing 
a button, then continues selecting 
until the device displays the word 
END or no more lights come on, in-
dicating that the order is complete.

As etapas para realizar o proces-
so começam com a leitura de um 
código de barras encontrado em 
um contêiner ou caixa de pape-
lão; isso identifica a ordem do 
software pick to light. O sistema 
então iluminará os terminais nos 
pontos de coleta necessários 
para o pedido, criando um ca-
minho para orientar o associado. 
O visor de LED em cada local de 
coleta também indicará a quanti-
dade de coleta. O associado es-
colhe o item e confirma a seleção 
pressionando um botão, depois 
continua selecionando até que 
o aparelho exiba a palavra FIM 
ou não acenda mais nenhuma 
luz, indicando que o pedido foi 
concluído.

AIDISA

https://aidisabolivia.com/
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Entre las ventajas de usar este sis-
tema se encuentra que se adquie-
re velocidad, precisión y eficiencia 
en comparación con los procesos 
de preparación de pedidos basa-
dos   en papel. PTL suele ser más 
eficiente y productivo que el pic-
king basado en RF, pero el picking 
por RF suele ser más preciso. Otras 
ventajas incluyen la fácil utilización 
y capacitación del personal, ya 
que en un sistema de recolección 
basado en papel o RF puede llevar 
varias horas o días. Con un sistema 
PTL, los asociados no necesitarán 
un conocimiento detallado del al-
macén y las ranuras de productos. 
Por lo tanto, el entrenamiento se 
reduce significativamente.

Se mejora la productividad ya que 
estos sistemas ligeros reducen el 
tiempo por selección al eliminar la 
necesidad de leer las instrucciones 

Among the advantages of using 
this system is that you gain speed, 
accuracy, and efficiency compared 
to paper-based order picking pro-
cesses. PTL is often more efficient 
and productive than RF-based pic-
king, but RF-based picking is often 
more accurate. 
Other advantages include ease of 
use and staff training, since in a 
paper or RF based collection sys-
tem it can take several hours or 
days. With a PTL system, associates 
will not need detailed knowledge of 
the warehouse and product slots. 
Therefore, training is significantly 
reduced.

Productivity is improved as these 
lightweight systems reduce time 
per pick by eliminating the need to 
read instructions on paper or on 
an RF screen, and also save time 
finding the correct location. 

Entre as vantagens de usar este 
sistema está o ganho de veloci-
dade, precisão e eficiência em 
comparação com os processos 
de coleta de pedidos baseados 
em papel. O PTL costuma ser 
mais eficiente e produtivo do que 
o picking baseado em RF, mas o 
picking baseado em RF costuma 
ser mais preciso. Outras vanta-
gens incluem facilidade de uso e 
treinamento da equipe, já que em 
um sistema de coleta baseado 
em papel ou RF pode levar várias 
horas ou dias. Com um sistema 
PTL, os associados não precisarão 
de conhecimento detalhado do 
depósito e dos slots de produtos. 
Portanto, o treinamento é signifi-
cativamente reduzido.

A produtividade é aprimorada, 
pois esses sistemas leves re-
duzem o tempo por coleta, eli-
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en papel o en una pantalla RF, y 
también ahorran tiempo al en-
contrar la ubicación correcta. Este 
sistema también aporta visibilidad 
adicional ya que los sistemas diri-
gidos por luz pueden proporcionar 
WMS u otros sistemas host con vi-
sibilidad y datos adicionales sobre 
las tasas de selección en compa-
ración con la selección basada en 
papel.

Sin embargo, los sistemas pick to 
light tienen algunas desventajas 
como que los sistemas dirigidos 
por luz solo pueden tener una per-
sona en una zona de trabajo a la 
vez, lo que reduce el rendimiento 
potencial. Además, dado que las 
luces están conectadas a la ubica-
ción de la estantería, puede resul-
tar costoso y llevar mucho tiempo 
ampliar o modificar un sistema de 
selección a iluminación. 

This system also brings additional 
visibility as light-directed systems 
can provide WMS or other host 
systems with additional visibility 
and data on pick rates compared 
to paper-based picking.

However, pick to light systems have 
some disadvantages such as light 
driven systems can only have one 
person in a work zone at a time, re-
ducing potential throughput. Also, 
since the lights are attached to the 
rack location, it can be costly and 
time consuming to upgrade or mo-
dify a lighting selection system. 

minando a necessidade de ler as 
instruções no papel ou em uma 
tela de RF e também economi-
zam tempo para encontrar o lo-
cal correto. Este sistema também 
oferece visibilidade adicional, 
pois os sistemas direcionados 
à luz podem fornecer WMS ou 
outros sistemas host com visibili-
dade e dados adicionais sobre as 
taxas de coleta em comparação 
com a coleta baseada em papel.

No entanto, os sistemas pick to 
light têm algumas desvantagens, 
como os sistemas acionados por 
luz, que podem ter apenas uma 
pessoa em uma zona de trabalho 
por vez, reduzindo o rendimento 
potencial. Além disso, como as 
luzes estão conectadas ao local 
do rack, pode ser caro e demora-
do atualizar ou modificar um sis-
tema de seleção de iluminação.  

OVERSEAS BOLIVIA

https://overseasbolivia.com/
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Última milla, 
las estrategias 
más éxitosas 

Last mile, the most 
successful strategies

Last mile, as estratégias mais 
bem-sucedidas

Se conoce como “última milla” al 
proceso de distribución que se 
lleva a cabo desde que el produc-
to llega al centro logístico local 
hasta que se le entrega al cliente.

Este último paso representa un 
punto importante para la logísti-
ca de e-commerce, ya que tiene 
mucho que ver con los costos y 
también determina cuán satis-
fecho pueda quedar un cliente. 
Existen estadísticas que indican 
que más del 80% de los clientes 
no vuelve a comprar a una em-
presa que no ha sido cuidadosa 
con la entrega y también se 
afirma que puede llegar a ser el 
tramo más lento e ineficiente de 
la cadena. Un desafío nada fácil 
en medio de un mundo tan ace-
lerado.

The distribution process that takes 
place from the moment the pro-
duct arrives at the local logistics 
center until it is delivered to the 
customer is known as “last mile”.

This last step represents an impor-
tant point for e-commerce logistics, 
since it has a lot to do with costs 
and also determines how satis-
fied a customer can be. There are 
statistics that indicate that more 
than 80% of customers do not buy 
again from a company that has not 
been careful with delivery and it is 
also stated that it can become the 
slowest and most inefficient section 
of the chain. Not an easy challenge 
in the midst of such a fast-paced 
world.

O processo de distribuição que 
ocorre desde o momento em 
que o produto chega ao centro 
logístico local até a entrega ao 
cliente é conhecido como “última 
milha”.

Essa última etapa representa 
um ponto importante para a 
logística do e-commerce, pois 
tem muito a ver com custos 
e também determina o quão 
satisfeito um cliente pode ficar. 
Existem estatísticas que indicam 
que mais de 80% dos clientes 
não voltam a comprar de uma 
empresa que não teve cuidado 
com a entrega e também afirma 
que pode se tornar o trecho mais 
lento e ineficiente da cadeia. Não 
é um desafio fácil em meio a um 
mundo tão acelerado.
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Así como Amazon ya se encuen-
tra implementando tecnología 
de robótica, inteligencia artificial 
e incluso drones con la finali-
dad de optimizar y economizar 
las entregas de última milla, es 
necesario que más empresas 
tomen en cuenta la transforma-
ción digital, pues esta a su vez 
les permite alcanzar un mejor 
posicionamiento en el mercado. 
A continuación, presentamos 
algunas estrategias que son im-
portantes al momento de com-
binar eficiencia con tecnología y 
experiencias de compras.

La primera de ellas es el uso de 
tecnologías móviles, ya que los 
sistemas de seguimiento logís-
tico desplegados en la nube le 
permiten al comprador super-
visar, modificar y controlar todo 
el proceso desde cualquier dis-
positivo con conexión a internet. 
Este sistema le permite a gentes 
y operarios tener una movilidad 
operativa inigualable desde cual-
quier parte del mundo y las 24 
horas del día. 

Es decir que, al implementar 
sistemas de rastreo vehicular 
basados en smartphones, el 
control sobre la última milla es 
más eficiente y aporta movilidad, 
comodidad y economía.

Just as Amazon is already imple-
menting robotics, artificial intelli-
gence and even drone technology 
in order to optimize and save 
last-mile deliveries, it is necessary 
for more companies to take digital 
transformation into account, since 
this in turn allows them to achie-
ve a better position in the market. 
Here are some strategies that are 
important when combining effi-
ciency with technology and shop-
ping experiences.

The first of these is the use of mo-
bile technologies, since logistics 
monitoring systems deployed in 
the cloud allow the buyer to moni-
tor, modify and control the entire 
process from any device with an 
internet connection. This system 
allows people and operators to 
have unparalleled operational mo-
bility from anywhere in the world 
and 24 hours a day. In other words, 
by implementing vehicle tracking 
systems based on smartphones, 
control over the last mile is more 
efficient and provides mobility, 
comfort and economy.

Assim como a Amazon já está 
implementando robótica, inteli-
gência artificial e até tecnologia 
de drones para otimizar e econo-
mizar nas entregas de última mil-
ha, é preciso que mais empresas 
levem em conta a transformação 
digital, pois isso lhes permite al-
cançar uma melhor posição no 
mercado. Aqui estão algumas es-
tratégias importantes na hora de 
combinar eficiência com tecnolo-
gia e experiências de compra.

A primeira delas é a utilização 
de tecnologias móveis, pois os 
sistemas de monitoramento 
logístico implantados na nuvem 
permitem ao comprador acom-
panhar, modificar e controlar 
todo o processo a partir de qual-
quer dispositivo com conexão à 
internet. Este sistema permite 
que pessoas e operadores ten-
ham mobilidade operacional 
incomparável de qualquer lugar 
do mundo e 24 horas por dia. Ou 
seja, ao implementar sistemas 
de rastreamento de veículos 
baseados em smartphones, o 
controle da última milha é mais 
eficiente e proporciona mobilida-
de, conforto e economia.
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El control y la gestión, además 
del tipo de flota que se utilice 
también puede desempeñar un 
papel importante, tales como 
el consumo de combustible, 
capacidad de carga, contar con 
métodos eficientes de carga y 
descarga, la seguridad, entre 
otros parámetros. Por lo cual es 
importante con servicios donde 
los transportistas puedan ser 
informados sobre los paque-
tes que tienen que recoger en 
la ruta logística o bien, cuando 
un consumidor ha cambiado la 
dirección de entrega de última 
milla de un momento a otro.

Además, disponer de una tecno-
logía con la que se planifican las 
rutas de envío en segundos per-
mite que los productos puedan 
despacharse casi inmediatamen-
te luego de la compra. 

Control and management, in ad-
dition to the type of fleet used, can 
also play an important role, such 
as fuel consumption, cargo capaci-
ty, efficient loading and unloading 
methods, safety, among other pa-
rameters. Therefore, it is important 
with services where carriers can be 
informed about the packages that 
they have to pick up on the logis-
tics route or, when a consumer 
has changed the last-mile delivery 
address from one moment to ano-
ther.

In addition, having a technology 
with which shipping routes are 
planned in seconds allows pro-
ducts to be dispatched almost 
immediately after purchase. Thus, 
the company manages to be more 
efficient compared to the rest, po-
sitioning itself better in the market.

O controle e a gestão, além do 
tipo de frota utilizada, também 
podem desempenhar um papel 
importante, como consumo de 
combustível, capacidade de car-
ga, métodos eficientes de carga 
e descarga, segurança, entre 
outros parâmetros. Por isso, é 
importante com serviços onde 
os transportadores possam ser 
informados sobre as encomen-
das que têm de recolher na rota 
logística ou, quando um consu-
midor mudou de um momento 
para o outro a morada de entre-
ga de última milha.

Além disso, ter uma tecnologia 
com a qual as rotas de envio são 
planejadas em segundos permi-
te que os produtos sejam des-
pachados quase imediatamente 
após a compra. 
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CORFRISA

Así, la empresa logra ser más efi-
ciente en comparación al resto, po-
sicionándose mejor en el mercado.

Medir la experiencia del cliente 
es positivo, capturar su historial 
y los posibles problemas, como 
retrasos o problemas del recep-
tor, pueden resaltar las fallas de 
entrega que están molestando a 
los consumidores finales. 

Recopilar y estudiar la informa-
ción de cada uno de los clientes 
permitirá eliminar posibles in-
convenientes que se generen 
durante el proceso y mejorar la 
experiencia de compra. Por lo 
tanto, es ideal que las mismas 
herramientas que monitorizan 
la última milla puedan establecer 
una comunicación directa con 
los compradores, incluso en la 
fase postventa. 

Measuring customer experience is 
positive, capturing customer his-
tory and potential issues, such as 
delays or receiver issues, can highli-
ght delivery failures that are upset-
ting end consumers. 

Compiling and studying the infor-
mation of each of the customers 
will eliminate possible inconve-
niences that may arise during the 
process and improve the shopping 
experience. Therefore, it is ideal 
that the same tools that monitor 
the last mile can establish direct 
communication with buyers, even 
in the post-sale phase. 

Assim, a empresa consegue ser 
mais eficiente em relação às 
demais, posicionando-se melhor 
no mercado.

Medir a experiência do cliente é 
positivo, capturar o histórico do 
cliente e possíveis problemas, 
como atrasos ou problemas no 
recebimento, pode destacar 
falhas de entrega que estão in-
comodando os consumidores 
finais. Compilar e estudar as 
informações de cada um dos 
clientes eliminará possíveis in-
convenientes que possam surgir 
durante o processo e melhora a 
experiência de compra. Por isso, 
o ideal é que as mesmas ferra-
mentas que monitoram a última 
milha consigam estabelecer 
uma comunicação direta com os 
compradores, ainda na fase de 
pós-venda. 

https://guialogistica.info/listados/corfrisa.html
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5 ventajas 
de contar 
con un 
WMS

5 advantages of having a WMS

5 vantagens de ter um WMS

WMS (Warehouse Management 
System) es un sistema de gestión 
de almacenes y una solución de 
software que aporta visibilidad 
de todo el inventario en una em-
presa.

Este sistema gestiona las opera-
ciones logísticas de la cadena de 
suministro, desde el centro de 
distribución hasta la estantería 
de la tienda.  Un WMS implica 
todo el proceso de ciclo de vida 
de un producto de manera or-
denada y controlada, desde que 
entra hasta que sale del alma-
cén, incluyendo el envío, recep-
ción, entrada de stock y picking.  

WMS or as known as warehouse 
management system, is a software 
solution that provides visibility of 
all inventory in a company.

This system manages the logistics 
operations of the supply chain, 
from the distribution center to the 
store shelf. A WMS involves the en-
tire life cycle process of a product 
in an orderly and controlled man-
ner, from when it enters to when 
it leaves the warehouse, including 
shipping, receiving, stock entry and 
picking. 

WMS ou também conhecido 
como sistema de gestão de ar-
mazéns, é uma solução de sof-
tware que fornece visibilidade de 
todo o estoque de uma empresa.

Este sistema gerencia as ope-
rações logísticas da cadeia de 
suprimentos, desde o centro de 
distribuição até a gôndola da 
loja. Um WMS envolve todo o 
processo de ciclo de vida de um 
produto de forma ordenada e 
controlada, desde a sua entra-
da até a sua saída do armazém, 
passando pelo embarque, rece-
bimento, entrada no estoque e 
picking. 
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Cabe destacar, que su propósito 
es ayudar a garantizar que los 
productos terminados se des-
placen de una manera eficiente 
y rentable. También proporciona 
visibilidad en tiempo real de todo 
el inventario y de los procesos de 
las operaciones en la cadena de 
suministro.

La primera ventaja del sistema 
es su rápida implementación ya 
que traslada el sistema de cade-
na de suministro a la nube para 
optimizarlo. Estas potentes pres-
taciones de logística están dispo-
nibles en cuestión de semanas 
en lugar de meses. Asimismo, 
proporciona el mismo nivel de 
funcionalidad de gestión de al-
macenes que un sistema local, 
pero sin carga de trabajo para el 
departamento de TI. 

It should be noted that its purpo-
se is to help ensure that finished 
products move in an efficient and 
profitable manner. It also provides 
real-time visibility into all inventory 
and operations processes in the su-
pply chain.

The first advantage of the system 
is its rapid implementation since it 
transfers the supply chain system 
to the cloud to optimize it. These 
powerful logistics capabilities are 
available in a matter of weeks ins-
tead of months. It also provides the 
same level of warehouse manage-
ment functionality as an on-premi-
ses system, but without the burden 
on IT. 

De referir que o seu objetivo é 
contribuir para que os produ-
tos acabados se desloquem de 
forma eficiente e rentável. Ele 
também fornece visibilidade em 
tempo real de todos os proces-
sos de estoque e operações na 
cadeia de suprimentos.

A primeira vantagem do sistema 
é sua rápida implementação, 
pois transfere o sistema da 
cadeia de suprimentos para a 
nuvem para otimizá-lo. Esses 
poderosos recursos de logística 
estão disponíveis em questão 
de semanas, em vez de meses. 
Ele também fornece o mesmo 
nível de funcionalidade de geren-
ciamento de armazém que um 
sistema local, mas sem o ônus 
para a TI. 
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RANSA

La tecnología en la nube elimi-
na los costos de adquisición de 
hardware, software y de man-
tenimiento del sistema. La em-
presa estará lista para empezar 
rápidamente y a un menor costo.

Como segunda ventaja se pue-
de mencionar que no necesita 
actualizaciones. Ya que, con una 
solución en la nube, siempre 
será posible utilizar la versión 
más reciente del software. El pre-
cio de algunos softwares como 
servicio incluyen actualizaciones 
programadas regularmente sin 
costos de infraestructura de TI. 
Todo se guarda en la nube y las 
actualizaciones funcionan de 
forma similar a las aplicaciones 
de un teléfono móvil, lo que sig-
nifica que los clientes siempre 
están utilizando el código base 
más reciente.

Cloud technology eliminates the 
costs of acquiring hardware, sof-
tware and system maintenance. 
The company will be ready to start 
quickly and at a lower cost.

As a second advantage, it can be 
mentioned that it does not need 
updates. Because, with a cloud so-
lution, it will always be possible to 
use the most recent version of the 
software. Some Software-as-a-Ser-
vice prices include regularly sche-
duled updates with no IT infras-
tructure costs. Everything is saved 
in the cloud and updates work 
similar to apps on a mobile pho-
ne, meaning customers are always 
using the latest codebase.

A tecnologia de nuvem elimina 
os custos de aquisição de hard-
ware, software e manutenção do 
sistema. A empresa estará pron-
ta para começar rapidamente e 
com um custo menor.

Como segunda vantagem, po-
de-se mencionar que não preci-
sa de atualizações. Porque, com 
uma solução cloud, será sempre 
possível utilizar a versão mais 
recente do software. Alguns 
preços de software como serviço 
incluem atualizações agendadas 
regularmente sem custos de in-
fraestrutura de TI. Tudo é salvo 
na nuvem e as atualizações fun-
cionam de forma semelhante 
aos aplicativos em um telefone 
celular, o que significa que os 
clientes estão sempre usando a 
base de código mais recente.

https://guialogistica.info/listados/ransa.html
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INESAR

La reducción de los costos ini-
ciales sería la tercera ventaja. 
Estas soluciones en la nube y con 
múltiples usuarios que tienen 
un retorno de la inversión casi 
inmediato y con menor costo 
total de propiedad.  En la nube, 
no hay necesidad de hardware, 
software ni especialistas de TI.  
Además, está diseñado para inte-
grarse con diversos sistemas con 
la finalidad de conectar todos los 
procesos logísticos de forma in-
tegral. Sin embargo, una empre-
sa con un WMS local podría tener 
que pagar varias personalizacio-
nes y modificaciones durante un 
periodo de cinco años.

Un cuarto e importante beneficio 
sería la escalabilidad y flexibilidad 
de las operaciones de la cadena 
de suministro ya que el mercado 

The reduction of the initial costs 
would be the third advantage. The-
se cloud and multi-tenant solutions 
have an almost immediate return 
on investment and a lower total 
cost of ownership. In the cloud, 
there is no need for hardware, sof-
tware, or IT specialists. In addition, 
it is designed to integrate with va-
rious systems in order to connect 
all logistics processes in an integral 
way. However, a business with an 
on-premises WMS might have to 
pay for various customizations 
and modifications over a five-year 
period.

A fourth and important benefit 
would be the scalability and flexi-
bility of supply chain operations as 
the global marketplace demands 
speed and these systems offer the 
scalability needed to quickly scale 

A redução dos custos iniciais se-
ria a terceira vantagem. Essas so-
luções de nuvem e multilocatário 
têm um retorno quase imediato 
do investimento e um custo to-
tal de propriedade menor. Na 
nuvem, não há necessidade de 
hardware, software ou espe-
cialistas em TI. Além disso, foi 
projetado para integrar-se com 
vários sistemas, a fim de conec-
tar todos os processos logísticos 
de forma integral. No entanto, 
uma empresa com um WMS lo-
cal pode ter que pagar por várias 
personalizações e modificações 
em um período de cinco anos.

Um quarto e importante benefí-
cio seria a escalabilidade e flexi-
bilidade das operações da cadeia 
de suprimentos, pois o mercado 
global exige velocidade e esses 

https://guialogistica.info/listados/inesar.html


   LOGISTICS - SETOR LOGÍSTICO - INDUSTRIA LOGÍSTICA     147

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

PAMSA

https://guialogistica.info/listados/pamsa-logistica-integral.html


148  INDUSTRIA LOGÍSTICA - LOGISTICS - SETOR LOGÍSTICO

Guide for Foreign Trade and Logistics - www.guialogistica.info

global exige velocidad y estos 
sistemas ofrecen la escalabilidad 
que se necesita para ampliar rá-
pidamente las operaciones de la 
cadena de suministro y respon-
der a las nuevas condiciones del 
mercado. La integración fluida en 
la gestión de almacenes puede 
ser la quinta ventaja, porque los 
proveedores de equipos de ma-
nipulación de material pueden 
utilizar fácilmente estos puntos 
de integración a fin de crear 
integraciones para almacenes 
automatizados.

Este tipo de sistemas se hace ne-
cesario dentro de las empresas 
debido a que las expectativas de 
los consumidores han ido en au-
mento y cada vez desean recibir 
sus productos en el menor tiem-
po posible, así como también 
requieren información constante 
y en tiempo real del estatus de su 
orden. Por esto, un manejo cohe-
rente de la información garantiza 
transacciones de éxito dentro de 
las grandes, medianas e incluso 
pequeñas empresas. 

up supply chain operations and 
respond to new conditions. From 
the market. Seamless integration 
into warehouse management can 
be the fifth advantage, because 
material handling equipment ven-
dors can easily use these integra-
tion points to create integrations 
for automated warehouses.

This type of system is necessary wi-
thin companies because consumer 
expectations have been increasing 
and each time they want to receive 
their products in the shortest pos-
sible time, as well as they require 
constant and real-time information 
on the status of their order. For this 
reason, a coherent management of 
information guarantees successful 
transactions within large, medium 
and even small companies. 

sistemas oferecem a escalabi-
lidade necessária para escalar 
rapidamente as operações da 
cadeia de suprimentos e respon-
der a novas condições. Do mer-
cado. A integração perfeita com 
o gerenciamento de armazéns 
pode ser a quinta vantagem, 
porque os fornecedores de equi-
pamentos de manuseio de ma-
teriais podem usar facilmente 
esses pontos de integração para 
criar integrações para armazéns 
automatizados.

Este tipo de sistema é necessário 
dentro das empresas porque as 
expectativas dos consumidores 
têm vindo a aumentar e cada 
vez querem receber os seus pro-
dutos no menor tempo possível, 
bem como exigem informação 
constante e em tempo real sobre 
o estado da sua encomenda. Por 
isso, uma gestão coerente das 
informações garante transações 
bem-sucedidas em grandes, mé-
dias e até pequenas empresas. 
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MYRIN

https://guialogistica.info/listados/myrin.html
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Diferencias 
entre el 
picking y 
packing

Differences between picking 
and packing

Diferenças entre el picking e 
el packing

¿Conoces las diferencias entre 
el picking y packing? Ambas se 
tratan de dos tareas realmente 
indispensables en los almacenes 
logísticos y que cumplen un pa-
pel importante en los envíos de 
comercio electrónico.

Do you know the differences be-
tween picking and packing? Both 
are really essential tasks in logis-
tics warehouses and that play an 
important role the in e-commerce 
shipments.

Você sabe as diferenças entre 
picking e packing? Ambas são 
tarefas realmente essenciais em 
armazéns logísticos e que des-
empenham um papel importan-
te nas remessas de e-commerce.
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URANEL

Picking significa recogida de pe-
didos, y consiste en la obtención 
y transporte de productos que 
van a ser enviados en un mismo 
pedido. Mientas que packing 
significa embalaje, y consiste en 
la preparación de los productos 
que se han recolectado en la fase 
de picking para ser enviados. Sin 
embargo y a pesar de que las 
dos acciones se efectúan en los 
centros logísticos, las diferencias 
entre picking y packing son im-
portantes de cara a la gestión de 
logística de almacén.

El picking, por ejemplo, se realiza 
siempre antes que el packing, 
además implica recorridos y des-
plazamientos, pero el packing 
no. Los recorridos del picking im-
plican también una planificación 
previa, algo que no sucede en el 
caso del packing. 

Picking means order collection, 
and consists of obtaining and 
transporting products that are 
going to be sent in the same order. 
While packing means packaging, 
and consists of the preparation of 
the products that have been collec-
ted in the picking phase to be sent. 
However, and despite the fact that 
the two actions are carried out in 
the logistics centers, the differences 
between picking and packing are 
important in terms of warehouse 
logistics management.

Picking, for example, is always 
carried out before packing, it also 
involves routes and displacements, 
but packing does not. Picking rou-
tes also imply prior planning, so-
mething that does not happen in 
the case of packing. 

Picking significa coleta de pe-
didos e consiste na obtenção 
e transporte de produtos que 
serão enviados no mesmo pe-
dido. Enquanto embalagem 
significa embalagem, e consiste 
na preparação dos produtos 
que foram recolhidos na fase 
de picking para serem enviados. 
No entanto, e apesar de as duas 
ações serem realizadas nos 
centros logísticos, as diferenças 
entre picking e embalagem são 
importantes ao nível da gestão 
logística de armazéns.

O picking, por exemplo, é sempre 
feito antes do empacotamento, 
envolve também rotas e desloca-
mentos, mas o empacotamento 
não. Escolher rotas também im-
plica um planejamento prévio, 
algo que não acontece no caso 
da embalagem. 

http://uranel.com.uy/
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MURCHISON URUGUAY

Por otra parte, en el caso del pac-
king se utilizan materiales adicio-
nales para efectuar el empacado 
y embalaje de los productos, 
mientras que en el picking no.

Durante el packing se realiza 
la verificación del volumen y 
el peso de los productos del 
pedido, pero en el picking no.  

On the other hand, in the case of 
packing, additional materials are 
used to pack and pack the pro-
ducts, while picking does not.

During packing, verification of the 
volume and weight of the products 
in the order is carried out, but not 
during picking. In the same way, 
another of the essential differen-

Por outro lado, no caso da emba-
lagem, são utilizados materiais 
adicionais para embalar e em-
balar os produtos, enquanto o 
picking não.

Durante o empacotamento é fei-
ta a verificação do volume e peso 
dos produtos no pedido, mas 
não durante o picking. 

https://guialogistica.info/listados/murchison.html
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ELEVA BOLIVIA

De igual modo, otra de las dife-
rencias entre picking y packing 
esenciales es que, en el packing, 
se añade una identificación con 
un código de barras que permite 
identificar el pedido como una 
sola unidad, mientras que en el 
picking el pedido todavía no es 
una única unidad.

En este caso, también es impor-
tante señalar que existen diferen-
tes tipos de ambas tareas y que 
son aplicadas de acuerdo con las 
necesidades y características de 
los productos. El picking puede 
ser manual al ser ejecutado por 
personas; puede ser automático 
en el caso de ser ejecutado por 
máquinas de robótica industria; 
pero también puede ser mixto 
y combinar trabajo humano con 
máquinas.

ces between picking and packing 
is that, in packing, an identifica-
tion with a barcode is added that 
allows the order to be identified as 
a single unit, while in picking the 
order is not yet a single unit.

In this case, it is also important to 
point out that there are different 
types of both tasks and that they 
are applied according to the needs 
and characteristics of the products. 
Picking can be manual as it is ca-
rried out by people; it can be auto-
matic in the case of being executed 
by industrial robotics machines; 
but it can also be mixed and com-
bine human work with machines.

 Da mesma forma, outra das 
diferenças essenciais entre o 
picking e o pack é que no pack 
é adicionada uma identificação 
com código de barras que permi-
te identificar a encomenda como 
uma única unidade, enquanto no 
picking a encomenda ainda não 
é uma única unidade.

Neste caso, também é importan-
te ressaltar que existem diferen-
tes tipos de ambas as tarefas e 
que são aplicadas de acordo com 
as necessidades e características 
dos produtos. O picking pode ser 
manual, pois é feito por pessoas; 
pode ser automático no caso de 
ser executado por máquinas ro-
bóticas industriais; mas também 
pode ser misturado e combinar 
o trabalho humano com as má-
quinas.

http://uranel.com.uy/
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Por otra parte, en cuanto a los 
tipos de packing se puede definir 
de acuerdo a si existe contacto 
directo con el producto sería 
primario. Secundario si es el pac-
king que se encarga de contener 
varios productos iguales y ter-
ciario si está destinado al trans-
porte y conservación de los pro-
ductos. Sin embargo, no queda 
duda que con la combinación de 
ambos se logra ofrecer un servi-
cio de calidad que se adapte, en 
lo posible, a las necesidades de 
cada tipo de producto y pedido.

Cabe destacar que además de 
estas dos labores que se realizan 
en almacén, también existen 
otras etapas dentro del proceso 
logístico y que tienen lugar antes 
de la entrega del pedido a los 
compradores. De esta forma, se 
puede optar por una entrega di-
recta o por un modelo Click and 
Collect, que permite realizar una 
entrega cómoda y segura en el 
momento y el lugar que el cliente 
escoge. 

On the other hand, regarding the 
types of packaging, it can be defi-
ned according to whether there is 
direct contact with the product, it 
would be primary. Secondary if it 
is the packaging that is responsible 
for containing several identical pro-
ducts and tertiary if it is intended 
for the transport and conservation 
of the products. However, it is not 
hard that with the combination of 
both it is possible to offer a quality 
service that adapts, as far as pos-
sible, to the needs of each type of 
product and order.

It should be noted that in addition 
to these two tasks that are carried 
out in the warehouse, there are 
also other stages within the logis-
tics process that take place before 
the order is delivered to the buyers. 
In this way, you can opt for a direct 
delivery or a Click and Collect mo-
del, which allows a comfortable 
and safe delivery to be made at the 
time and place that the customer 
chooses. 

Por outro lado, quanto aos tipos 
de packing, pode-se definir se há 
contato direto com o produto, 
seria primário. Secundária se for 
a embalagem responsável por 
conter vários produtos idênti-
cos e terciária se for destinada 
ao transporte e conservação 
dos produtos. No entanto, não 
é difícil que com a combinação 
de ambos seja possível oferecer 
um serviço de qualidade que se 
adapte, na medida do possível, 
às necessidades de cada tipo de 
produto e encomenda.

De referir que para além destas 
duas tarefas que se realizam no 
armazém, existem também ou-
tras etapas dentro do processo 
logístico que decorrem antes da 
entrega da encomenda aos com-
pradores. Desta forma, pode 
optar por uma entrega direta ou 
por um modelo Click and Collect, 
que permite efetuar uma entre-
ga cómoda e segura na hora e 
local que o cliente escolher. 
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10 beneficios 
de usar 
código de 
barras

10 benefits of using 
barcodes

10 vantagens de usar 
códigos de barras

Uno de los grandes inventos del 
siglo XX es sin dudas el código de 
barras. Ya que esta tecnología 
de automatización permite una 
información más detallada de las 
transacciones y, como resultado 
aportan una mayor capacidad 
de respuesta a las necesidades 
de las industrias y consumidores.

Este sistema también aporta 
seguridad y reduce los costos 
operativos. Los códigos de barra 
fuero creados con el objetivo de 
mejorar el proceso de compra 
y venta de cualquier producto, 
puesto que la información que 
contienen los códigos de barras 
ayuda a mejorar la productividad 
y efectividad de cualquier em-
presa; por eso son necesarios, 
independientemente del tama-
ño del negocio.

One of the great inventions of the 
20th century is undoubtedly the 
barcode. Since this automation te-
chnology allows more detailed in-
formation on transactions and, as 
a result, provides a greater respon-
siveness to the needs of industries 
and consumers.

This system also provides security 
and reduces operating costs. The 
barcodes were created with the 
objective of improving the process 
of buying and selling any product, 
since the information contained in 
the barcodes helps to improve the 
productivity and effectiveness of 
any company; that is why they are 
necessary, regardless of the size of 
the business.

Uma das grandes invenções do 
século XX é, sem dúvida, o códi-
go de barras. Uma vez que esta 
tecnologia de automação permi-
te informações mais detalhadas 
sobre as transações e, conse-
quentemente, proporciona uma 
maior capacidade de resposta 
às necessidades das indústrias e 
dos consumidores.

Este sistema também oferece 
segurança e reduz os custos ope-
racionais. Os códigos de barras 
foram criados com o objetivo de 
melhorar o processo de compra 
e venda de qualquer produto, 
pois as informações contidas nos 
códigos de barras ajudam a mel-
horar a produtividade e eficácia 
de qualquer empresa; por isso 
são necessários, independente-
mente do porte do negócio.
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Entre las ventajas de contar con 
código de barras en los negocios 
es que se trata de una identifi-
cación única de los productos, 
de esta forma, pueden ser reco-
nocidos en cualquier lugar del 
planeta. Además, reducen los 
costos, tanto de reparto como 
de almacenamiento e impresión. 
Además, este sistema, mejora la 
comunicación entre los clientes y 
los proveedores porque pueden 
entenderse a través de los códi-
gos de barra en todo momento. 
Ayudan a aumentar las ventas, 
especialmente de los productos 
perecederos porque permiten 
conocer la fecha de caducidad 
de los mismos.

El código también ofrece infor-
mación del comportamiento 
del consumidor, lo que ayuda a 
gestionar los productos, más ra-
pidez en las aduanas al momen-
to de realizar los trámites de los 
productos y ayuda a que haya 
un mayor control de inventario 
y por ende un mejor servicio al 
cliente. Otro punto a favor es que 
se necesita un menor aprendiza-
je por parte del empleado ya que 
el escáner que permite la lectura 
del código de barras se aprende 
a utilizar de forma rápida y el 
trabajador no se ve obligado a 
aprenderse todos los precios ni 
los productos de la tienda.

Among the advantages of having 
a barcode in business is that it 
is a unique identification of the 
products, in this way, they can be 
recognized anywhere on the pla-
net. In addition, they reduce costs, 
both for delivery and storage and 
printing. In addition, this system 
improves communication between 
customers and suppliers because 
they can understand each other 
through barcodes at all times. They 
help to increase sales, especially of 
perishable products because they 
allow knowing their expiration 
date.

The code also offers information 
on consumer behavior, which 
helps to manage products, faster at 
customs when processing products 
and helps to have greater inven-
tory control and therefore better 
customer service. . Another point in 
favor is that less learning is needed 
by the employee since the scanner 
that allows reading the barcode 
can be learned to use quickly and 
the worker is not forced to learn all 
the prices or products of the store.

Entre as vantagens de se ter um 
código de barras nos negócios 
está o fato de ser uma identifi-
cação única dos produtos, desta 
forma, eles podem ser recon-
hecidos em qualquer lugar do 
planeta. Além disso, reduzem os 
custos, tanto de entrega quanto 
de armazenamento e impressão. 
Além disso, este sistema melho-
ra a comunicação entre clientes 
e fornecedores, pois eles podem 
se entender por meio de códigos 
de barras o tempo todo. Ajudam 
a aumentar as vendas, principal-
mente de produtos perecíveis, 
pois permitem saber o prazo de 
validade.

O código também oferece in-
formações sobre o comporta-
mento do consumidor, o que 
ajuda a gerenciar os produtos, 
mais agilidade na alfândega no 
processamento dos produtos 
e ajuda a ter maior controle de 
estoque e, consequentemente, 
melhor atendimento ao cliente. 
Outro ponto a favor é que me-
nos aprendizado é necessário 
por parte do funcionário, pois 
o scanner que permite a leitura 
do código de barras pode ser 
aprendido a usar rapidamente 
e o trabalhador não é obrigado 
a aprender todos os preços ou 
produtos da loja.
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En cuanto al punto de vista del 
cliente, la utilización de los códi-
gos de barras en los productos 
tiene muchos beneficios para 
los consumidores, como por 
ejemplo disminuir el tiempo de 
espera para pagar los productos 
en un establecimiento comercial. 
También tienen acceso a la infor-
mación de los productos como 
sus componentes, detalles de fa-
bricación, datos de origen, entre 
otros que ayudan a los clientes a 
tomar una decisión de compra. 
Este sistema también evita que 
exista la posibilidad de que ocu-
rra un error en el precio y final-
mente permite interacción con 
los fabricantes, ya que pueden 
ser redireccionados a una página 
web a través de los códigos QR.

En este punto, también es im-
portante detenernos en las 
diferencias existentes entre un 
código QR y un código de barras. 
La primera de ellas es que el QR 
contiene la información codifica-
da tanto en dirección horizontal 
como vertical. Esto debido al uso 
de patrones geométricos en su 
apariencia, lo que facilita tanto 
el almacenamiento de mayor in-
formación como la lectura de la 
misma.  A esto se le conoce como 
código bidimensional. 

Regarding the customer’s point 
of view, the use of barcodes on 
products has many benefits for 
consumers, such as reducing the 
waiting time to pay for products in 
a commercial establishment. They 
also have access to product infor-
mation such as their components, 
manufacturing details, origin data, 
among others that help customers 
make a purchase decision. This 
system also prevents the possibili-
ty of a price error from occurring 
and finally allows interaction with 
manufacturers, since they can be 
redirected to a web page through 
QR codes.

At this point, it is also important to 
dwell on the differences between a 
QR code and a barcode. The first of 
these is that the QR contains the en-
coded information in both the hori-
zontal and vertical directions. This is 
due to the use of geometric patterns 
in its appearance, which facilitates 
both the storage of more informa-
tion and its reading. This is known 
as a two-dimensional code. 

Do ponto de vista do cliente, 
o uso do código de barras nos 
produtos traz muitos benefí-
cios para o consumidor, como 
a redução do tempo de espera 
para pagar os produtos em um 
estabelecimento comercial. Eles 
também têm acesso a infor-
mações do produto como seus 
componentes, detalhes de fabri-
cação, dados de origem, entre 
outros que auxiliam o cliente na 
decisão de compra. Este sistema 
também evita a possibilidade 
de ocorrer um erro de preço e, 
finalmente, permite a interação 
com os fabricantes, uma vez que 
podem ser redirecionados para 
uma página da web por meio de 
códigos QR.

Neste ponto, também é impor-
tante insistir nas diferenças en-
tre um código QR e um código 
de barras. A primeira delas é que 
o QR contém as informações co-
dificadas nas direções horizontal 
e vertical. Isso se deve ao uso de 
padrões geométricos em sua 
aparência, o que facilita tanto o 
armazenamento de mais infor-
mações quanto sua leitura. Isso 
é conhecido como um código 
bidimensional. 



   LOGISTICS - SETOR LOGÍSTICO - INDUSTRIA LOGÍSTICA     165

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

INTERMODAL

https://guialogistica.info/listados/intermodal-south-america.html


166  INDUSTRIA LOGÍSTICA - LOGISTICS - SETOR LOGÍSTICO

Guide for Foreign Trade and Logistics - www.guialogistica.info

C12

https://www.c12community.com/
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Presidente de la Administración Nacional de Puertos ANP - URUGUAY, 
Dr. Juan Curbelo

Estamos muy conformes y muy con-
tentos por esta temporada de verano 
aquí en Uruguay. 

Por el impacto que ocasiona, tanto en 
los puertos comerciales como en los 
deportivos, así como en las terminales 
de pasajeros, tanto de Montevideo 
como Colonia.

Colonia es la principal terminal fluvio 
marítima del país. Por allí ingresa el 
mayor volumen de turistas al Uru-
guay. Los datos que hemos recabado 
en la primera quincena de enero. Nos 
muestran que estamos un 227% por 
encima de la primera quincena an-
terior. Esto genera un impacto muy 
positivo para el desarrollo de la activi-
dad propiamente dicha de la terminal 
marítima de ANP. 

Estamos muito satisfeitos e muito feli-
zes por esta temporada de verão aqui 
no Uruguai.

Pelo impacto que causa, tanto nos 
portos comerciais e esportivos, quanto 
nos terminais de passageiros, tanto 
em Montevidéu quanto em Colônia.

Colônia é o principal terminal flu-
vio-marítimo do país. É por lá que 
entra o maior volume de turistas no 
Uruguai. Os dados que coletamos na 
primeira quinzena de janeiro. Eles nos 
mostram que estamos 227% acima da 
primeira quinzena anterior. Isso gera 
um impacto muito positivo para o des-
envolvimento da própria atividade do 
terminal marítimo da ANP. 

We are very satisfied and very happy for 
this summer season here in Uruguay.

Due to the impact it causes, both in com-
mercial and sports ports, as well as in 
passenger terminals, both in Montevideo 
and Colonia.

Colonia is the main fluvio-maritime ter-
minal in the country. That is where the 
largest volume of tourists enter Uruguay. 
The data we have collected in the first 
half of January. They show us that we 
are 227% above the first fortnight before. 
This generates a very positive impact for 
the development of the activity itself of 
the ANP maritime terminal. 

La mejor 
temporada 
de cruceros 
en los últimos 
ocho años

The best cruise season in 
the last eight years

A melhor temporada de 
cruzeiros dos últimos oito 

anos
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El ingreso y el egreso es una muestra 
objetiva de que estos primeros 15 días 
han sido muy buenos para el turismo.

Lo mismo ocurre en la terminal de 
pasajeros de Montevideo, donde el 
movimiento ha aumentado de forma 
muy importante con respecto al 2022. 
Lo mismo ocurre en las terminales de-
portivas, tanto en Colonia como en Pi-
riápolis, el número de barcos y veleros 
que han ingresado en nuestro país y 
que están en nuestros puertos es muy 
importante.

Esto hace que nuestra visión sea muy 
positiva para el desarrollo de las políti-
cas portuarias. Este mes de enero y el 
mes de diciembre han sido muy bue-
nos. Y creemos que se va a seguir en 
esa misma línea.  Y eso nos hace pen-
sar en una temporada de turismo, muy 
interesante para la actividad comercial 
en todo el país.

The entry and exit is an objective sample 
that these first 15 days have been very 
good for tourism.

The same occurs in the Montevideo pas-
senger terminal, where movement has 
increased significantly compared to 2022. 
The same occurs in the sports terminals, 
both in Colonia and Piriápolis, the num-
ber of ships and sailboats that have ente-
red our country and that they are in our 
ports is very important.

This makes our vision very positive for the 
development of port policies. This month 
of January and the month of December 
have been very good. And we believe that 
it will continue along the same lines. And 
that makes us think of a tourist season, 
very interesting for commercial activity 
throughout the country.

A entrada e saída é uma amostra ob-
jetiva de que esses primeiros 15 dias 
foram muito bons para o turismo.

O mesmo ocorre no terminal de pas-
sageiros de Montevidéu, onde o mo-
vimento aumentou significativamente 
em relação a 2022. O mesmo ocorre 
nos terminais esportivos, tanto em 
Colônia quanto em Piriápolis, o núme-
ro de navios e veleiros que entraram 
em nosso país e que estão em nossos 
portos é muito importante.

Isso torna a nossa visão muito positiva 
para o desenvolvimento das políticas 
portuárias.Esses meses de janeiro e 
dezembro foram muito bons. E acredi-
tamos que continuará na mesma linha. 
E isso faz-nos pensar numa época tu-
rística, muito interessante para a ativi-
dade comercial em todo o país.
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JAN DE NUL

https://guialogistica.info/listados/jan-de-nul-group.html
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Terminal  
de pasajeros de Colonia 

En esta administración hemos decidi-
do hacer muchas inversiones en lo que 
tiene que ver con la infraestructura 
portuaria.

Acabamos de inaugurar una segunda 
etapa de mangas en lo que tiene que 
ver con la Terminal de Colonia.

Una inversión mayor a los 3 millones 
de dólares que fue inaugurada el mes 
de diciembre.

Y en ese mismo día adjudicamos una 
obra marítima, también una nueva 
manga y una nueva pasarela. Habla-
mos de inversiones en el entorno de 
los 20 millones de dólares. Obras que 
van a finalizar en septiembre u octubre 
del 2024.

Con estas prestaciones y volumen de 
infraestructura, el Puerto de Colonia se 
va a posicionar como una terminal de 
primer nivel en Sudamérica. Estamos 
muy conformes con lo que se hizo y 
con las inversiones que estamos lle-
vando adelante.

Colonia  
Passenger Terminal

In this administration we have decided to 
make many investments in what has to 
do with port infrastructure.

We have just inaugurated a second stage 
of sleeves in what has to do with the Co-
lonia Terminal.

An investment greater than 3 million do-
llars that was inaugurated in December.

And on that same day we awarded ma-
ritime work, also a new sleeve and a new 
walkway. We are talking about invest-
ments of around 20 million dollars. Wor-
ks that will end in September or October 
2024.

With these benefits and volume of infras-
tructure, the Port of Colonia is going to 
position itself as a first level terminal in 
South America. We are very satisfied with 
what was done and with the investments 
that we are carrying out.

Terminal  
de passageiros de Colônia 

Nesta gestão decidimos fazer muitos 
investimentos no que diz respeito à 
infraestrutura portuária.

Acabamos de inaugurar uma segunda 
etapa de mangas no que diz respeito 
ao Terminal de Colonia.

Um investimento superior a 3.000.000 
dólares que foi inaugurado em dezem-
bro.

E nesse mesmo dia premiamos uma 
obra marítima, também uma nova 
manga e um novo passadiço. Estamos 
falando de investimentos na ordem 
de 20.000.000 dólares. Obras que ter-
minarão em setembro ou outubro de 
2024.

Com esses benefícios e volume de in-
fraestrutura, o Porto de Colônia vai se 
posicionar como um terminal de pri-
meiro nível na América do Sul. Estamos 
muito satisfeitos com o que foi feito e 
com os investimentos que estamos 
realizando.
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TAMIBEL GROUP

https://guialogistica.info/listados/tamibel-group.html
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Nueva Palmira

En Nueva Palmira, tenemos proyecta-
do para este primer semestre, licitar 
obras por un valor también en el en-
torno de los 20 millones de dólares.

Viaducto en la rambla 
portuaria

Acabamos de inaugurar el viaducto, 
una inversión de 140 millones de dó-
lares financiada en su totalidad por la 
Administración Nacional de Puertos. 

Terminal pesquera de 
Capurro

En este año 2023, vamos a estar inau-
gurando lo que tiene que ver con la 
terminal de pesca en Capurro. Habla-
mos de una inversión de 100 millones 
de dólares. Una obra que mejorará 
lo concerniente a la pesca nacional e 
internacional, por tratarse de un puer-
to específicamente diseñado para la 
pesca. 

Nueva Palmira

In Nueva Palmira, we have projected for 
this first semester, to bid works for a value 
of around 20 million dollars.

Viaduct in the port 
boulevard

We have just inaugurated the viaduct, an 
investment of 140 million dollars finan-
ced in its entirety by the National Ports 
Administration.

Capurro Fishing Terminal

In this year 2023, we will be inaugurating 
what has to do with the fishing terminal in 
Capurro. We are talking about an invest-
ment of 100 million dollars. A work that 
will improve what concerns national and 
international fishing, as it is a port specifi-
cally designed for fishing.

Nueva Palmira

Em Nueva Palmira, projetamos para 
este primeiro semestre, licitar obras 
no valor aproximado de 20.000.000 
dólares.

Viaduto na avenida do 
porto

Acabamos de inaugurar o viaduto, um 
investimento de 140.000.000 dólares 
financiado integralmente pela Admi-
nistração Nacional dos Portos.

Terminal pesquera de 
Capurro

Neste ano de 2023 estaremos inaugu-
rando o que tem a ver com o terminal 
pesqueiro de Capurro. Estamos falan-
do de um investimento de 100.000.000 
dólares. Uma obra que vai melhorar no 
que diz respeito à pesca nacional e in-
ternacional, por se tratar de um porto 
especificamente vocacionado para a 
pesca. 
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CORPORACIÓN NAVIOS

Y además nos va a mejorar las condi-
ciones que tienen que ver con el uso de 
los muelles públicos, aquí en el puerto 
de Montevideo. Tenemos cruceros 
prácticamente todos los días, algunos 
días con dos cruceros, otros con tres 
y en algunos casos hemos tenido y 
vamos a tener en el mes de febrero, 
marzo con cuatro cruceros atracados 
a la vez. 

Y tenemos que  subrayarlo, las decisio-
nes que se han tomado, tienen mucho 
que ver con la disponibilidad de los 
muelles.

Un uso inteligente de la infraestructura 
portuaria nos ha permitido y permite 
que los muelles públicos sean verdade-
ramente muelles multipropósito.

And it will also improve the conditions 
that have to do with the use of public 
docks, here in the port of Montevideo. 
We have cruise ships practically every 
day, some days with two cruise ships, 
others with three, and in some cases we 
have had and will have four cruise ships 
docked at the same time in February or 
March.

And we have to underline it, the decisions 
that have been made have a lot to do with 
the availability of the docks.

An intelligent use of the port infrastructu-
re has allowed us and allows public docks 
to be truly multipurpose docks.

E também vai melhorar as condições 
de uso dos cais públicos, aqui no porto 
de Montevidéu. Temos cruzeiros pra-
ticamente todos os dias, alguns dias 
com dois cruzeiros, outros com três, 
e em alguns casos tivemos e teremos 
quatro cruzeiros atracados ao mesmo 
tempo em fevereiro ou março.

E temos de sublinhar, as decisões que 
têm sido tomadas têm muito a ver com 
a disponibilidade das docas.

Uma utilização inteligente da infraes-
trutura portuária permitiu-nos e 
permite que as docas públicas sejam 
verdadeiras docas polivalentes.

https://guialogistica.info/listados/corporacion-navios.html
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Dragado

No nos podemos olvidar de mencionar 
una obra de infraestructura bajo el 
agua. Me refiero a la profundización. 
En el 2022 logramos un hito muy im-
portante que tiene que ver con los 13 
metros de profundidad en el canal de 
acceso al puerto de Montevideo.

Eso permite que más barcos, con ma-
yor calado y mayor capacidad, elijan y 
vengan al Puerto de Montevideo. De 
modo que el puerto Montevideo siga 
siendo el puerto receptor de la carga 
de la región. La carga de la región viene 
a Montevideo y de Montevideo sale al 
mundo en esos barcos. De mayor ca-
lado significa que pueden cargar más 
contenedores.

Dredging

We cannot forget to mention an un-
derwater infrastructure work. I mean 
deepening. In 2022 we achieved a very 
important milestone that has to do with 
the depth of 13 meters in the access chan-
nel to the port of Montevideo. 

This allows more ships, with greater draft 
and greater capacity, to choose and come 
to the Port of Montevideo. So that the port 
of Montevideo continues to be the recei-
ving port for the region’s cargo. The cargo 
from the region comes to Montevideo and 
from Montevideo it goes out to the world 
in those ships. Deeper draft means they 
can load more containers.

Dragagem

Não podemos deixar de mencionar 
uma obra de infraestrutura subaquá-
tica. Quero dizer o aprofundamento. 
Em 2022 atingimos um marco muito 
importante que tem a ver com a pro-
fundidade de 13 metros no canal de 
acesso ao porto de Montevidéu.

Isso permite que mais navios, com 
maior calado e maior capacidade, es-
colham e cheguem ao Porto de Monte-
vidéu. Para que o porto de Montevidéu 
continue sendo o porto de recebimen-
to das cargas da região. A carga da re-
gião chega a Montevidéu e de Monte-
vidéu sai para o mundo nesses navios. 
Calado mais profundo significa que 
eles podem carregar mais contêineres.
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Esto se logra con mejor infraestructura, 
con mejores accesos, con una mejor 
conectividad y con mayor profundidad. 

Vemos estos números con mucha ale-
gría porque es una industria que gene-
ra mucho trabajo.

Se reparte mucho el dinero. En la Ciu-
dad Vieja, en el Mercado del Puerto y 
en distintos lugares históricos de Mon-
tevideo y en Punta del Este, todos los 
días hay miles de turistas, Esto tiene 
un impacto muy positivo para las dis-
tintas comunidades y para el turismo 
general.

La temporada dura hasta Abril. Pero ya 
estamos trabajando y planificando la 
próxima temporada que va a ser muy 
auspiciosa.

This is achieved with better infrastructure, 
with better access, with better connectivity 
and with greater depth.

We see these numbers with great joy be-
cause it is an industry that generates a lot 
of work.

The money is distributed a lot. In the Ciu-
dad Vieja, in the Mercado del Puerto and 
in different historical places in Montevi-
deo and Punta del Este, every day there 
are thousands of tourists. This has a very 
positive impact for the different commu-
nities and for tourism in general.

The season lasts until April. But we are al-
ready working and planning the next sea-
son, which is going to be very auspicious.

Isso se consegue com melhor infraes-
trutura, com melhor acesso, com 
melhor conectividade e com maior 
profundidade.

Vemos esses números com muita ale-
gria porque é uma indústria que gera 
muito trabalho.

O dinheiro é muito distribuído. Na 
Cidade Velha, no Mercado do Porto 
e em diferentes lugares históricos de 
Montevidéu e Punta del Este, todos 
os dias chegam milhares de turistas, 
o que tem um impacto muito positivo 
para as diferentes comunidades e para 
o turismo em geral.

A temporada vai até abril. Mas já es-
tamos trabalhando e planejando a 
próxima temporada, que vai ser muito 
auspiciosa.

DUARTE & MORALES

https://duaga.com/
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Movimiento
de Contenedores

En el puerto de Montevideo en diciem-
bre se logró un hito histórico impor-
tante que es llegar al millón de teus 
de movimiento; el número logrado no 
solamente significa haber cumplido 
con una visión que teníamos a partir de 
un trabajo que venimos desarrollando 
los últimos años, no es solamente una 
mejora a nuestras exportaciones y en 
nuestras importaciones, sino que tra-
bajamos de forma mancomunada, de 
forma permanente. Porque las inquie-
tudes son las mismas en cuanto a ser 
cada vez más competitivos cada vez 
más eficientes y tratar de que nuestra 
producción puede salir a competir al 
mundo en las mejores condiciones po-
sibles; pero no solamente estamos ha-
blando de nuestra carga sino la carga la 
región y en ese sentido nosotros apos-
tamos a definitivamente lograr posicio-
narnos como los principales puertos de 
salida de la carga del sur de Argentina 
la carga paraguaya y la carga boliviana, 
cosa que venimos cumpliendo.

Container Movement

An important historical milestone was 
achieved in the port of Montevideo in 
December, which is reaching one million 
TEUs of movement; the number achieved 
not only means having fulfilled a vision 
that we had based on work that we have 
been developing in recent years, it is not 
only an improvement in our exports and 
our imports, but that we work together, 
permanently. Because the concerns are 
the same in terms of being increasingly 
competitive, increasingly efficient and 
trying to ensure that our production can 
go out and compete in the world in the 
best possible conditions; but we are not 
only talking about our cargo but also the 
cargo of the region and in this sense we 
are committed to definitively positioning 
ourselves as the main ports of departure 
for cargo from southern Argentina, Para-
guayan cargo and Bolivian cargo, which 
we have been doing.

Movimentação 
de Contêineres

Um importante marco histórico foi al-
cançado no porto de Montevidéu em 
dezembro, que está chegando a um 
milhão de TEUs de movimentação; o 
número alcançado não significa ape-
nas ter cumprido uma visão que tínha-
mos com base no trabalho que temos 
vindo a desenvolver nos últimos anos, 
não é apenas uma melhoria nas nossas 
exportações e nas nossas importações, 
mas que trabalhamos juntos, perma-
nentemente. Porque as preocupações 
são as mesmas em termos de ser cada 
vez mais competitivos, cada vez mais 
eficientes e tentar fazer com que a nos-
sa produção possa sair e competir no 
mundo nas melhores condições possí-
veis; mas não estamos falando apenas 
da nossa carga, mas também da carga 
da região e, nesse sentido, estamos 
empenhados em nos posicionar defi-
nitivamente como os principais portos 
de saída de cargas do sul da Argentina, 
cargas paraguaias e cargas bolivianas, 
o que temos cumprido.
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NOBLEZA NAVIERA

https://guialogistica.info/listados/nobleza-naviera.html
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Intermodalidad  
con el Ferrocarril

A partir de la concreción del Ferroca-
rril Central se abren un sinnúmero de 
oportunidades que tenemos que apro-
vechar; y tenemos que decir que en el 
puerto de Montevideo y en los distintos 
puertos estamos trabajando para apro-
vechar esa sinergia positiva que se está 
construyendo, a partir de esta decisión 
de volver a potenciar el modo ferroviario 
como uno de los modos principales de 
movimiento de nuestra carga y de la car-
ga que se mueve por nuestros puertos 
de la región, que eso también es bien 
importante.

El puerto de Montevideo no solamente 
tiene que ver con la carga de UPM; carga 
importante pero no la única. Es una in-
versión de todos los uruguayos y por lo 
tanto es una inversión que no solamen-
te tiene que ver con la carga celulosa 
sino que la queremos potenciar para 
otro tipo de cargas por eso es que esta-
mos pensando y hemos definido tener 
un ramal hacia la terminal especializada 
de granos, tener un ramal hacia la termi-
nal especializada de contenedores y es-
tamos trabajando fuertemente con una 

Intermodality  
with the Railroad

Since the completion of the Central Rail-
road, countless opportunities have ope-
ned up that we have to take advantage 
of; and we have to say that in the port 
of Montevideo and in the different ports 
we are working to take advantage of this 
positive synergy that is being built, based 
on this decision to once again strengthen 
the rail mode as one of the main modes 
of movement of our cargo. and the cargo 
that moves through our ports in the re-
gion, which is also very important.

The port of Montevideo is not only concer-
ned with cargo for UPM; important load 
but not the only one. It is an investment 
for all Uruguayans and therefore it is an 
investment that not only has to do with 
cellulose cargo, but we want to promote 
it for other types of cargo, which is why 
we are thinking and have defined having 
a branch to the specialized terminal. of 
grains, to have a branch to the speciali-
zed container terminal and we are wor-
king hard with a private initiative that was 
presented this year that will also have a 
branch and that will be within the port 
area.

Intermodalidade 
com a Ferrovia

Desde a conclusão da Estrada de Ferro 
Central, inúmeras oportunidades se 
abriram e temos que aproveitá-las; e 
devemos dizer que no porto de Mon-
tevidéu e nos diferentes portos esta-
mos trabalhando para aproveitar esta 
sinergia positiva que está sendo cons-
truída, a partir desta decisão de forta-
lecer mais uma vez o modal ferroviário 
como um dos principais modos de mo-
vimento da nossa carga e da carga que 
passa pelos nossos portos da região, 
que também é muito importante.

O porto de Montevidéu não se preocu-
pa apenas com cargas da UPM; carga 
importante, mas não a única. É um 
investimento para todos os uruguaios 
e, portanto, é um investimento que 
não tem a ver apenas com a carga de 
celulose, mas queremos promovê-la 
para outros tipos de carga, por isso 
estamos pensando e definimos ter 
uma filial especializada de grãos, ter 
uma filial para o terminal especializado 
de contêineres e estamos trabalhando 
muito com uma iniciativa privada que 
foi apresentada este ano que também 
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TGM

https://guialogistica.info/listados/tgm.html
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iniciativa privada que fue presentada en 
este año que también tendrá un ramal y 
que estará dentro del recinto portuario.

Por otro lado, estamos muy entusias-
mados con la decisión que han toma-
do desde el Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas que tiene que ver con 
la conectividad con Salto; desde Salto 
hacia el puerto Montevideo y apostar al 
crecimiento del puerto de Fray Bentos. 

Hoy, prácticamente la totalidad de 
la carga de Paraguay se mueve por 
nuestros puertos, obviamente en el 
modo fluvial, a través de la Hidrovía 
Paraná-Paraguay nosotros apostamos 
y, estamos trabajando para que un 
porcentaje de esa carga pueda venir a 
través del modo ferroviario y para eso 
va a ser muy importante la conectivi-
dad de Salto.  

On the other hand, we are very enthusias-
tic about the decision that the Ministry 
of Transportation and Public Works has 
made that has to do with connectivity 
with Salto; from Salto to the port of Mon-
tevideo and betting on the growth of the 
port of Fray Bentos.

Today we are Practically all of Para-
guay’s cargo moves through our ports, 
obviously in the fluvial mode, through 
the Paraná-Paraguay Waterway, we are 
committed and we are working so that a 
percentage of that cargo can come throu-
gh the rail mode and for that the connec-
tivity of Salto will be very important. 

terá uma filial e que ficará dentro da 
área portuária.

Por outro lado, estamos muito entu-
siasmados com a decisão do Ministério 
dos Transportes e Obras Públicas so-
bre a conectividade com Salto; de Salto 
ao porto de Montevidéu e investir no 
crescimento do porto de Fray. 

Hoje praticamente toda a movimen-
tação de cargas do Paraguai passa 
pelos nossos portos, obviamente no 
modal fluvial, pela Hidrovia Paraná-Pa-
raguai, estamos comprometidos e esta-
mos trabalhando para que um percen-
tual dessa carga possa vir pelo modal 
ferroviário e para isso a conectividade 
de Salto será muito importante. 
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KENPORT

https://guialogistica.info/listados/kenport-sa-bunkers-ar-.html
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Contenedores 
Marítimos

Maritime Containers

Contêiners Marítimos

Dimensiones del 
contenedor

Carga Máxima

Container 
dimensions

Maximal Load

Dimensões do 
contêiner

Carga Máxima

Los más utilizados a nivel mun-
dial son los equipos de 20 y 40 
pies de largo, con un volumen 
interno aproximado de 32,6 m³ y 
66,7 m³ respectivamente. 

Las marcas de identificación de 
los contenedores están regula-
das por la norma ISO 6346. 

En Europa los más utilizados son 
los estándares de 20 y 40 pies de 
largo.

La carga máxima puede variar 
según la naviera y el tipo de con-
tenedor. Los contenedores mas 
normalizados internacionalmen-
te de 20’ tienen un peso bruto 
máximo de unas 29 toneladas 
(es decir, la carga mas la tara o 
peso del contenedor) y los de 40’ 
de unas 32 toneladas.

Aunque como muchas veces se 
traslada el contenedor vía te-
rrestre desde la zona de carga 
al puerto, hay que atenerse a la 
legislación vigente de cada país 
sobre pesos máximos en camio-
nes.

The most widely used worldwide 
are the 20 and 40 foot long equi-
pment, with an approximate inter-
nal volume of 32.6 m³ and 66.7 m³ 
respectively. 

Container identification marks are 
regulated by ISO 6346. 

In Europe, the most commonly 
used standards are 20 and 40 feet 
long.

The maximum load may vary de-
pending on the shipping line and 
the type of container. The most 
internationally standardized 20’ 
containers have a maximum gross 
weight of about 29 tons (i.e., the 
cargo plus the tare or weight of the 
container) and 40’ containers have 
a maximum gross weight of about 
32 tons. 

Although as many times the con-
tainer is moved by land from the 
loading area to the port, it is neces-
sary to abide by the legislation in 
force in each country on maximum 
weights in trucks.

Os mais utilizados em todo o 
mundo são os equipamentos 
de 20 e 40 pés de comprimento, 
com um volume interno aproxi-
mado de 32,6 m³ e 66,7 m³, res-
pectivamente.

As marcas de identificação dos 
contêineres são reguladas pela 
norma ISO 6346.

Na Europa, os mais utilizados 
são os padrões de 20 e 40 pés de 
comprimento.

A carga máxima pode variar 
dependendo da empresa de 
transporte marítimo e do tipo 
de contêiner. Os contêineres de 
20 ‘mais padronizados interna-
cionalmente têm um peso bruto 
máximo de cerca de 29 tonela-
das (ou seja, a carga mais a tara 
ou o peso do contêiner) e os de 
40’ de cerca de 32 toneladas.

Embora muitas vezes o contêi-
ner seja transportado por terra 
da área de carga para ao porto, 
é preciso aderir à legislação atual 
de cada país sobre o peso máxi-
mo em caminhões.
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Dry Van

Open Top

Tank Container

Flat Rack

Reefer

Son los contenedores estándar. 
Cerrados herméticamente y sin 
refrigeración ni ventilación.

They’re the standard containers. 
Hermetically sealed and without 
refrigeration or ventilation.

São os contêineres padrão. Her-
meticamente selados e sem re-
frigeração ou ventilação

De las mismas medidas que los 
anteriores pero abiertos en su 
parte superior. 

Puede sobresalir la mercancía, 
pero, en ese caso, se pagan su-
plementos en función de cuanta 
haya dejado de cargarse por este 
exceso.

Same size as the previous ones but 
open at the top. 

The merchandise may stand out, 
but, in that case, supplements are 
paid according to how much has 
stopped being charged for this ex-
cess.

Com as mesmas medidas das 
anteriores, mas abertas no topo. 
 
A mercadoria pode se destacar, 
mas, nesse caso, os suplemen-
tos são pagos dependendo de 
quanto deixou de ser cobrado 
por essa franquia.

Para transportes de líquidos a 
granel. Por las caracterísiticas de 
los mismos solamente constru-
yen en 20 pies.

For the transport of liquids in bulk. 
Due to their characteristics they 
only build in 20 feet.

Para transporte de líquidos a 
granel. Devido às suas caracte-
rísticas, eles só são construidos 
em 20 pés.

Estos carecen de paredes late-
rales e incluso, según los casos, 
de paredes delanteras y poste-
riores. Se emplean para cargas 
atípicas y pagan suplementos de 
la misma manera que los Open 
Top.

They lack side walls and even, de-
pending on the case, front and 
back walls. They are used for atypi-
cal loads and pay supplements in 
the same way as Open Tops.

Faltam paredes laterais e mes-
mo, dependendo do caso, pa-
redes frontal e traseira. Eles são 
usados   para cargas atípicas e 
pagam suplementos da mesma 
forma que o Open Top.

Contenedores refrigerados de 
las mismas medidas que el an-
teriomente mencionado, pero 
que cuentan con un sistema de 
conservación de frio o calor ter-
mostáto. Deben ir conectados en 
el buque y en la terminal, incluso 
en le camión si fuese posible.

Refrigerated containers of the 
same size as the one mentioned 
above, but with a thermostatic 
heat or cold conservation system. 
They must be connected in the ship 
and in the terminal, even in the 
truck if possible.

Recipientes refrigerados com as 
mesmas medidas dos anterio-
res, mas que possuam termós-
tato com sistema de preservação 
de frio ou calor. 
Eles devem ser conectados no 
navio e no terminal, mesmo no 
caminhão, se possível.
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cennave

https://guialogistica.info/listados/centro-de-navegacion.html
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GENTE DE RIO

https://guialogistica.info/listados/gente-de-rio.html
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https://www.lobraus.net/
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Avances, 
empleos y 
sustentabilidad 
en TCP

Advances, jobs and 
sustainability at TCP

Avanços, empregos e 
sustentabilidade na TCP

Tras una entrevista realizada al gerente 
de Relaciones Institucionales de la Ter-
minal Cuenca del Plata, Fernando Co-
rrea, se pudo conocer no sólo los datos 
actuales que implican la ampliación 
del puerto, sino también los aspectos 
personales que le permiten ejercer su 
rol actual.

Fernando Correa nos relató que nació 
en la ciudad de Libertad, departa-
mento San José hace 47 años. Trabajó 
desde los 16 años en la empresa fami-
liar. Una barraca de cuero y lana pro-
piedad de su padre. Esto le permitió 
recorrer el interior del país, aprender 
a clasificar cueros, entender lo que es 
la clasificación de la lana y sobre todo 
conocer mucha gente. Luego, a sus 25 
años completó sus estudios en el liceo 
nocturno. Y continuó con ese impulso 
hasta obtener la licenciatura en Nego-
cios Internacionales e Integración Eco-
nómica. En el año 2007 se incorporó 
a la Terminal Cuenca del Plata, donde 
ha ejercido varios roles. Desde el año 
2012 fue trasladado a Estados Unidos, 
pero mantiene la responsabilidad de 
las relaciones institucionales de la ter-
minal.

After an interview with the manager of 
Institutional Relations of the Cuenca del 
Plata Terminal, Fernando Correa was 
able to know not only the current data 
that implies the expansion of the port, but 
also the personal aspects that allow him 
to exercise his current role.

Fernando Correa told us that he was born 
in the city of Libertad, San José depart-
ment, 47 years ago. He worked since he 
was 16 years old in the family business. A 
leather and wool shack owned by his fa-
ther. This allowed him to tour the interior 
of the country, learn to classify leather, 
understand what wool classification is 
and, above all, meet many people. Then, 
at the age of 25, he completed his studies 
at night high school. And he continued 
with that impulse until he obtained a 
degree in International Business and 
Economic Integration. In 2007 he joined 
the Cuenca del Plata Terminal, where he 
has held various roles. Since 2012 he has 
been transferred to the United States, but 
maintains responsibility for the institutio-
nal relations of the terminal.

Após uma entrevista com o gerente 
de Relações Institucionais do Terminal 
Cuenca del Plata, Fernando Correa, 
conseguimos conhecer não apenas os 
dados atuais que implicam a expansão 
do porto, mas também os aspectos 
pessoais que lhe permitem exercer 
sua função atual.

Fernando Correa nos contou que 
nasceu na cidade de Libertad, 
departamento de San José, há 47 
anos. Trabalhou desde os 16 anos nos 
negócios da família. Uma cabana de 
couro e lã de propriedade de seu pai. 
Isso lhe permitiu percorrer o interior 
do país, aprender a classificar o couro, 
entender o que é a classificação da 
lã e, principalmente, conhecer muita 
gente. Então, aos 25 anos, concluiu 
seus estudos de ensino médio notur-
no. E continuou com esse impulso até 
se licenciar em Negócios Internacio-
nais e Integração Económica. Em 2007 
ingressou no Terminal de Cuenca del 
Plata, onde desempenhou diversas 
funções. Desde 2012 foi transferido 
para os Estados Unidos, mas mantém 
a responsabilidade pelas relações 
institucionais do terminal.

Gerente de relaciones institucionales de Katoen Natie, 
Fernando Correa
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Durante la entrevista afirmó que su 
experiencia en la empresa familiar fue 
enriquecedora, incluso logró expor-
tar sus productos, para lo cual creó el 
Departamento de Comercio Exterior. 
Logrando importantes exportaciones 
de cueros y lanas.

During the interview he stated that his 
experience in the family business was 
enriching, he even managed to export his 
products, for which he created the De-
partment of Foreign Trade. He achieved 
important exports of leather and wool.

Durante a entrevista, ele afirmou 
que sua experiência nos negócios da 
família foi enriquecedora e chegou 
a conseguir exportar seus produtos, 
para o que criou o Departamento de 
Comércio Exterior. Alcançando impor-
tantes exportações de couro e lã.

Con relación al funcionamiento que 
tenía el puerto en ese momento, y las 
diferencias entre la experiencia de ser 
exportador y ahora trabajar allí, dijo 
que son dos mundos paralelos. “El 
mundo portuario tiene sus propias 
lógicas y sus propias formas de actuar 
que a veces desde una empresa pe-
queña nos costaba comprender”.

Explicó que los tiempos en una empre-
sa son importantes y que cada minuto 
cuenta durante la preparación de un 
embarque, mientras que la línea ma-
rítima necesita las informaciones con 
anticipación y siempre tenían apuro 
que generaba fricciones y mucha de-
manda. 

Regarding the operation of the port at 
that time, and the differences between 
the experience of being an exporter and 
now working there, he said that they are 
two parallel worlds. “The port world has 
its own logic and its own ways of acting 
that sometimes as a small company it 
was difficult for us to understand.”

He explained that times in a company are 
important and that every minute counts 
during the preparation of a shipment, 
while the maritime line needs informa-
tion in advance and they were always in 
a hurry that generated friction and a lot 
of demand.

Sobre o funcionamento do porto 
naquela época e as diferenças entre 
a experiência de ser exportador e a 
de trabalhar lá, ele disse que são dois 
mundos paralelos. “O mundo por-
tuário tem uma lógica e uma forma de 
agir próprias que às vezes como uma 
pequena empresa era difícil para nós 
entendermos.”

Ele explicou que os tempos em uma 
empresa são importantes e que cada 
minuto conta na preparação de um 
embarque, enquanto a linha marítima 
precisa de informações com antece-
dência e sempre estavam com pressa 
o que gerava atrito e muita demanda.
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No obstante, cuenta que ahora, que 
está del otro lado del mostrador, em-
pezó a comprender cómo funciona el 
sistema y las necesidades de prepara-
ción con anticipación.

“Hoy hemos avanzado mucho en la ca-
lidad de la información, lo cual permite 
una planificación mucho más certera 
que en aquella época, cuando era mu-
cho más artesanal”. Expresó en cuanto a 
las diferencias entre la comunicación de 
los años 90 que se hacía a través de un 
fax y la velocidad de la modernidad.

Uruguay y Bélgica no son 
tan diferentes

La empresa belga Katoen Natie es 
propietaria del 80% de la terminal y 
pudiera cuestionarse, cómo funcionan 
las diferentes idiosincrasias en un mis-
mo lugar. Al respecto, Correa explicó 
que tienen mucho en común, aunque 
no parezca. “Como, por ejemplo, al 
ser un país ubicado en medio de dos 
potencias se convierte en un punto 
facilitador en términos logísticos pen-
sando de la misma manera y pasando 
por las mismas dificultades históricas. 
Entonces yo diría que si bien somos 
muy distintos en la forma de procesar 
la información y de entender cultural-
mente las cosas; creo que no hay gran-
des diferencias en cómo se encaran 
los trabajos, en brindarles soluciones 
a la mercadería, en el en el ambiente 
que nos movemos y en el negocio que 
trabajamos tenemos muchos en co-
mún y mucho para aportar de ambos”, 
puntualizó.

“TCP es una de las terminales con 
mayor avance e infraestructura de 
Latinoamérica”. Afirmó Correa, quien 
a su vez desglosó que “contamos con 
un puerto de atraque de 350 metros, 
dragado a 14 metros. 

However, he says that now that he is on 
the other side of the counter, he began to 
understand how the system works and 
the preparation needed in advance.

“Today we have made a lot of progress 
in the quality of the information, which 
allows much more accurate planning 
than at that time, when it was much more 
traditional.” He expressed the differen-
ces between the communication of the 
90 that was done through a fax and the 
speed of modernity.

Uruguay and Belgium are 
not so different.

The Belgian company Katoen Natie owns 
80% of the terminal and could question 
how the different idiosyncrasies work in 
the same place. In this regard, Correa ex-
plained that they have a lot in common, 
although it may not seem like it. “Like, for 
example, being a country located in the 
middle of two powers becomes a facili-
tating point in logistical terms, thinking in 
the same way and going through the same 
historical difficulties. So I would say that 
although we are very different in the way 
we process information and understand 
things culturally; I don’t think there are big 
differences in how jobs are approached, 
in providing solutions to the merchandise, 
in the environment in which we move and 
in the business we work in, we have many 
in common and a lot to contribute from 
both of us”, he pointed out.

“TCP is one of the most advanced termi-
nals and infrastructure in Latin America.” 
Correa affirmed, who in turn detailed that 
“we have a 350-meter docking port, dred-
ged to 14 meters. And we have about 280 
meters of the original pier with which we 
started the concession, which today is 10 
and a half meters.

Porém, ele conta que agora que está 
do outro lado do balcão, começou a 
entender com antecedência como 
funciona o sistema e as necessidades 
de preparo.

“Hoje avançamos muito na qualidade 
das informações, o que permite um 
planejamento muito mais preciso do 
que naquela época, quando era muito 
mais artesanal.” Ele expressou as dife-
renças entre a comunicação dos anos 
90 que era feita por fax e a velocidade 
da modernidade.

O Uruguai e a Bélgica não 
são tão diferentes

A empresa belga Katoen Natie detém 
80% do terminal e pode questionar 
como funcionam as diferentes 
idiossincrasias no mesmo local. A esse 
respeito, Correa explicou que eles 
têm muito em comum, embora possa 
não parecer. “Como, por exemplo, 
ser um país situado no meio de duas 
potências torna-se um ponto facilita-
dor em termos logísticos, pensando 
da mesma forma e passando pelas 
mesmas dificuldades históricas. Então 
eu diria que embora sejamos muito 
diferentes na forma como processa-
mos informações e entendemos as 
coisas culturalmente; Não creio que 
existam grandes diferenças na forma 
como os trabalhos são abordados, na 
oferta de soluções para a mercadoria, 
no ambiente em que nos movemos e 
no negócio em que atuamos, temos 
muito em comum e muito a contribuir 
de ambos”, apontou.

“O TCP é um dos terminais e infra-es-
trutura mais avançados da América 
Latina.” Afirmou Correa, que por sua 
vez detalhou que “temos um porto de 
atracação de 350 metros, dragado a 
14 metros. 
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TERMINAL CUENCA DEL PLATA

https://guialogistica.info/listados/terminal-cuenca-del-plata-tcp.html


196  INDUSTRIA MARÍTIMA - MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA

Logistics and Foreign Trade Guide 2023 - www.guialogistica.info

Y tenemos unos 280 metros, del mue-
lle original con el que comenzamos la 
concesión, que hoy tiene 10 metros y 
medio. 

En materia portuaria, nosotros tene-
mos que estar planificando cuáles 
serán las necesidades de la industria 
marítima en el mediano y largo plazo”.

Detalló que en la infraestructura por-
tuaria se requiere adelantarse por lo 
menos entre siete y diez años, antes 
que esas necesidades se hagan reali-
dad. “Eso nos obliga a planificar perma-
nentemente y a estar pensando cuáles 
son las necesidades. Estamos en un 
negocio que ha tenido fuertes cambios 
en las últimas décadas, los cuales han 
obligado a las infraestructuras portua-
rias a trabajar intensamente en brin-
darles soluciones a los requerimientos 
de la industria marítima”.

Correa dijo que en la primera etapa 
de la ampliación se busca atender 
barcos de 13 metros, con la intención 
de incrementar el calado en la medida 
que sea necesario llegar a mayor pro-
fundidad. “Lo que nos motivó a tomar 
esta decisión fue que los creadores de 
la infraestructura portuaria hace 100 
años diseñaron los muelles a 10 me-
tros, cuando en aquella época los bar-
cos eran de entre seis y siete metros. 
Si esos ingenieros no hubiesen tenido 
aquella visión tal vez hoy no tendría-
mos puerto”.

Al inicio del contrato con el gobierno 
TCP generaba 450 empleos directos, 
sin embargo, este año se han incorpo-
rado más de 100 personas. Es decir que 
los empleos directos rondan los 560. 
Además anunció que para el próximo 
año iniciarán el entrenamiento del per-
sonal que trabajará en la primera parte 
de la obra que será entregada en 2024. 

In port matters, we have to be planning 
what the needs of the maritime industry 
will be in the medium and long term”.

He explained that in the port infrastruc-
ture it is necessary to anticipate at least 
between seven and ten years, before tho-
se needs become a reality. “That forces us 
to plan permanently and to be thinking 
about what the needs are. We are in a bu-
siness that has undergone strong changes 
in recent decades, which have forced port 
infrastructures to work hard to provide 
solutions to the requirements of the ma-
ritime industry”.

Correa said that in the first stage of the 
expansion, the aim is to serve 13-meter 
vessels, with the intention of increasing 
the draft as necessary to reach greater 
depths. “What motivated us to make this 
decision was that the creators of the port 
infrastructure 100 years ago designed the 
docks at 10 meters, when at that time the 
ships were between six and seven meters. 
If those engineers had not had that vision, 
perhaps today we would not have a port”.

At the beginning of the contract with the 
government, TCP generated 450 direct 
jobs, however, this year more than 100 
people have joined. In other words, direct 
jobs are around 560. He also announced 
that next year they will begin training the 

E temos cerca de 280 metros do 
cais original com o qual iniciamos a 
concessão, que hoje tem 10 metros e 
meio.
Em questões portuárias, temos que 
estar planejando quais serão as neces-
sidades da indústria marítima a médio 
e longo prazo”.

Ele explicou que na infraestrutura por-
tuária é preciso antecipar pelo menos 
entre sete e dez anos, antes que essas 
necessidades se tornem realidade. 
“Isso obriga-nos a planear permanen-
temente e a pensar nas necessidades. 
Estamos num negócio que sofreu 
fortes mudanças nas últimas décadas, 
que obrigaram as infraestruturas por-
tuárias a trabalhar arduamente para 
dar soluções às exigências da indústria 
marítima”.

Correa disse que, na primeira fase 
da expansão, o objetivo é atender 
embarcações de 13 metros, com a 
intenção de aumentar o calado con-
forme necessário para atingir maiores 
profundidades. “O que nos motivou 
a tomar esta decisão foi que os idea-
lizadores da infraestrutura portuária 
há 100 anos projetaram as docas a 
10 metros, quando naquela época os 
navios tinham entre seis e sete metros. 
Se aqueles engenheiros não tivessem 
essa visão, talvez hoje não tivéssemos 
um porto”.

No início do contrato com o governo, 
a TCP geraba 450 empregos diretos, 
porém, este ano já aderiram mais de 
100 pessoas. Ou seja, os empregos 
diretos giram em torno de 560. Ele 
também anunciou que no próximo 
ano começará a treinar o pessoal que 
trabalhará na primeira parte da obra 
que será entregue em 2024. 
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Para lo cual serán incorporadas unas 
200 personas y estiman que cuando la 
terminal esté completa contarán con 
1.500 trabajadores.

Sustentabilidad

El puerto tiene un compromiso inter-
nacional y es que la terminal portuaria 
brindará la electricidad necesaria al 
buque para que mientras esté atraca-
do operando las cargas o descargas 
pueda permanecer con los motores 
apagados, reduciendo la emisión de 
gases de efecto contaminante. “Este es 
un proceso nuevo y hemos tomado la 
decisión en esta obra de transformar 
a TCP en proveedora del sistema cold 
ironing”. Con esta medida el puerto 
aporta tres grandes beneficios: ayuda 
a cumplir los objetivos de porcentaje 
de reducción de emisiones, ser más 
competitivos y disminuir la contami-
nación para que cambie el aire en la 
ciudad. 

personnel who will work on the first part 
of the work that will be delivered in 2024. 
For which some 200 people will be in-
corporated and they estimate that when 
the terminal is complete will have 1.500 
workers.

Sustainability

The port has an international commit-
ment and that is that the port terminal 
will provide the necessary electricity to the 
ship so that while it is docked, loading or 
unloading, it can remain with its engines 
off, reducing the emission of polluting 
gasses. “This is a new process and we 
have made the decision in this project 
to transform TCP into a provider of the 
cold ironing system.” With this measure, 
the port provides three major benefits: it 
helps to meet the percentage reduction 
targets for emissions, to be more compe-
titive, and to reduce pollution so that the 
air in the city can change. 

Para a qual serão incorporadas cerca 
de 200 pessoas e estimam que quan-
do o terminal estiver pronto terá 1.500 
trabalhadores.

Sustentabilidade

O porto tem um compromisso 
internacional que é que o terminal 
portuário fornecerá a energia elétrica 
necessária ao navio para que enquan-
to ele estiver atracado, carregando ou 
descarregando, ele possa permanecer 
com os motores desligados, reduzindo 
a emissão de gases poluentes. “Este 
é um processo novo e tomamos a 
decisão neste projeto de transformar 
a TCP em fornecedora do sistema de 
engomar a frio.” Com essa medida, 
o porto traz três grandes benefícios: 
ajuda a cumprir as metas de redução 
percentual de emissões, a ser mais 
competitivo e a diminuir a poluição 
para que mude o ar da cidade. 



198  INDUSTRIA MARÍTIMA - MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA

Logistics and Foreign Trade Guide 2023 - www.guialogistica.info

Multimar

https://guialogistica.info/listados/multimar-uy-.html


MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA - INDUSTRIA MARÍTIMA  199

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

Multimar

https://guialogistica.info/listados/multimar-uy-.html


Latinoamérica es, en su conjun-
to, uno de los mercados estra-
tégicos para el Puerto de Bar-
celona. Los intercambios con el 
continente americano suponen 
el 26% de las exportaciones que 
salen desde los muelles barce-
loneses y el 10% de las impor-
taciones que llegan hasta ellos. 
Y países como México, Chile, 
Brasil, Colombia o Argentina son 
algunos de los orígenes y des-
tinos más dinármicos en estos 
intercambios.

El esfuerzo continuado del Puer-
to de Barcelona por adaptar sus 
servicios logísticos a las necesi-
dades de los empresarios ameri-
canos está dando, sin duda, sus 
frutos. 

Latin America is, as a whole, one 
of the strategic markets for the 
Port of Barcelona.  Trade with the 
American continent accounts for 
26% of exports leaving Barcelo-
na’s docks and 10% of imports 
arriving there.  And countries 
like Mexico, Chile, Brazil, Colom-
bia or Argentina are some of the 
most dynamic origins and des-
tinations of these exchanges. 

The continued effort by the 
Port of Barcelona to adapt its 
logistics services to the needs 
of American businessmen is 
undoubtedly bearing fruit. 

A América Latina é, como um 
todo, um dos mercados estraté-
gicos para o Porto de Barcelona.  
O comércio com o continente 
americano representa 26% das 
exportações que saem do cais 
de Barcelona e 10% das impor-
tações que ali chegam.  E paí-
ses como México, Chile, Brasil, 
Colômbia ou Argentina são algu-
mas das origens e destinos mais 
dinâmicos desses intercâmbios. 

O esforço contínuo do Porto de 
Barcelona para adaptar seus ser-
viços logísticos às necessidades 
dos empresários americanos 
está, sem dúvida, dando frutos. 

El Puerto de 
Barcelona pone sus 
infraestructuras 
y conectividad 
al servicio de las 
exportaciones 
latinoamericanas.

The Port of 
Barcelona places 
its infrastructure 
and connectivity at 
the service of Latin 
American exports. 

O Porto de 
Barcelona coloca 
suas infraestruturas 
e conectividade 
a serviço das 
exportações latino-
americanas. 
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Puerto de 
Barcelona, 
el enlace 
logístico entre 
Latinoamérica y 
Europa

Port of Barcelona,   the 
logistical link between Latin 

America and Europe 

Porto de Barcelona,     o elo 
logístico entre a América 

Latina e a Europa
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Y es que en 2022, el comercio del 
Puerto de Barcelona con Amé-
rica se incrementó un 9%, con 
la mayor parte de los países del 
continente en positivo. Alimenta-
ción, química, papel y manufac-
turas diversas son los productos 
americanos más importados, 
mientras en el segmento de las 
exportaciones destacan la ali-
mentación, la química y los bie-
nes de equipo.

Para promover el crecimiento de 
estos intercambios comerciales, 
el Puerto de Barcelona ofrece las 
mejores infraestructuras, servicios 
y conectividad entre Latinoamé-
rica y Europa y los países de la 
ribera mediterránea. Actualmen-
te, cerca de 100 líneas regulares 
conectan al Puerto de Barcelona 
con 850 puertos en todo el mun-
do, destacando, por su oferta y 
tiempo de tránsito, la conectividad 
para el transporte de contenedo-
res con los principales mercados 
americanos y asiáticos. 

Estos servicios interoceánicos 
se complementan en el Medite-
rráneo con los servicios diarios 
de short sea shipping con los 
países del norte de África y con 
una amplia oferta intermodal y 
unos servicios logísticos fiables y 
competitivos hacia el resto de la 
Península Ibérica y Europa que 
permiten, por ejemplo, hacer 
llegar de forma rápida y compe-
titiva los contenedores con pro-
ductos frescos a los principales 
mercados mayoristas de España, 
como Mercabarna, Mercazara-
goza y Mercamadrid, y el merca-
do de Saint-Charles, en el sur de 
Francia.  

E é que em 2022, o comércio do 
Porto de Barcelona com a Améri-
ca aumentou 9%, com a maioria 
dos países do continente no po-
sitivo.  Alimentos, produtos quí-
micos, papel e manufaturados 
diversos são os produtos ameri-
canos mais importados, enquan-
to no segmento de exportação 
destacam-se alimentos, produ-
tos químicos e bens de capital. 

Para promover o crescimento 
dessas trocas comerciais, o Porto 
de Barcelona oferece as melho-
res infraestruturas, serviços e 
conectividade entre a América 
Latina e a Europa e os países da 
costa mediterrânea.  Atualmen-
te, cerca de 100 linhas regulares 
conectam o Porto de Barcelona 
com 850 portos ao redor do 
mundo, destacando-se, por sua 
oferta e transit time, a conectivi-
dade para o transporte de con-
têineres com os principais mer-
cados americanos e asiáticos. 

Estes serviços interoceânicos 
complementam-se no Medite-
rrâneo com serviços diários de 
transporte marítimo de curta dis-
tância com os países do Norte de 
África e com uma vasta gama de 
serviços intermodais e serviços 
logísticos fiáveis   e competitivos 
para o resto da Península Ibéri-
ca e Europa que permitem, por 
exemplo, o transporte rápido 
e entregam de forma competi-
tiva contêineres com produtos 
frescos aos principais mercados 
atacadistas da Espanha, como 
Mercabarna, Mercazaragoza e 
Mercamadrid, e ao mercado de 
Saint-Charles, no sul da França. 

And it is that in 2022, the trade of 
the Port of Barcelona with Ame-
rica increased by 9%, with most 
countries on the continent in the 
positive.  Food, chemical products, 
paper and various manufactured 
products are the most imported 
American products, while in the ex-
port segment food, chemical pro-
ducts and capital goods stand out. 
 
To promote the growth of these 
commercial exchanges, the Port 
of Barcelona offers the best in-
frastructure, services and connec-
tivity between Latin America and 
Europe and the countries of the 
Mediterranean coast.  Currently, 
around 100 regular lines connect 
the Port of Barcelona with 850 
ports around the world, highligh-
ting, due to its offer and transit 
time, connectivity for the trans-
port of containers with the main 
American and Asian markets. 
 
These interoceanic services are 
complemented in the Mediterra-
nean with daily short sea shipping 
services with the countries of Nor-
th Africa and with a wide range of 
intermodal services and reliable 
and competitive logistics services 
to the rest of the Iberian Penin-
sula and Europe that allow , for 
example, fast shipping and com-
petitive delivery of containers of 
fresh produce to major wholesale 
markets in Spain, such as Merca-
barna, Mercazaragoza and Mer-
camadrid, and to the Saint-Char-
les market in southern France. 
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En conectividad marítima, el 
Puerto de Barcelona tiene una 
oferta competitiva con el Mer-
cosur. El servicio de las navieras 
Hapag Lloyd, MSC y ZIM, con 
escala en los puertos de Itapoa, 
Navegantes, Paranagua, Pecem, 
Rio de Janeiro, Salvador, Santos, 
Suape y Montevideo, ofrece un 
transit time de 14 días para los 
tráficos de importación y 22 días 
para los de exportación. 

Na conectividade marítima, o 
Porto de Barcelona tem uma 
oferta competitiva com o Mer-
cosul.  O serviço dos armadores 
Hapag Lloyd, MSC e ZIM, com 
escalas nos portos de Itapoa, 
Navegantes, Paranaguá, Pe-
cém, Rio de Janeiro, Salvador, 
Santos, Suape e Montevidéu, 
oferece transit time de 14 dias 
para o tráfego de importação 
e 22 dias para exportação. 

In maritime connectivity, the Port 
of Barcelona has a competitive 
offer with Mercosur.  The service 
provided by shipowners Hapag 
Lloyd, MSC and ZIM, with calls 
at the ports of Itapoa, Navegan-
tes, Paranaguá, Pecém, Rio de 
Janeiro, Salvador, Santos, Suape 
and Montevideo, offers a transit 
time of 14 days for import traffic 
and 22 days for for exportation. 
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Estos pocos días de navegación 
sitúan a Barcelona como un 
puerto muy competitivo, espe-
cialmente para los tráficos refri-
gerados, tanto de productos hor-
tofrutícolas como agropecuarios 
producidos en Brasil, Uruguay y 
el resto de Sudamérica. A través 
de los puertos de Navegantes y 
Montevideo, estas navieras ofre-
cen conexión entre Barcelona y 
los principales puertos de Argen-
tina, con unos tiempos de tránsi-
to de 31 días para los tráficos de 
importación y de 35 días para los 
de exportación.

El Puerto de Barcelona, que cuen-
ta con las mejores infraestructu-
ras, servicios y conectividad para 
contenedores refrigerados, es 
hoy el hub mejor posicionado en 
el Mediterráneo para la logística 
a temperatura controlada. Las 
terminales de contenedores 
-BEST, perteneciente al grupo 
Hutchison, y APM Terminals 
Barcelona- han desarrollado en 
los últimos años importantes 
proyectos para ampliar el núme-
ro de conexiones eléctricas des-
tinadas a los reefers, superando 
actualmente las 3.500 conexio-
nes reefer permanentes, lo que 
lo sitúa como el primer puerto 
de la región para este tipo de 
tráfico. Además, BEST está desa-
rrollando un proyecto para incor-
porar nueva infraestructura para 
contenedores refrigerados, lo 
que conllevará que el Puerto de 
Barcelona pase a ofrecer 4.000 
conexiones reefer en un plazo 
inferior a dos años.

Esses poucos dias de navegação 
fazem de Barcelona um porto 
muito competitivo, especial-
mente para o tráfego refrigera-
do, tanto de frutas e verduras 
quanto de produtos agrícolas 
produzidos no Brasil, Uruguai e 
resto da América do Sul.  Atra-
vés dos portos de Navegantes 
e Montevidéu, esses armadores 
oferecem uma conexão entre 
Barcelona e os principais por-
tos da Argentina, com tempos 
de trânsito de 31 dias para o 
tráfego de importação e 35 dias 
para o tráfego de exportação. 

O Porto de Barcelona,     que pos-
sui a melhor infraestrutura, 
serviços e conectividade para 
contêineres refrigerados, é hoje 
o hub mais bem posicionado 
no Mediterrâneo para logística 
de temperatura controlada.  Os 
terminais de contêineres -BEST, 
pertencente ao grupo Hutchi-
son, e APM Terminals Barcelo-
na- desenvolveram importantes 
projetos nos últimos anos para 
aumentar o número de co-
nexões elétricas para frigoríficos, 
ultrapassando atualmente as 
3.500 conexões permanentes de 
frigoríficos, o que o coloca como 
o primeiro porto do região para 
este tipo de tráfego.  Adicional-
mente, o BEST está a desenvol-
ver um projeto de incorporação 
de novas infraestruturas para 
contentores refrigerados, o que 
permitirá ao Porto de Barcelona 
oferecer 4.000 ligações refrige-
radas em menos de dois anos. 

These few days of navigation make 
Barcelona a very competitive port, 
especially for refrigerated traffic, 
both for fruits and vegetables and 
agricultural products produced 
in Brazil, Uruguay and the rest of 
South America.  Through the ports 
of Navegantes and Montevideo, 
these shipowners offer a connec-
tion between Barcelona and the 
main ports of Argentina, with tran-
sit times of 31 days for import tra-
ffic and 35 days for export traffic. 
 
The Port of Barcelona,       which has 
the best infrastructure, services and 
connectivity for reefer containers, is 
today the best positioned hub in 
the Mediterranean for temperatu-
re-controlled logistics.  The contai-
ner terminals -BEST, belonging to 
the Hutchison group, and APM Ter-
minals Barcelona- have developed 
important projects in recent years 
to increase the number of electri-
cal connections for refrigerators, 
currently surpassing 3,500 perma-
nent connections for refrigerators, 
which places it as the first port re-
gion for this type of traffic.  Additio-
nally, BEST is developing a project 
to incorporate new infrastructure 
for refrigerated containers, which 
will allow the Port of Barcelona 
to offer 4,000 refrigerated con-
nections in less than two years. 
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Las dos grandes terminales de 
contenedores barcelonesas no 
solo han apostado por ofrecer 
los mejores servicios para el trá-
fico reefer sino que también han 
realizado mejoras constantes 
para adaptarse al mayor tamaño 
de los buques portacontenedo-
res y garantizar que el paso de 
las mercancías se realiza de la 
forma más ágil, segura y eficiente 
posible. 

Tanto Hutchison Ports BEST 
como APM Terminals Barcelona 
han puesto en servicio durante 
los últimos años nuevas grúas 
pórtico super post panamax, con 
una capacidad operativa de 24 
posiciones de manga y 47 metros 
de altura bajo spreader, lo que 
les permite trabajar en buques 
de hasta 10 alturas sobre bode-
ga. Las dimensiones de ambas 
terminales, con 1.500 metros de 
línea de muelle, alrededor de 100 
hectáreas de superficie y unas 
infraestructuras en los lados 
marítimo y terrestre altamente 
eficientes, sumado a sus altos ín-
dices de productividad, les permi-
ten operar los mayores buques 
portacontenedores. 

Os dois grandes terminais de 
contêineres de Barcelona não 
apenas optaram por oferecer os 
melhores serviços para o tráfego 
refrigerado, mas também fize-
ram melhorias constantes para 
se adaptar ao maior porte dos na-
vios porta-contêineres e garantir 
que a passagem de mercadorias 
seja realizada da maneira mais 
ágil e segura e eficiente possível. 

Tanto a Hutchison Ports BEST 
quanto a APM Terminals Bar-
celona colocaram em operação 
novos guindastes de pórtico 
super post panamax nos últi-
mos anos, com uma capacidade 
operacional de 24 posições de 
viga e uma altura de 47 me-
tros sob o spreader, o que lhes 
permite trabalhar em embar-
cações de até 10 alturas acima 
armazém.  As dimensões de 
ambos os terminais, com 1.500 
metros de linha de cais, cerca 
de 100 hectares de superfície e 
infraestruturas altamente efi-
cientes na vertente marítima e 
terrestre, aliadas aos seus ele-
vados índices de produtividade, 
permitem-lhes operar os maio-
res navios porta-contentores. 

Barcelona’s two large container 
terminals have not only chosen to 
offer the best services for refrigera-
ted traffic, but have also made cons-
tant improvements to adapt to the 
larger size of container ships and 
ensure that the passage of goods is 
carried out in the most agile way. 
as safely and efficiently as possible. 
 
Both Hutchison Ports BEST and 
APM Terminals Barcelona have 
commissioned new super post 
panamax gantry cranes in recent 
years, with an operating capacity 
of 24 beam positions and a height 
of 47 meters under the spreader, 
allowing them to work on vessels 
up to 10 heights above the ware-
house.  The dimensions of both ter-
minals, with 1,500 meters of quay 
line, around 100 hectares of surfa-
ce area and highly efficient infras-
tructures on the sea and land side, 
combined with their high levels of 
productivity, allow them to operate 
the largest container ships. 

MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA - INDUSTRIA MARÍTIMA  205

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info



206  INDUSTRIA MARÍTIMA - MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA

Logistics and Foreign Trade Guide 2023 - www.guialogistica.info

Miguel Garín es un ingeniero indus-
trial español de 53 años, oriundo de 
Valencia, una ciudad que lo llena de 
orgullo y que ha llevado consigo en su 
trayectoria profesional. Actualmente, 
es el Director de Desarrollo de Negocio 
Internacional de la Fundación Valencia-
Port, posición que le ha permitido estar 
a cargo de todas las actividades que se 
llevan a cabo fuera de Europa. 

Garín es un apasionado de la logística 
y gestión portuaria, lo que lo ha llevado 
a trabajar en este sector por muchos 
años, y también a enseñar en la Maes-
tría en Gestión Portuaria del Puerto de 
Valencia.

Garín tiene dos títulos de ingeniería: 
uno en Ingeniería Industrial, especiali-

Miguel Garín, 
un ingeniero 
español 
apasionado 
por la logística 
y gestión 
portuaria

Miguel Garín, a spanish 
engineer passionate 

about logistics and port 
management

Miguel Garín, um 
engenheiro espanhol 

apaixonado por logística e 
gestão portuária

Director de Desarrollo de Negocio Internacional de la Fundación ValenciaPort
Miguel Garín

Miguel Garín is a 53-year-old Spanish 
industrial engineer, originally from Valen-
cia, a city that fills him with pride and that 
he has carried with him throughout his 
professional career. Currently, he is the 
Director of International Business Deve-
lopment of the ValenciaPort Foundation, 
a position that has allowed him to be in 
charge of all the activities that are carried 
out outside of Europe. Garín is passiona-
te about logistics and port management, 
which has led him to work in this sector 
for many years, and also to teach in the 
Master’s Degree in Port Management at 
the Port of Valencia.

Garín has two engineering degrees: one 
in Industrial Engineering, specializing in 
Mechanics, and another in Industrial Or-
ganization Engineering. 

Miguel Garín é um engenheiro indus-
trial espanhol de 53 anos, natural de 
Valência, cidade que o enche de orgul-
ho e que carrega consigo ao longo do 
seu percurso profissional. Atualmente, 
é Diretor de Desenvolvimento de Ne-
gócios Internacionais da Fundação Va-
lenciaPort, cargo que lhe permitiu ser 
responsável por todas as atividades 
realizadas fora da Europa. 

Garín é um apaixonado pela logística 
e gestão portuária, o que o levou a 
trabalhar neste setor durante muitos 
anos, e também a lecionar no Mestra-
do em Gestão Portuária do Porto de 
Valência.

Garín possui dois diplomas de engen-
haria: um em Engenharia Industrial, 
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dad en Mecánica, y otro en Ingeniería 
en Organización Industrial. Esta última 
especialización lo llevó a estar más vol-
cado en el área del management. Aun-
que al principio de su carrera profesio-
nal estuvo más enfocado en la logística 
en general, con el tiempo descubrió su 
amor por el mundo de los puertos.

Su carrera profesional comenzó en la 
logística, llegando a ser el Director de 
Operaciones de toda la zona de Valen-
cia. Luego, pasó a ser Director Nacional 
de Operaciones y Director en Valencia 
de un operador del Grupo Rhenus. Pos-
teriormente, decidió dar un giro hacia la 
consultoría y comenzó a trabajar como 
consultor freelance, asociándose con 
otras grandes firmas de consultoría. 
Durante este proceso, empezó a tener 
contacto con los puertos y decidió estu-
diar la Maestría en Gestión Portuaria del 
Puerto de Valencia, de la que ahora es 
profesor.

This last specialization led him to be more 
invested in the area of management. Al-
though at the beginning of his professio-
nal career he was more focused on logis-
tics in general, over time he discovered his 
love for the world of ports.

His professional career began in logistics, 
eventually becoming the Director of Ope-
rations for the entire Valencia area. Later, 
he became National Director of Opera-
tions and Director in Valencia of a Rhenus 
Group operator. Subsequently, he deci-
ded to turn to consulting and began wor-
king as a freelance consultant, partnering 
with other large consulting firms. During 
this process, he began to have contact 
with the ports and decided to study the 
Master’s Degree in Port Management of 
the Port of Valencia, of which he is now 
a professor.

com especialização em Mecânica, e 
outro em Engenharia de Organização 
Industrial. Esta última especialização le-
vou-o a apostar mais na área da gestão. 
Embora no início de sua carreira pro-
fissional estivesse mais voltado para a 
logística em geral, com o tempo desco-
briu seu amor pelo mundo dos portos.

A sua carreira profissional iniciou-se 
na área da logística, acabando por se 
tornar Diretor de Operações de toda a 
zona valenciana. Mais tarde, tornou-se 
Diretor Nacional de Operações e Di-
retor em Valência de uma operadora 
do Grupo Rhenus. Posteriormente, 
decidiu recorrer à consultoria e passou 
a trabalhar como consultor freelancer, 
em parceria com outras grandes em-
presas de consultoria. Durante este 
processo, começou a ter contacto com 
os portos e decidiu cursar o Mestra-
do em Gestão Portuária do Porto de 
Valência, do qual é agora professor.

https://www.fundacion.valenciaport.com/
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La Fundación ValenciaPort es una ins-
titución que busca potenciar todo lo 
relacionado con la innovación y la ca-
pacitación, especialmente en el ámbito 
portuario. Fue creada por la Autoridad 
Portuaria de Valencia, que se dio cuen-
ta de la importancia de estos temas y 
creó una institución aparte para gestio-
narlos de manera más eficiente. En la 
actualidad, la Fundación Valencia tiene 
casi 20 años de existencia y ha desa-
rrollado más de 350 proyectos en 170 
países, enfocándose en temas como 
la digitalización portuaria, la transición 
energética y la competitividad.

Garín se siente muy contento de haber 
trabajado durante nueve años en la 
Fundación Valencia, y es feliz porque los 
resultados han acompañado su trabajo. 
Además, se siente muy motivado por-
que la institución tiene como objetivo 
ayudar a los países latinoamericanos 
a mejorar sus puertos. En su carrera, 
Garín ha aprendido que la pasión es el 
motor que impulsa todo, y eso se refleja 
en su amor por los puertos y la logística.

Con su experiencia y conocimientos, 
Garín ha contribuido significativamen-
te al sector portuario y logístico en Es-
paña y Latinoamérica. 

El equipo consultor de Fundación Valencia Port en una visita técnica a Puerto Cortés (Honduras)

The Valencia Foundation is an institution 
that seeks to promote everything related 
to innovation and training, especially in 
the port area. It was created by the Valen-
cia Port Authority, which realized the im-
portance of these issues and created a se-
parate institution to manage them more 
efficiently. Currently, the Valencia Foun-
dation has been in existence for almost 
20 years and has developed more than 
350 projects in 170 countries, focusing on 
issues such as port digitization, the energy 
transition and competitiveness.

Garín is very happy to have worked for 
nine years at the Valencia Foundation, 
and he is happy because the results have 
accompanied his work. In addition, he 
feels very motivated because the institu-
tion’s goal is to help Latin American coun-
tries improve their ports. In his career, Ga-
rín has learned that passion is the engine 
that drives everything, and this is reflected 
in his love for ports and logistics.

With his experience and knowledge, Garín 
has contributed significantly to the port 
and logistics sector in Spain and Latin 
America. 

A Fundação Valência é uma instituição 
que procura promover tudo o que 
esteja relacionado com a inovação 
e formação, especialmente na área 
portuária. Foi criado pela Autoridade 
Portuária de Valência, que percebeu a 
importância dessas questões e criou 
uma instituição separada para geren-
ciá-las com mais eficiência. Atualmen-
te, a Fundação Valência existe há quase 
20 anos e já desenvolveu mais de 350 
projetos em 170 países, com foco em 
temas como digitalização portuária, 
transição energética e competitividade.

Garín está muito feliz por ter trabalha-
do por nove anos na Fundação Valen-
cia, e está feliz porque os resultados 
acompanharam seu trabalho. Além 
disso, ele se sente muito motivado por-
que o objetivo da instituição é ajudar 
os países latino-americanos a melho-
rar seus portos. Em sua carreira, Garín 
aprendeu que a paixão é o motor que 
move tudo, e isso se reflete em seu 
amor por portos e logística.

Com sua experiência e conhecimento, 
Garín contribuiu significativamente 
para o setor portuário e logístico na 
Espanha e na América Latina. 
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https://www.valenciaport.com/
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Muchas organizaciones del sector ma-
rítimo de Latinoamércia y el Caribe ya 
han dado pasos positivos en la digita-
lización de procesos, pero este es un 
camino largo y difícil, donde contar 
con los partners adecuados marca la 
diferencia.

Tener un aliado tecnológico de confian-
za le va a permitir avanzar más rápido 
y de una manera más segura en esta 
transición. Y aunque “nunca es tarde 
si la dicha es buena”, cuanto antes co-
mience a dar los pasos en la dirección 
correcta, antes podrá disfrutar de las 

Muitas organizações do setor marítimo 
na América Latina e no Caribe já deram 
passos positivos na digitalização de pro-
cessos, mas esse é um caminho longo e 
difícil, onde ter os parceiros certos faz a 
diferença.

Ter um aliado tecnológico confiável per-
mitirá que você avance com mais rapidez 
e segurança nessa transição. E embora 
“nunca seja tarde se a felicidade é boa”, 
quanto mais cedo você começar a dar 
passos na direção certa, mais cedo pode-
rá desfrutar das vantagens e benefícios 
de trabalhar com tecnologia de ponta.

Many organizations in the maritime sec-
tor in Latin America and the Caribbean 
have already taken positive steps in the 
digitization of processes, but this is a long 
and difficult road, where having the right 
partners makes the difference.

Having a trusted technological ally will 
allow you to move faster and more se-
curely in this transition. And while “it’s 
never too late if happiness is good”, the 
sooner you start taking steps in the right 
direction, the sooner you can enjoy the 
advantages and benefits of working with 
cutting-edge technology.

La transformación digital 
es uno de los cambios 
más significativos de 
nuestra época. Como 
todo, tiene sus pros y 
sus contras, no obstante, 
la digitalización es un 
camino que se debe 
abrazar antes o después 
para dotar a su puerto o 
terminal de la capacidad 
de adaptarse a las 
realidades del mercado 
global.

A transformação digital é 
uma das mudanças mais 
significativas do nosso 
tempo. Como tudo, tem 
seus prós e contras, no 
entanto, a digitalização 
é um caminho que você 
deve abraçar mais cedo 
ou mais tarde para dar 
ao seu porto ou terminal 
a capacidade de se 
adaptar às realidades do 
mercado global.

Digital transformation 
is one of the most 
significant changes of 
our time. Like everything, 
it has its pros and cons, 
however, digitization is 
a path that you must 
embrace sooner or 
later to give your port or 
terminal the ability to 
adapt to the realities of 
the global market.

Cómo y por 
qué aplicar la 
tecnología en 
el sector

How and why to apply 
technology in the sector

Como e por que aplicar 
tecnologia no setor
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ventajas y beneficios que aporta traba-
jar con tecnología de vanguardia.

Pero no se preocupe, no es necesario, 
ni conveniente, abalanzarse. El proce-
so ideal se lleva a cabo paso a paso, y 
vamos a compartir con usted los ele-
mentos básicos por los que debería 
comenzar para digitalizar su puerto o 
terminal.

En el caso de los puertos, hay tres 
herramientas que son indispensables 
para que pueda aumentar la eficiencia 
de su operativa y ayudar a todos los 
stakeholders.

En primer lugar, debe contar con un 
Port Management Information Sys-
tem (PMIS) que le permita gestionar 
de manera íntegra todas las áreas de 
su puerto y los servicios que ofrezca: 
estancia del buque en puerto, factura-

But don’t worry, it’s not necessary, nor 
convenient, to pounce. 

The ideal process is carried out step by 
step, and we are going to share with you 
the basic elements with which you should 
start to digitize your port or terminal.

In the case of ports, there are three tools 
that are essential for you to increase the 
efficiency of your operations and help all 
stakeholders.

First of all, you must have a Port Mana-
gement Information System (PMIS) that 
allows you to fully manage all areas of 
your port and the services it offers: stay 
of the ship in port, billing, summary de-
clarations, management of the public 
domain, etc.

Mas não se preocupe, não é neces-
sário, nem conveniente, dar o bote. 

O processo ideal é realizado passo a 
passo, e vamos compartilhar com você 
os elementos básicos com os quais 
você deve começar a digitalizar sua 
porta ou terminal.

No caso dos portos, existem três ferra-
mentas essenciais para você aumentar 
a eficiência de suas operações e ajudar 
todos os stakeholders.

Antes de mais nada, você deve ter um 
Sistema de Informação de Gestão Por-
tuária (PMIS) que lhe permita gerenciar 
de forma completa todas as áreas do 
seu porto e os serviços que ele ofere-
ce: permanência do navio no porto, 
faturamento, declarações sumárias, 
gestão do domínio público, etc.

https://www.mitpan.com/
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ción, declaraciones sumarias, gestión 
del dominio público, etc. En el caso de 
nuestros clientes, utilizar Posidonia 
Management les ha ayudado a mejorar 
su productividad y monitorizar todo 
el proceso portuario (en total más de 
300.000 escalas solo en 2022), facilitan-
do la gestión del día a día y ofreciendo 
un mejor servicio a sus clientes.

Seguidamente está la implantación 
de un Port Community System (PCS). 
Gracias al PCS el intercambio de infor-
mación entre los diferentes agentes 
será mucho más ágil y seguro, además, 
podrá automatizar diferentes procesos 
del puerto y su logística mediante una 
presentación única de datos.
 
Si decide trabajar con Posidonia PCS 
podrá disfrutar de las ventajas descri-
tas anteriormente, beneficiarse de una 
herramienta totalmente actualizada a 
la nueva normativa IMO y olvidarse de 
trabajar con papel, avanzando hacia 
una administración más sencilla, efi-
ciente y sostenible.

In the case of our clients, using Posidonia 
Management has helped them improve 
their productivity and monitor the entire 
port process (in total more than 300,000 
calls in 2022 alone), facilitating day-to-
day management and offering a better 
service to their clients. 

Next is the implementation of a Port Com-
munity System (PCS). Thanks to the PCS, 
the exchange of information between the 
different agents will be much more agile 
and secure, in addition, you will be able to 
automate different processes of the port 
and its logistics through a single presen-
tation of data. 

If you decide to work with Posidonia PCS 
you will be able to enjoy the advantages 
described above, benefit from a tool fully 
updated to the new IMO regulations and 
forget about working with paper, moving 
towards a simpler, more efficient and sus-
tainable administration.

No caso de nossos clientes, a utilização 
da Posidonia Management os ajudou a 
melhorar sua produtividade e monito-
rar todo o processo portuário (no total 
mais de 300.000 chamadas somente 
em 2022), facilitando o gerenciamento 
do dia a dia e oferecendo um melhor 
serviço aos seus clientes .

Segue-se a implementação de um 
Sistema Comunitário Portuário (SCP). 
Graças ao PCS, a troca de informações 
entre os diferentes agentes será muito 
mais ágil e segura, além disso, você 
poderá automatizar diferentes proces-
sos do porto e sua logística através de 
uma única apresentação de dados. Se 
decidir trabalhar com o Posidonia PCS 
poderá usufruir das vantagens acima 
descritas, beneficiar de uma ferra-
menta totalmente atualizada com as 
novas normas da IMO e esquecer-se 
de trabalhar com papel, caminhando 
para uma administração mais simples, 
eficiente e sustentável.
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Por último, la puesta en marcha de una 
estrategia basada en la filosofía del Just 
in Time, le permitirá mejorar la produc-
tividad, aprovechando mejor el espacio 
en las terminales, a la vez que reduce la 
huella de carbono. 

Programas como Posidonia Port CDM 
ofrecen una única fuente de informa-
ción, accesible desde cualquier nave-
gador, para todos los agentes implica-
dos en la escala de un buque. De esta 
manera están totalmente coordinados 
y tienen una mejor planificación del 
berthing, optimizando su trabajo, aho-
rrando tiempo, dinero y recursos.

Por el lado de las terminales, existen, 
principalmente, dos líneas de acción 
para que mejore su eficiencia y pueda 
hacer del patio un lugar más seguro.

Para empezar, hay una cuestión básica: 
tiene que saber qué está ocurriendo en 
su terminal. Contar con datos objetivos 
sobre movimientos, turnos, tiempos 
de parada, etc. le permitirá identificar 
dónde se producen problemas o cue-
llos de botella y tomar las decisiones 
correspondientes para solucionarlos. 
Gracias al uso de dispositivos IoT y el 
Big Data de Posidonia Terminal 4.0 
puede recoger cada input de informa-
ción, procesarlo y obtener un cuadro 
de mando fácil de interpretar, con un 
histórico de datos que señale los pun-
tos fuertes y las áreas de mejora de su 
terminal.

Finally, the implementation of a strategy 
based on the Just in Time philosophy will 
allow you to improve productivity, ma-
king better use of space in the terminals, 
while reducing your carbon footprint. 

Programs such as Posidonia Port CDM 
offer a single source of information, ac-
cessible from any browser, for all the 
agents involved in the call of a ship. In 
this way they are totally coordinated and 
have a better planning of the berthing, 
optimizing their work, saving time, money 
and resources.

On the terminal side, there are mainly two 
lines of action to improve their efficiency 
and make the yard a safer place.

To begin with, there is a basic question: 
you have to know what is happening in 
your terminal. Have objective data on 
movements, shifts, stop times, etc. it will 
allow you to identify where problems or 
bottlenecks occur and make the corres-
ponding decisions to solve them. Thanks 
to the use of IoT devices and the Big Data 
of Posidonia Terminal 4.0, you can collect 
each input of information, process it and 
obtain an easy-to-interpret dashboard, 
with historical data that indicates the 
strengths and areas for improvement of 
its terminal.

Por fim, a implementação de uma 
estratégia baseada na filosofia Just in 
Time permitirá melhorar a produtivida-
de, aproveitando melhor o espaço nos 
terminais, ao mesmo tempo em que 
reduz a pegada de carbono. 

Programas como o Posidonia Port 
CDM oferecem uma única fonte de in-
formação, acessível de qualquer nave-
gador, para todos os agentes envolvi-
dos na escala de um navio. Assim ficam 
totalmente coordenados e têm um 
melhor planejamento da atracação, 
otimizando seu trabalho, economizan-
do tempo, dinheiro e recursos.

Do lado dos terminais, existem princi-
palmente duas linhas de atuação para 
melhorar a sua eficiência e tornar o 
pátio um local mais seguro.

Para começar, há uma questão básica: 
você precisa saber o que está aconte-
cendo no seu terminal. Tenha dados 
objetivos sobre movimentos, turnos, 
tempos de parada, etc. Isso permitirá 
que você identifique onde ocorrem 
problemas ou gargalos e tome as 
decisões correspondentes para resol-
vê-los. Graças ao uso de dispositivos 
IoT e Big Data do Posidonia Terminal 
4.0, você pode coletar cada entrada 
de informação, processá-la e obter um 
painel de fácil interpretação, com da-
dos históricos que indicam os pontos 
fortes e as áreas de melhoria de seu 
terminal .



214  INDUSTRIA MARÍTIMA - MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA

Logistics and Foreign Trade Guide 2023 - www.guialogistica.info

En segundo lugar, puede implantar 
diversas soluciones para mejorar la 
operativa del patio, ya que actualmen-
te hay muchas tareas que todavía se 
realizan a mano y que son improducti-
vas. La transformación digital le brinda 
la oportunidad de implementar las 
tecnologías más vanguardistas para 
reducir los movimientos improducti-
vos de contendores o su colocación en 
el lugar equivocado dando lugar a un 
inventario erróneo.

En este caso, soluciones de software 
como Posidonia ProCHE o Radio Hop-
ping le permitirán optimizar la operati-
va de su terminal y mejorar la seguri-
dad de sus trabajadores.

Somos conscientes de que puede ser 
abrumador, pero gracias a nuestros 
30 años de experiencia y contar con 
más de 200 clientes en todo el mundo 
podemos ofrecerle una cartera de pro-
ductos robusta que cubrirá la mayoría 
de sus necesidades o incluso podemos 
desarrollar productos a medida que se 
ajusten a la idiosincrasia de su puerto 
o terminal. 

Secondly, you can implement various so-
lutions to improve yard operations, since 
currently there are many tasks that are 
still performed by hand and are unpro-
ductive. Digital transformation gives you 
the opportunity to implement the latest 
technologies to reduce unproductive con-
tainer movements or misplacement resul-
ting in wrong inventory.

In this case, software solutions such as 
Posidonia ProCHE or Radio Hopping will 
allow you to optimize the operation of 
your terminal and improve the safety of 
your workers.

We are aware that it can be overwhel-
ming, but thanks to our 30 years of expe-
rience and more than 200 clients world-
wide, we can offer you a robust product 
portfolio that will cover most of their 
needs or we can even develop tailor-ma-
de products to adjust to the idiosyncrasies 
of the port or terminal. 

Em segundo lugar, você pode imple-
mentar várias soluções para melhorar 
as operações do pátio, pois atualmen-
te existem muitas tarefas que ainda 
são executadas manualmente e são 
improdutivas. A transformação digital 
oferece a você a oportunidade de im-
plementar as tecnologias mais recen-
tes para reduzir movimentos impro-
dutivos de contêineres ou extravios, 
resultando em estoque incorreto.

Neste caso, soluções de software como 
Posidonia ProCHE ou Rádio Hopping 
permitirão otimizar o funcionamento 
do seu terminal e melhorar a segu-
rança dos seus trabalhadores.

Sabemos que pode ser esmagador, 
mas graças aos nossos 30 anos de 
experiência e mais de 200 clientes em 
todo o mundo, podemos oferecer-lhe 
um portfólio de produtos robusto que 
irá cobrir a maioria das suas necessi-
dades ou podemos até desenvolver 
produtos à medida para ajustar às 
idiossincrasias do porto ou terminal. 
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PRODEVELOP

https://www.prodevelop.es/
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PUERTO BAHIA BLANCA PUERTO BAHIA BLANCA

https://guialogistica.info/listados/consorcio-de-gestion-puerto-bahia-blanca.html


MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA - INDUSTRIA MARÍTIMA  217

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

PUERTO BAHIA BLANCA

https://guialogistica.info/listados/consorcio-de-gestion-puerto-bahia-blanca.html
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Recientemente hablábamos 
sobre elementos y equipos que 
eran indispensables para el co-
rrecto funcionamiento de los 
puertos y mencionamos que la 
seguridad se encontraba inmer-
sa dentro de esa lista.

En este sentido, podemos afir-
mar que al ser lugares realmente 
importantes para el ingreso y sa-
lida de mercancías de un país, la 
seguridad cobra una importan-
cia sin límites. Y, se debe contar 
con sistemas de seguridad que 
permitan proteger no solo la 
mercancía, sino también a las 
personas que trabajan en las 
terminales.

Recentemente falamos de ele-
mentos e equipamentos essen-
ciais para o bom funcionamento 
dos portos e referimos que a 
segurança estava incluída nessa 
lista.

Nesse sentido, podemos afirmar 
que por serem locais realmente 
importantes para a entrada e 
saída de mercadorias de um 
país, a segurança torna-se de 
importância ilimitada. E, devem 
existir sistemas de segurança 
para proteger não só as merca-
dorias, mas também as pessoas 
que trabalham nos terminais.

We recently talked about elements 
and equipment that were essential 
for the proper functioning of the 
ports and we mentioned that secu-
rity was included in that list.

In this sense, we can affirm that as 
they are really important places for 
the entry and exit of merchandise 
from a country, security becomes 
of unlimited importance. And, se-
curity systems must be in place to 
protect not only the merchandise, 
but also the people who work in the 
terminals.

La seguridad 
dentro de un 
puerto

Security within a port

Segurança dentro de 
um porto
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TERMINALES RIO DE LA PLATA 

https://guialogistica.info/listados/terminales-rio-de-la-plata.html
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Al respecto, podemos afirmar 
que existen diversos sistemas 
de seguridad que son elegidos 
en función del tipo de puerto o 
incluso del tipo de espacio que 
requiera ser vigilado. 

Existen diversos sistemas de 
seguridad que se utilizan en los 
puertos. Uno de los más comu-
nes es el circuito cerrado de 
televisión o CCTV. Este sistema 
de vigilancia permite monitorear 
de manera continua y en tiempo 
real áreas específicas del puerto. 
Los operadores pueden detectar 
cualquier situación de riesgo y 
tomar medidas inmediatas para 
prevenir incidentes. Además, el 
CCTV puede ser programado 
para detectar movimientos y 
alertar automáticamente a los 
guardias de seguridad.

Otro de los sistemas de seguri-
dad utilizados en los puertos es 
el control de acceso. Este siste-
ma es fundamental para evitar 
el acceso no autorizado a áreas 
restringidas. 

In this regard, we can affirm that 
there are various security systems 
that are chosen based on the type 
of port or even the type of space 
that requires surveillance. 

There are various security systems 
used in ports. One of the most 
common is closed circuit television 
or CCTV. This surveillance system 
allows for continuous and real-ti-
me monitoring of specific areas of 
the port. Operators can detect any 
risk situation and take immediate 
action to prevent incidents. Additio-
nally, CCTV can be programmed to 
detect movement and automatica-
lly alert security guards.

Another of the security systems 
used in ports is access control. This 
system is essential to prevent unau-
thorized access to restricted areas. 

These access control systems may 
include access cards, biometric 
readers, facial or voice recognition 
systems, among others. 

Neste sentido, podemos afirmar 
que existem diversos sistemas 
de segurança que são escolhidos 
em função do tipo de porto ou 
mesmo do tipo de espaço que 
requer vigilância. 

Existem vários sistemas de segu-
rança utilizados nos portos. Um 
dos mais comuns é o circuito fe-
chado de televisão ou CCTV. Este 
sistema de vigilância permite o 
monitoramento contínuo e em 
tempo real de áreas específicas 
do porto. Os operadores podem 
detectar qualquer situação de 
risco e tomar medidas imediatas 
para prevenir incidentes. Além 
disso, o CCTV pode ser progra-
mado para detectar movimento 
e alertar automaticamente os 
guardas de segurança.

Outro dos sistemas de segu-
rança utilizados nos portos é o 
controle de acesso. Este siste-
ma é essencial para impedir o 
acesso não autorizado a áreas 
restritas. 
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Estos sistemas de control de ac-
ceso pueden incluir tarjetas de 
acceso, lectores biométricos, sis-
temas de reconocimiento facial o 
de voz, entre otros. 

De esta manera, solo las personas 
autorizadas pueden acceder a 
áreas específicas del puerto, lo que 
permite mantener la seguridad de 
la mercancía y las personas.

Las patrullas de seguridad son 
otra medida utilizada en los 
puertos. Los guardias de segu-
ridad pueden patrullar las áreas 
críticas del puerto y realizar 
inspecciones periódicas para 
asegurarse de que todo está en 
orden. También pueden respon-
der a emergencias y actuar como 
primeros respondientes en caso 
de accidentes o incidentes.

In this way, only authorized people 
can access specific areas of the 
port, which makes it possible to 
maintain the safety of merchandise 
and people.

Security patrols are another mea-
sure used in ports. Security guards 
can patrol critical areas of the port 
and carry out regular inspections 
to make sure everything is in order. 
They may also respond to emergen-
cies and act as first responders in 
case of accidents or incidents. Secu-
rity patrols are a very effective secu-
rity measure, as they allow a cons-
tant presence of security guards to 
be maintained at the port, thereby 
deterring potential criminals.

Esses sistemas de controle de 
acesso podem incluir cartões 
de acesso, leitores biométricos, 
sistemas de reconhecimento 
facial ou de voz, entre outros. 
Dessa forma, somente pessoas 
autorizadas podem acessar 
áreas específicas do porto, o que 
possibilita manter a segurança 
de mercadorias e pessoas.

Patrulhas de segurança são ou-
tra medida utilizada nos portos. 
Os guardas de segurança podem 
patrulhar áreas críticas do porto 
e realizar inspeções regulares 
para garantir que tudo esteja 
em ordem. Eles também podem 
responder a emergências e atuar 
como socorristas em caso de aci-
dentes ou incidentes. 
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Las patrullas de seguridad son 
una medida de seguridad muy 
efectiva, ya que permiten man-
tener una presencia constante 
de los guardias de seguridad en 
el puerto, lo que disuade a los 
posibles delincuentes.

Las barreras físicas son también 
una medida de seguridad utili-
zada en los puertos. Las cercas 
y puertas pueden ser utilizadas 
para controlar el acceso a áreas 
específicas del puerto. También 
impiden el acceso de vehículos 
no autorizados o para prevenir 
el robo de mercancías. Las ba-
rreras físicas son una medida de 
seguridad muy efectiva, ya que 
permiten crear un perímetro de 
seguridad en el puerto y evitar el 
acceso no autorizado.

Los sistemas de detección de 
intrusos son también muy efecti-
vos en los puertos. Estos pueden 
alertar a los guardias de seguri-
dad sobre la presencia de perso-
nas no autorizadas en el puerto. 
Los sistemas de detección de 
intrusos pueden incluir detecto-
res de movimiento, sensores de 
calor o sistemas de detección de 
sonido. 

Physical barriers are also a security 
measure used in ports. Fences and 
gates can be used to control access 
to specific areas of the port. They 
also prevent the access of unautho-
rized vehicles or to prevent the theft 
of merchandise. Physical barriers 
are a very effective security measu-
re, since they allow you to create a 
security perimeter in the port and 
prevent unauthorized access.

Intrusion detection systems are 
also very effective in ports. These 
can alert security guards to the 
presence of unauthorized persons 
in the port. Intrusion detection 
systems may include motion de-
tectors, heat sensors, or sound 
detection systems. These devices 
are very effective in detecting intru-
sions and allow security guards to 
take immediate action to prevent 
incidents.

As patrulhas de segurança são 
uma medida de segurança muito 
eficaz, pois permitem a presença 
constante de vigilantes no porto, 
dissuadindo assim potenciais 
criminosos.

As barreiras físicas também 
são uma medida de segurança 
utilizada nos portos. Cercas e 
portões podem ser usados para 
controlar o acesso a áreas es-
pecíficas do porto. Eles também 
impedem o acesso de veículos 
não autorizados ou para evitar 
o roubo de mercadorias. As ba-
rreiras físicas são uma medida 
de segurança muito eficaz, pois 
permitem criar um perímetro de 
segurança no porto e impedir o 
acesso não autorizado.

Os sistemas de detecção de 
intrusão também são muito efi-
cazes nos portos. Estes podem 
alertar os guardas de segurança 
para a presença de pessoas não 
autorizadas no porto. Os siste-
mas de detecção de intrusão 
podem incluir detectores de 
movimento, sensores de calor 
ou sistemas de detecção de som. 
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NAUTICA DEL SUR

Estos dispositivos son muy efec-
tivos en la detección de intrusos 
y permiten a los guardias de 
seguridad tomar medidas inme-
diatas para prevenir incidentes.

Los puertos también deben con-
tar con sistemas de detección de 
explosivos y drogas. Los cuales 
son utilizados para detectar la 
presencia de sustancias peligro-
sas en el puerto. Los sistemas de 
detección de explosivos y drogas 
pueden incluir escáneres de ra-
yos X o detectores de olor. 

Estos equipos son muy efectivos 
en la detección de sustancias pe-
ligrosas y permiten a los guardias 
de seguridad tomar medidas 
inmediatas para prevenir inci-
dentes. 

Ports must also have explosive and 
drug detection systems. Which are 
used to detect the presence of dan-
gerous substances in the port. 

Explosive and drug detection sys-
tems may include X-ray scanners 
or scent detectors. These teams are 
very effective in detecting dange-
rous substances and allow security 
guards to take immediate action to 
prevent incidents. 

Esses dispositivos são muito efi-
cazes na detecção de invasões 
e permitem que os guardas de 
segurança tomem medidas ime-
diatas para evitar incidentes.

Os portos também devem ter 
sistemas de detecção de explo-
sivos e drogas. Que são usados 
para detectar a presença de 
substâncias perigosas no porto. 
Os sistemas de detecção de ex-
plosivos e drogas podem incluir 
scanners de raios-X ou detecto-
res de cheiros. 

Essas equipes são muito eficazes 
na detecção de substâncias 
perigosas e permitem que os 
guardas de segurança tomem 
medidas imediatas para preve-
nir incidentes. 

https://guialogistica.info/listados/nautica-del-sur-s-a-.html


Buques Químicos

Se dedican al transporte de pro-
ductos químicos (fenol, amonía-
co, gasolina y demás derivados, 
ect.).

El tamaño es más bien pequeño 
(5.000 ó 10.000 TPM) aunque 
pueden llegar a los 50.000 TPM.

En sus muchos tanques (hasta 40 
ó más ) pueden cargar diferentes 
tipos de productos y se clasifican, 
según el tipo de agresividad o 
riesgo de su carga, en tres clases 
(Tipo 1, 2 ó 3). La tendencia es 
que se construyan para las tres.

Son buques de un elevado coste 
por las exigencias constructivas 
como el doble casco, tanques de 
acero inoxidable, o sofisticados 
sistemas de pintura. Se identifi-
can por su menor tamaño com-
parado con el petrolero ( unos 
150 mtrs de eslora) y un comple-
jo ramal de tuberías repartidas 
sobre toda la cubierta. Incluso 
aparece algún pequeño tanque 
en la cubierta.

Navios Químicos

Eles são dedicados ao transpor-
te de produtos químicos (fenol, 
amônia, gasolina e outros deri-
vados, etc.).

O tamanho é bastante pequeno 
(5.000 ou 10.000 TPM), embora 
podem atingir 50.000 TPM.

Em seus muitos tanques (até 40 
ou mais), eles podem carregar di-
ferentes tipos de produtos e são 
classificados, de acordo com o 
tipo de agressividade ou risco de 
sua carga, em três classes (Tipo 
1, 2 ou 3). A tendência é que eles 
sejam construídos para os três.

São navios de alto custo devido 
aos requisitos de construção, 
como cascos duplos, tanques 
de aço inoxidável ou sistemas 
de pintura sofisticados. Eles são 
identificados por seu tamanho 
menor em comparação com 
o navio-tanque (cerca de 150 
mtrs de comprimento) e um 
complexo ramal de tubulações 
espalhadas por todo o convés. 
Até um pequeno tanque aparece 
no convés.

O maior agente marítimo de pro-

Chemical Tankers

They are dedicated to the trans-
port of chemical products (phenol, 
amo-niaco, gasoline and other de-
rivatives, ect.). 

The size is rather small (5,000 or 
10,000 TPM) although they can 
reach 50,000 TPM.
 
In their many tanks (up to 40 or 
more) they can load different types 
of product and are classified, ac-
cording to the type of aggressive-
ness or risk of their load, in three 
classes (Type 1, 2 or 3). The tenden-
cy is to build for the three types.
 
They are ships of a high cost for 
the constructive requirements as 
the double hull, tanks of stainless 
steel, or sophisticated systems of 
painting. They are identified by 
their smaller size compared to the 
tanker (about 150 mtrs in length) 
and a complex branch of pipes 
spread over the entire deck. Even 
a small tank appears on the deck.
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Buques 
de Carga

Cargo Ships

Navios de Carga



Buques Petroleros

Obviamente su transporte es el 
petróleo crudo desde las plata-
formas offshore o desde puertos 
de países productores hasta las 
refinerías.

Son los buques de mayor ta-
maño. Hasta hace muy poco se 
llegaron a construir petroleros 
de más de 500.000 TPM. Verda-
deros monstruos cúbicos de casi 
400 m de largo (cuatro canchas 
de fútbol juntas). Hoy día se ha 
abandonado la idea de construir 
estos grandes buques. Es más 
viable construir buque de medio 
tonelaje por su flexibilidad de 
transporte y rentabilidad (aún así 
son los más grandes).

Son muy fáciles de identificar 
ya que son grandes cajones sin 
grandes finos en la proa y popa. 

Su principal característica es la 
presencia a lo largo de la cubierta 
y en su eje central, de las tuberías 
de carga y descarga del crudo. 

El resto de la cubierta aparece 
casi despejada. Dos pequeñas 

Navios petroleiros

Obviamente, seu transporte é 
petróleo bruto de plataformas 
offshore ou de portos de países 
produtores para refinarias.

Eles são os maiores navios. Até 
recentemente, foram construí-
dos mais de 500.000 petroleiros 
TPM. Verdadeiros monstros 
cúbicos com quase 400 m de 
comprimento (quatro campos 
de futebol juntos). Hoje a ideia de 
construir esses grandes navios 
foi abandonada. É mais viável 
construir um navio de meia tone-
lada devido à sua flexibilidade e 
lucratividade no transporte (eles 
ainda são os maiores).

Eles são muito fáceis de identi-
ficar, pois são grandes cajones, 
sem grandes finos no arco e na 
popa.

Sua principal característica é a 
presença ao longo do convés e 
em seu eixo central, da carga e 
descarga de tubos de petróleo 
bruto.

Oil Tankers

Used for the transportation of cru-
de oil from offshore platforms or 
from ports of producing countries 
to refineries.
 
They are the largest ships. Until 
recently, oil tankers of more than 
500,000 dwt were built. True cubic 
monsters of almost 400 m long 
(four soccer fields together). Today 
the idea of   building these great 
ships has been abandoned. It is 
more viable to build a half-tonnage 
vessel because of its transport flexi-
bility and profitability (even though 
they are the largest).
 
They are very easy to identify since 
they are large drawers without lar-
ge fines in the bow and stern. 

Its main characteristic is the pre-
sence along the cover and in its 
central axis, of the loading and un-
loading pipes of the crude oil.
 
The rest of the cover appears al-
most clear. Two small cranes lo-
cated to starboard and port are 
in charge of moving the hoses that 
are connected to the dock or to 

El mayor armador de transporte 
de productos químicos vía marí-
tima es la compañía americana 
de origen noruego Stolt Nielsen.

The largest transporter of chemical 
products by sea is the American 
company of Norwegian origin Stolt 
Nielsen.

dutos químicos por via marítima é 
a empresa americana de origem 
norueguesa Stolt Nielsen
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grúas situadas a estribor y babor 
se encargan de mover las man-
gueras que se conectan al muelle 
o a la plataforma para su carga y 
descarga.

De similares características 
pero aún más pequeños y que 
cargan productos derivados del 
crudo están los asfalteros, bitu-
men tanker y otros que cargan 
productos indicados según su 
nombre.

the platform for loading and un-
loading.
 
Of similar characteristics but even 
smaller and that load products 
derived from crude oil are the 
asphaltere, bitumen tanker and 
others that load products indicated 
according to their name.

O restante da capa aparece 
quase despejada. Dois peque-
nos guindastes de estibordo e 
bombordo são responsáveis por 
mover as mangueiras que se 
conectam à doca ou plataforma 
para carregar e descarregar.

De características semelhantes, 
mas ainda menores e que ca-
rregam produtos derivados do 
petróleo bruto são asfaltadores, 
petroleiros de betume e outros 
que carregam produtos indica-
dos de acordo com seu nome.

Buques Frigoríficos

Estos buques comenzaron a na-
vegar a partir de finalizada la se-
gunda guerra mundial, cuando 
quedó resuelto el problema del 
aislamiento térmico de las bo-
degas y la instalación de equipos 
refrigerantes.

Dependiendo del tipo de carga la 
temperatura a mantener oscila 
entre los 12ºC necesarios para el 
transporte del plátano, hasta la 
fruta y pescado congelado entre 
-15ºC y -30ºC.

Su tamaño está entre los 100 y 
600 mil pies cúbicos.

Se caracterizan exteriormente 
por tener una cubierta con unas 
casetas que sobresalen de esta y 
varias grúas de no más de 5/10 

Navios frigoríficos

Esses navios começaram a na-
vegar após o final da Segunda 
Guerra Mundial, quando o pro-
blema do isolamento térmico 
de armazéns e a instalação de 
equipamentos de refrigeração 
foi resolvido.

Dependendo do tipo de carga, 
a temperatura a ser mantida 
varia de 12ºC, necessária para o 
transporte da banana, a frutas e 
peixes congelados entre -15ºC e 
-30ºC.

Seu tamanho é entre 100 e 600 
mil pés cúbicos.

Caracterizam-se externamente 
por possuir um convés com es-
tandes que se destacam e vários 
guindastes de não mais que 5/10 

Reefer Ships

These ships began to sail after 
the end of the Second World War, 
when the problem of the ther-
mal insulation of the warehouses 
and the installation of refrige-
rating equipment was solved. 

Depending on the type of load, 
the temperature to be maintai-
ned ranges from 12ºC for banana 
transport, to frozen fruit and fish 
between -15ºC and -30ºC.
 
Its size is between 100 and 
600 thousand cubic feet. 

They are externally characterized 
by having a roof with some hou-
ses that protrude from this and 
several cranes of no more than 
5/10 Tm that will be responsible 
for moving the merchandise from 
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Buques Químicos

Son buques de transporte de gas 
Natural o gas licuado.
Son muy sofisticados interior-
mente y de una alta tecnología 
que se traduce en un alto costo 
de construcción.

Hay dos tipos de gaseros. Los 
LNG (liquified Natural Gas) y los 
LPG. La diferencia estriba en que 
los primeros transportan el gas 
en estado líquido a temperatu-
ras de hasta -170 ºC y los segun-
dos a -50º C y a una presión de 
18 Kg/cm2.

Se identifican rápidamente ya 
que en su cubierta asoman gran-
des tanques esféricos, cilíndricos 
o una elevada cubierta para el 
nuevo sistema de transporte co-
nocido por “Sistema Technigaz”.

Navios químicos

São navios de transporte de gás 
natural ou gás liquefeito.
Eles são muito sofisticados in-
ternamente e de alta tecnologia 
que se traduz em um alto custo 
de construção.

Existem dois tipos de transporta-
dores de gás. GNL (Gás Natural 
liquefeito) e GPL. A diferença é 
que o primeiro transporta o gás 
no estado líquido a temperatu-
ras de até -170 ° C e o último a 
-50 ° C e a uma pressão de 18 kg 
/ cm2.

Eles são rapidamente identifi-
cados já que em sua coberta 
possuem grandes tanques esfé-
ricos, cilíndricos ou uma elevada 
coberta para o novo sistema 
de transporte conhecido como 
“Sistema Technigaz” que aparece 
em seu convés.

Chemical Tankers

Used to transport  Natu-
ral gas or liquefied gas. 
They are very sophisticated insi-
de and of a high technology that 
makes it very expensive to make.
 
There are two types of gas. The LNG 
(liquified Natural Gas) and the LPG. 
The difference is that the former 
transport the gas in the liquid state 
at temperatures of up to -170 ° C 
and the latter at -50 ° C and at a 
pressure of 18 kg / cm2.
 
They are quickly identified as lar-
ge spherical, cylindrical tanks or a 
high cover for the new transport 
system known as the “Technigaz 
System”.

Tm que se encargaran de mover 
la mercancía de las bodegas. 
Normalmente van pintados en 
color blanco ( por la reflexión de 
los rayos del sol y no absorción de 
temperatura) como ayuda a man-
tener las bajas temperaturas.

Tienen unas líneas finas y una 
elevada potencia para alcanzar 
altas velocidades, inusuales en 
otro tipo de buques.

the warehouses. Normally they are 
painted in white (by the reflection 
of the sun’s rays and not tem-
perature absorption) as it helps 
to keep the temperatures low. 

They have fine lines and high 
power to reach high speeds, un-
usual in other types of vessels.

Tm, encarregados de transpor-
tar a mercadoria dos armazéns. 
Normalmente eles são pintados 
de branco (devido ao reflexo dos 
raios solares e não à absorção de 
temperatura), pois ajuda a man-
ter as baixas temperaturas.

Eles têm linhas finas e alta potên-
cia para atingir altas velocidades, 
incomuns em outros tipos de 
navios.
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Buques 
Portacontenedores

Se trata de una de las familias de 
buques de mayor tamaño. Los 
mayores llegan a los 350 m de 
eslora con una capacidad para 
casi 9.000 contenedores, aunque 
aún no han finalizado su creci-
miento en tamaño, habiéndose 
publicado estudios de porta-
contenedores de hasta 18.000 
unidades.

Este desarrollo espectacular de 
tamaño ha sido posible merced 
a los avances en la construcción 
de potentes motores que han 
permitido a estos buques alcan-
zar velocidades de 23 nudos, 
potencias de 90.000 caballos y 
250 Tm. de consumo diario de 
combustible.

No todos los buques que se ven 
con contenedores pertenecen a 
esta clasificación ya que la mayo-
ría de buques polivalentes (mul-
tipropósito) una de sus cargas 
preferidas son los contenedores.

Para manejar la descarga de este 
tipo de buques en los puertos se 
necesitan grúas especiales capa-
ces de levantar 50 Tm. a 50 m. de 
alcance ( hay muy pocas grúas de 
este tipo en el mundo).

Navios 
Porta-contêineres

É uma das famílias de navios 
maiores. O maior alcance atinge 
350 m de comprimento e capaci-
dade para quase 9.000 contêine-
res, embora ainda não tenham 
completado seu crescimento em 
tamanho, tendo publicado estu-
dos de porta-contêineres de até 
18.000 unidades.

Esse desenvolvimento espeta-
cular de tamanho foi possível 
graças aos avanços na cons-
trução de motores potentes que 
permitiram a esses navios atingir 
velocidades de 23 nós, potências 
de 90.000 cavalos e 250 tonela-
das de consumo diário de com-
bustível.

Nem todas as embarcações que 
são vistas com contêineres per-
tencem a essa classificação, já 
que a maioria das embarcações 
multiuso (multiuso), uma de suas 
cargas preferidas, são os contêi-
neres.

Para lidar com o descarrega-
mento desse tipo de navio nos 
portos, são necessários guindas-
tes especiais capazes de levantar 
50 toneladas. a 50 m. de alcance 
(existem muito poucos guindas-
tes desse tipo no mundo).

Porta-contêineres 
Ships

They belong to the group of larger 
ships. The largest reach 350 m in 
length with a capacity for almost 
9,000 containers. They have not yet 
finished their growth in size, since 
ships of up to 18,000 units are yet 
to come.
 
This outstanding development of 
size has been possible thanks to 
the advances in the construction of 
powerful engines that have allowed 
these vessels to reach speeds of 23 
knots, powers of 90,000 horses and 
250 Tm. of daily fuel consumption.
 
Not all the ships that are seen with 
containers belong to this classifi-
cation, since the majority of mul-
ti-purpose vessels carry containers. 
Special cranes capable of lifting 50 
tons at 50 m. of reach are needed 
in the unloading of this type of 
ships in the ports, (there are very 
few cranes of this type in the world). 
 
The largest companies that do this 
type of transportation are Maersk, 
MSC, CMA-CGM, and Evergreen.
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Otros Buques

Sus siglas significan“Rodar den-
tro – Rodar fuera”. Transportan 
únicamente mercancías con 
ruedas que son cargadas y des-
cargadas mediante vehículos 
tractores en varias cubiertas co-
municadas mediante rampas o 
ascensores. 

Se caracterizan por tener una 
gran porta abatible en la popa 
o proa que hacen las veces de 
rampa, así como una superes-
tructura muy alta y larga.  Su 
aspecto es el de un gran cajón 
flotante.

(Navíos Ro-Ro)

Suas siglas significam (“Rolar so-
bre) - Rodar fora”. Eles transpor-
tam mercadorias apenas com 
rodas que são carregadas e des-
carregadas por veículos de trator 
em vários conveses conectados 
por rampas ou elevadores.

Caracterizam-se por ter um 
grande portal dobrável na popa 
ou proa que serve como rampa, 
além de uma superestrutura 
muito alta e longa. Sua aparên-
cia é a de uma grande gaveta 
flutuante.

Other Vessels

They only transport goods with 
wheels that are loaded and un-
loaded by tractor vehicles on se-
veral decks connected by ramps 
or lifts.
 
They are characterized by having 
a large folding door in the stern or 
bow that act as a ramp, as well as 
a very tall and long superstructure. 
Its appearance is that of a large 
floating drawer.

As maiores empresas que fazem 
esse tipo de transporte são 
Maersk, MSC, CMA-CGM, Ever-
green.

Las compañías más grandes que 
hacen este tipo de transporte 
son Maersk, MSC, CMA-CGM, 
Evergreen.

MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA - INDUSTRIA MARÍTIMA  229

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info



Las grúas pórticos sin duda son 
herramientas de gran impor-
tancia en la actualidad, ya que 
muchos sectores de la economía 
se benefician por la facilidad que 
brinda al momento de realizar 
diversos trabajos.

Os guindastes pórticos são, sem 
dúvida, ferramentas muito im-
portantes nos dias de hoje, pois 
muitos setores da economia se 
beneficiam da facilidade que 
ele proporciona na execução de 
diversos trabalhos.

Gantry cranes are undoubtedly 
very important tools today, since 
many sectors of the economy bene-
fit from the ease it provides when 
carrying out various jobs.
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Grúas pórtico, 
velocidad 
y poder

Gantry cranes,  
speed and power

Guindastes pórticos  
velocidade e poder
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https://guialogistica.info/listados/portonave.html


Se trata de un mecanismo de 
grúa que tiene funcionalida-
des, características y objetivos 
propios y bien definidos. Es 
utilizada, mayormente en los    
puertos marítimos, sobre todo 
con el propósito de movilizar 
con mayor rapidez y agilidad los 
contenedores que descargan los 
buques en los puertos. Es una 
herramienta que se utiliza para 
elevar la carga y movilizarla por 
medio de un montacargas colo-
cado en una viga, soportado por 
cuatro patas de acero, que tam-
bién pueden llegar a desplazarse 
de lugar por medio de rieles que 
están debajo de la estructura.

Además del ámbito portuario, 
también se utiliza en lugares 
donde se necesita movilizar rá-
pidamente cargas de gran peso. 
Asimismo, se suele utilizar en 
lugares como fábricas, talleres, 
instalaciones industriales y mue-
lles que en general suelen estar a 
cielo abierto.

It is a crane mechanism that has 
its own well-defined functionalities, 
characteristics and objectives. It is 
used, mostly in seaports, especia-
lly with the purpose of mobilizing 
more quickly and agility the contai-
ners that ships unload in ports. It 
is a tool that is used to lift the load 
and move it by means of a forklift 
placed on a beam, supported by 
four steel legs, which can also move 
from place to place by means of 
rails that are under the structure.

In addition to the port area, it is 
also used in places where heavy 
loads need to be quickly mobilized. 
Likewise, it is usually used in pla-
ces such as factories, workshops, 
industrial facilities and docks that 
are generally open to the sky.

É um mecanismo de guindaste 
que possui funcionalidades, ca-
racterísticas e objetivos próprios 
bem definidos. É utilizado, princi-
palmente em portos marítimos, 
principalmente com a finalidade 
de mobilizar com mais rapidez 
e agilidade os contêineres que 
os navios descarregam nos 
portos. É uma ferramenta que 
serve para levantar a carga e 
movimentá-la por meio de uma 
empilhadeira colocada sobre 
uma viga, sustentada por qua-
tro pernas de aço, que também 
podem se deslocar de um lugar 
para outro por meio de trilhos 
que ficam sob a estrutura.

Além da área portuária, também 
é utilizado em locais onde cargas 
pesadas precisam ser mobili-
zadas rapidamente. Da mesma 
forma, costuma ser utilizado em 
locais como fábricas, oficinas, 
instalações industriais e docas 
geralmente a céu aberto.
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https://www.overportsrl.com/


Entre las ventajas que se pueden 
mencionar se encuentran la 
posibilidad de facilitar el trabajo 
de movilizar el cargamento en 
puertos, fabricas, industrias, de 
forma rápida, eficiente y sencilla. 
De esta forma, no se necesita 
mover grandes recursos en 
transporte en el interior de un 
lugar, sino que la propia grúa 
puede movilizar rápidamente de 
un lugar a otro el cargamento sin 
problema.

También es una herramienta 
que puede ser instalada con 
relativa rapidez y es sencilla 
de usar. En general, las grúas 
pórtico pueden desmontarse y 
montarse en muchos lugares, 
aunque algunos tienen ajusta-
dos algunos rieles para ser movi-
lizadas dentro del propio sitio sin 
tener que desarmarlo y volverla 
armar en el lugar.

Among the advantages that can 
be mentioned are the possibility 
of facilitating the work of moving 
cargo in ports, factories, industries, 
quickly, efficiently and easily. In this 
way, it is not necessary to move 
large transport resources within a 
place, but the crane itself can quic-
kly move the cargo from one place 
to another without problem.

It is also a tool that can be insta-
lled relatively quickly and is easy to 
use. In general, gantry cranes can 
be disassembled and assembled in 
many places, although some have 
some rails adjusted to be mobilized 
within the site itself without having 
to disassemble and reassemble it 
on site.

Entre as vantagens que podem 
ser citadas está a possibilidade 
de facilitar o trabalho de movi-
mentação de cargas em portos, 
fábricas, indústrias, de forma 
rápida, eficiente e fácil. Desta 
forma, não é necessário mo-
vimentar grandes recursos de 
transporte dentro de um local, 
mas o próprio guindaste pode 
movimentar rapidamente a car-
ga de um local para outro sem 
problemas.

É também uma ferramenta que 
pode ser instalada de forma rela-
tivamente rápida e fácil de usar. 
Em geral, os pórticos podem 
ser desmontados e montados 
em vários locais, embora alguns 
tenham alguns trilhos ajustados 
para serem mobilizados dentro 
do próprio canteiro sem a neces-
sidade de desmontar e remontar 
no local.
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Otra ventaja que se puede 
mencionar es la facilidad que 
le aporta al trabajador, pues se 
puede apilar y ordenar todo de 
inmediato por medio de una 
grúa pórtico y no requeriría de 
mayor ordenamiento que la pro-
pia grúa no pueda hacer en ese 
mismo momento.

Asimismo, es importante men-
cionar que hay varios tipos de 
grúas pórtico, por ejemplo, las 
fijas que no se desplaza de su 
posición, por lo que únicamente 
puede mover cargas a lo largo de 
su espacio. Mientras que la móvil 
puede desplazarse para abarcar 
más superficie de trabajo. El 
desplazamiento puede ser uni-
direccional a lo largo de rieles o 
en cualquier dirección si se trata 
de una grúa pórtico automotriz 
sobre ruedas neumáticas.

Another advantage that can be 
mentioned is the ease that it brings 
to the worker, since everything can 
be stacked and sorted immediately 
by means of a gantry crane and 
would not require further sorting 
that the crane itself cannot do at 
that very moment.

Likewise, it is important to men-
tion that there are several types 
of gantry cranes, for example, the 
fixed ones that do not move from 
their position, so they can only 
move loads throughout their spa-
ce. While the mobile can be moved 
to cover more work surface. The 
displacement can be unidirectional 
along the rails or in any direction 
if it is a self-propelled gantry crane 
on pneumatic wheels.

Outra vantagem que pode ser ci-
tada é a facilidade que traz para 
o trabalhador, pois tudo pode 
ser empilhado e classificado ime-
diatamente por meio de um pór-
tico e não exigiria mais triagens 
que o próprio guindaste não 
pode fazer naquele momento.

Da mesma forma, é importante 
mencionar que existem vários 
tipos de pórticos, por exemplo, 
os fixos que não se movem de 
sua posição, portanto, apenas 
podem mover cargas em todo 
o seu espaço. Enquanto o mó-
vel pode ser movido para cobrir 
mais superfície de trabalho. O 
deslocamento pode ser unidire-
cional ao longo dos trilhos ou em 
qualquer direção se for um pór-
tico autopropelido sobre rodas 
pneumáticas.
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Es importante señalar que las 
grúas pórtico cuenta con carac-
terísticas que la diferencian al 
instante de otro tipo de maqui-
narias de carga. Dentro de las 
más relevantes están su buen 
rendimiento ya que sus partes le 
permiten adaptarse a diferentes 
tipos de trabajos y ambientes. 
Tiene una baja demanda en las 
plantas, esto la convierte en una 
grúa más útil, sobre todo si se 
comparan con una grúa viajera.

Es versátil y eso le permite ser 
utilizada tanto en espacios inte-
riores como exteriores. Puede 
ser utilizada en estos espacios 
para trasladar materiales sin 
importar la altura del medio de 
transporte o el depósito final. 

It is important to note that gantry 
cranes have characteristics that 
instantly differentiate them from 
other types of loading machinery. 
Among the most relevant are its 
good performance since its parts 
allow it to adapt to different types 
of jobs and environments. It has 
a low demand in the plants, this 
makes it a more useful crane, es-
pecially when compared to a tra-
veling crane.

It is versatile and that allows it to be 
used both indoors and outdoors. 
It can be used in these spaces to 
move materials regardless of the 
height of the means of transport or 
the final warehouse. 

É importante observar que os pór-
ticos possuem características que 
os diferenciam instantaneamente 
de outros tipos de máquinas de 
carregamento. Entre os mais re-
levantes estão seu bom desem-
penho, pois suas peças permitem 
que se adapte a diferentes tipos 
de trabalhos e ambientes. Possui 
baixa demanda nas fábricas, o 
que a torna uma grua mais útil, 
principalmente quando compara-
da a uma ponte rolante.

É versátil e permite que seja 
usado tanto em ambientes in-
ternos quanto externos. Pode 
ser utilizado nestes espaços para 
movimentar materiais indepen-
dentemente da altura do meio 
de transporte ou do armazém 
final. 
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PUERTO VILLA CONSTITUCIÓN

https://guialogistica.info/listados/ente-administrador-puerto-villa-constitucion.html


Transporte 
marítimo: la 
columna de la 
economía

Maritime transport: the 
backbone of the economy

Transporte marítimo: a 
espinha dorsal da economia
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La industria del transporte maríti-
mo mundial pudiera ser definida 
como la columna de la economía 
actual. Muchos productos sim-
plemente no podrían existir sin 
el rápido intercambio de bienes e 
ideas que permiten los servicios 
de entrega rápidos y confiables. 
Por lo cual, La logística de carga 
marítima permite a las empresas 
mover mercancías entre regio-
nes y fronteras sin problemas y 
prácticamente sin errores.

A indústria naval mundial pode 
ser definida como a espinha dor-
sal da economia atual. Muitos 
produtos simplesmente não po-
deriam existir sem a rápida troca 
de bens e ideias que os serviços 
de entrega rápidos e confiáveis 
permitem. Portanto, a logística 
marítima de cargas permite que 
as empresas circulem mercado-
rias entre regiões e fronteiras 
sem problemas e praticamente 
sem erros.

The world shipping industry could 
be defined as the backbone of the 
current economy. Many products 
simply could not exist without the 
rapid exchange of goods and ideas 
that fast and reliable delivery ser-
vices enable. Therefore, maritime 
cargo logistics allows companies 
to move goods between regions 
and borders without problems and 
with virtually no errors.
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ASTILLERO RIO PARANA SUR

https://guialogistica.info/listados/astillero-rio-parana.html


240  INDUSTRIA MARÍTIMA - MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA

Logistics and Foreign Trade Guide 2023 - www.guialogistica.info

No obstante, la definición de logís-
tica de envío puede ser compleja. 
Tradicionalmente, se ha definido 
como un medio de transporte de 
componentes y productos ter-
minados alrededor del mundo. 
Pero, en términos más generales, 
la logística de envío se puede 
definir como cualquier proceso 
que involucre el uso de barcos de 
carga para mover mercancías de 
un lugar a otro.

El libro “Manual de investigación 
sobre logística y operaciones mi-
litares, aeronáuticas y marítimas” 
define la logística marítima como 

However, the definition of shi-
pping logistics can be complex. 
Traditionally, it has been defined 
as a means of transporting com-
ponents and finished products 
around the world. But more broad-
ly, shipping logistics can be defined 
as any process that involves the use 
of cargo ships to move goods from 
one place to another.

The book “Research Manual on 
Logistics and Military, Aeronautical 
and Maritime Operations” defines 
maritime logistics as a different 
field within the logistics theme and 
maritime transport is only one of 

No entanto, a definição de logís-
tica de transporte marítimo pode 
ser complexa. Tradicionalmente, 
tem sido definido como um meio 
de transporte de componentes e 
produtos acabados em todo o 
mundo. Porém, de forma mais 
ampla, a logística de remessa 
pode ser definida como qual-
quer processo que envolva o uso 
de navios de carga para trans-
portar mercadorias de um lugar 
para outro.

O livro “Manual de Pesquisa em 
Logística e Operações Militares, 
Aeronáuticas e Marítimas” defi-
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DISTRIFLUVIAL

un campo diferente dentro del 
tema logístico y el transporte 
marítimo es solo una de las fun-
ciones que debe llevarse a cabo 
de manera efectiva e integrada 
con otras funciones logísticas. 
La cual también involucra ges-
tión de transporte y tráfico, ges-
tión de inventario, previsión de 
demanda, manejo de materiales 
y embalaje y etiquetado. Ade-
más de las funciones de logística 
marítima; logística portuaria, La 
logística marítima verde y los 
problemas de decisión en temas 
de logística marítima.

En este caso, la logística marítima 
está formada por una combina-
ción de funciones de transbor-
do y servicios marítimos en los 
puertos.  

the functions that must be carried 
out effectively and integrated with 
others. logistic functions. Which 
also involves transportation and 
traffic management, inventory 
management, demand forecas-
ting, material handling, and pac-
kaging and labeling. In addition to 
maritime logistics functions; port 
logistics, green maritime logistics 
and decision problems in maritime 
logistics issues.

In this case, maritime logistics 
is made up of a combination of 
transshipment functions and ma-
ritime services in ports. 

ne a logística marítima como um 
campo diferenciado dentro da 
temática logística e o transpor-
te marítimo é apenas uma das 
funções que deve ser exercida 
de forma eficaz e integrada com 
as demais funções logísticas. O 
que também envolve gerencia-
mento de transporte e tráfego, 
gerenciamento de estoque, pre-
visão de demanda, manuseio de 
materiais e embalagem e rotula-
gem. Além das funções de logís-
tica marítima; logística portuária, 
logística marítima verde e pro-
blemas de decisão em questões 
de logística marítima.

Neste caso, a logística marítima é 
composta por uma combinação 
de funções de transbordo e ser-
viços marítimos nos portos. 

https://guialogistica.info/listados/distrifluvial.html
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La logística marítima se conoce 
como el proceso de planifica-
ción, implementación y gestión 
del movimiento de bienes e 
información involucrados en el 
transporte marítimo.

Además, se pudiera afirmar que 
los buques de carga están en el 
centro de cualquier estrategia de 
envío. 

Maritime logistics is known as the 
process of planning, implementing, 
and managing the movement of 
goods and information involved in 
maritime transportation.

Furthermore, it could be argued 
that cargo ships are at the center of 
any shipping strategy. 

A logística marítima é conhecida 
como o processo de planeja-
mento, implementação e geren-
ciamento da movimentação de 
mercadorias e informações en-
volvidas no transporte marítimo.

Além disso, pode-se argumentar 
que os navios de carga estão no 
centro de qualquer estratégia de 
navegação.
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SECURITAS

Ya que son herramientas versáti-
les y le han dado forma a la eco-
nomía mundial durante miles 
de años y estamos seguros que, 
seguirán haciéndolo en el futuro.

Al respecto, Koji Sekimizu, quien 
fuera secretario general de la 
Organización Marítima Inter-
nacional, dijo en un evento que 
 «Sin el sector marítimo, no sería 
posible la importación y expor-
tación de mercancías en la es-
cala necesaria para mantener el 
mundo actual. 

La expansión constante que 
sigue experimentando el trans-
porte marítimo se traduce en 
beneficios para los consumido-
res de todo el mundo a través 
del bajo costo de los fletes.».

Since they are versatile tools, they 
have shaped the world economy 
for thousands of years and we are 
sure that they will continue to do so 
in the future.

In this regard, Koji Sekimizu, who 
was Secretary General of the Inter-
national Maritime Organization, 
said at an event that “Without 
the maritime sector, it would not 
be possible to import and export 
goods on the scale necessary to 
maintain the current world. The 
constant expansion that maritime 
transport continues to experience 
translates into benefits for consu-
mers around the world through 
low freight costs”

 Por serem ferramentas ver-
sáteis, moldaram a economia 
mundial por milhares de anos 
e temos certeza de que conti-
nuarão a fazê-lo no futuro.

A esse respeito, Koji Sekimizu, 
que foi secretário-geral da Orga-
nização Marítima Internacional, 
disse em um evento que “Sem o 
setor marítimo, não seria possí-
vel importar e exportar mer-
cadorias na escala necessária 
para manter o mundo atual. A 
constante expansão que o trans-
porte marítimo continua a expe-
rimentar se traduz em benefícios 
para os consumidores em todo o 
mundo através de baixos custos 
de frete”

https://guialogistica.info/listados/securitas-uruguay.html
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En esa ocasión también mencio-
nó que alrededor del 90% del co-
mercio mundial actual se realiza 
a través del transporte marítimo 
internacional. Sin embargo, la 
verdad es que la mayoría de las 
personas en el mundo no son 
conscientes del importante pa-
pel que juega el transporte ma-
rítimo en sus vidas.

También se hace importante 
señalar cuáles son las posibles 
ventajas del transporte maríti-
mo. En primer lugar es necesario 
mencionar la gran capacidad de 
almacenamiento. Los barcos 
siguen siendo el único medio de 
transporte que puede transpor-
tar grandes cantidades de mer-
cancías. Y, esto lo que los con-
vierte en uno de los medios de 
transporte más utilizados para 
transportar diversos tipos de 
materiales y cargas voluminosas.

On that occasion he also mentio-
ned that about 90% of the current 
world trade is done through inter-
national shipping. However, the 
truth is that most people in the 
world are not aware of the impor-
tant role that shipping plays in their 
lives.

It is also important to point out 
what are the possible advantages 
of maritime transport. The first pla-
ce is necessary to mention the large 
storage capacity. Ships are still the 
only mode of transportation that 
can carry large amounts of goods. 
And, this makes them one of the 
most used means of transport to 
transport various types of mate-
rials and bulky loads.

Na ocasião, ele também mencio-
nou que cerca de 90% do atual 
comércio mundial é feito por 
meio do transporte marítimo in-
ternacional. No entanto, a verda-
de é que a maioria das pessoas 
no mundo não está ciente do im-
portante papel que o transporte 
marítimo desempenha em suas 
vidas.

Também é importante apontar 
quais são as possíveis vantagens 
do transporte marítimo. O pri-
meiro lugar é necessário men-
cionar a grande capacidade de 
armazenamento. Os navios ain-
da são o único meio de transpor-
te que pode transportar grandes 
quantidades de mercadorias. E, 
isso os torna um dos meios de 
transporte mais utilizados para 
transportar diversos tipos de 
materiais e cargas volumosas.



MARITIME INDUSTRY - INDÚSTRIA MARÍTIMA - INDUSTRIA MARÍTIMA  245

Guía Logística y de Comercio Exterior 2023 - www.guialogistica.info

Otro punto a favor es la rentabi-
lidad financiera; ya que teniendo 
en cuenta el tipo de mercan-
cías, la distancia y el tiempo de 
viaje, es el modo de transporte 
más económico en la cadena 
logística en comparación con el 
transporte terrestre y aéreo. Su 
estabilidad ante las condiciones 
climáticas es otro beneficio, 
pues, aunque el clima puede 
afectar otras formas de trans-
porte, como el transporte aéreo, 
este no es el caso del transpor-
te marítimo. La estructura del 
barco está diseñada para ser 
más robusta y duradera, lo que 
lo hace ideal para condiciones 
climáticas adversas, y dificulta la 
cancelación de un viaje debido a 
las condiciones climáticas. 

PUERTO SEGURO FLUVIAL

Another point in favor is financial 
profitability; since taking into ac-
count the type of goods, the distan-
ce and the travel time, it is the most 
economical mode of transport in 
the logistics chain compared to 
land and air transport. Its stability 
in the face of climatic conditions is 
another benefit, because, although 
the weather can affect other forms 
of transport, such as air transport, 
this is not the case with maritime 
transport. The structure of the 
boat is designed to be more robust 
and durable, which makes it ideal 
for bad weather conditions, and 
makes it difficult to cancel a trip 
due to weather conditions. 

Outro ponto a favor é a ren-
tabilidade financeira; uma vez 
que, tendo em conta o tipo 
de mercadoria, a distância e o 
tempo de viagem, é o meio de 
transporte mais económico na 
cadeia logística em comparação 
com o transporte terrestre e 
aéreo. Sua estabilidade diante 
das condições climáticas é outro 
benefício, pois, embora o clima 
possa afetar outras modalidades 
de transporte, como o aéreo, o 
mesmo não ocorre com o ma-
rítimo. A estrutura do barco foi 
projetada para ser mais robusta 
e durável, o que o torna ideal 
para más condições climáticas e 
dificulta o cancelamento de uma 
viagem devido às condições cli-
máticas. 

https://guialogistica.info/listados/puerto-seguro-fluvial.html
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https://todologisticanews.com/
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MARTEK

https://guialogistica.info/listados/martek.html
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MSG

https://guialogistica.info/listados/msg-mercosur-shuttle-group-5a944330cb3e9.html
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PUERTO FENIX

https://guialogistica.info/listados/puerto-fenix.html
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UTILAJE

https://guialogistica.info/listados/utilaje.html
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https://guialogistica.info/listados/utilaje.html
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Tren 
a hidrógeno: 
a un paso 
de ver la luz

Hydrogen Train: one step to born

Trem a hidrogênio: 
a um passo de ver a luz

La importancia de una lo-
gística sustentable llega 
también al sector ferrovia-
rio ya que la firma española 
CAF realizó en su planta de 
Zaragoza las pruebas está-
ticas del tren propulsado 
por hidrógeno del proyec-
to FCH2Rail, que está desa-
rrollando en consorcio con 
DLR, Toyota, Renfe, Adif, 
CNH2, IP y FAIVELEY Stem-
mann Technik. 

The importance of sustai-
nable logistics also reaches 
the railway sector since the 
Spanish firm CAF carried 
out the static tests of the hy-
drogen-powered train of the 
FCH2Rail project at its plant 
in Zaragoza, which it is de-
veloping in a consortium 
with DLR, Toyota, Renfe, Adif, 
CNH2 , IP and FAIVELEY Stem-
mann Technik.

A importância da logística 
sustentável atinge também 
o setor ferroviário, já que 
a empresa espanhola CAF 
realizou testes estáticos do 
trem movido a hidrogênio 
do projeto FCH2Rail em sua 
fábrica em Zaragoza, que 
está desenvolvendo em 
consórcio com DLR, Toyo-
ta, Renfe, Adif , CNH2 , IP e 
a FAIVELEY Stemmann Te-
chnik.

La producción
de hidrógeno verde

Green hydrogen 
productionn

Produção 
de hidrogênio verde

Se usa el agua como 
materia prima.
Water is used as raw 
material
A água é utilizada 
como matéria-prima

El hidrógeno (H2) se almace-
na en recipientes especiales
Hydrogen (H2) is stored in spe-
cial containers
O hidrogênio (H2) é armaze-
nado em recipientes especiais

Energía eléctrica limpia para descomponer la molécula del agua (H20) 
Clean electrical energy for break down the water molecule (H20) 
Energia elétrica limpa para quebrar a molécula de água (H20)

Electrólisis: separación de los componentes moleculares del agua. 
Electrolysis: separation of the molecular components of water.
Eletrólise: separação dos componentes moleculares da água

Baterías
de ión litio
Almacena la energía extra 
que produce la celda de 
combustible y la energía 
cinética que se recupera 
durante el frenado.

Baterías
de íon de lítio
Ele armazena a energia 
extra que a célula de com-
bustível produz e a energia 
cinética que é recuperada 
durante a frenagem.

lithium ion  
batteries
It stores the extra energy 
that the fuel cell produces 
and the kinetic energy that 
is recovered during braking.
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A célula de combustível 
mistura o hidrogênio 
dos tanques e o oxigê-
nio do ar para produzir 
eletricidade.

The fuel cell mixes hy-
drogen from the tanks 
and oxygen from the 
air to produce electri-
city.

La celda de combustible 
mezcla el hidrógeno de 
los tanques y el oxígeno 
del aire para producir 
electricidad.

¿Cómo funciona el tren de hidrógeno?
How does the hydrogen train work?
Como funciona o trem de hidrogênio?



Esta formación es un vehículo bimodo 
con pila de hidrógeno, es decir, un con-
cepto de vehículo sin emisiones que po-
drá por tanto circular en modo eléctrico 
en infraestructura electrificada, mien-
tras el modo híbrido lo utilizaría para la 
circulación en tramos sin catenaria.

Lo importante es que el hidrógeno uti-
lizado es renovable, lo que permite que 
haya efectivamente cero emisiones.

Desde la empresa apuestan a que este 
tren pueda convertirse en una alterna-
tiva real a los trenes diésel en el marco 
de los actuales planes de migrar todo lo 
relacionado al transporte a un concepto 
sustentable.

This formation is a bi-mode vehicle with 
a hydrogen fuel cell, that is, a vehicle con-
cept without emissions that will therefore 
be able to circulate in electric mode on 
electrified infrastructure, while the hybrid 
mode would use it for circulation in sec-
tions without catenary.

The important thing is that the hydrogen 
used is renewable, which allows for effec-
tively zero emissions.

From the company they bet that this tra-
in can become a real alternative to diesel 
trains within the framework of the current 
plans to migrate everything related to 
transport to a sustainable concept.

Esta linha é um veículo bimodal com célula 
de combustível de hidrogênio, ou seja, um 
conceito de veículo sem emissões que po-
derá, portanto, circular em modo elétrico 
em infraestrutura eletrificada, enquanto o 
modo híbrido seria usado para circulação 
em trechos sem uma catenária.

O importante é que o hidrogênio utilizado 
seja renovável, o que permite que haja efe-
tivamente zero emissões.

Da empresa apostam que este trem pode 
tornar-se numa verdadeira alternativa 
aos trens a gasóleo no quadro dos planos 
atuais de migrar tudo o que diz respeito ao 
transporte para um conceito sustentável.

Hidrógeno
Se almacena como gas en tanques ubica-
dos en el techo.

Hidrogênio
É armazenado como gás em tanques loca-
lizados no telhado.

Hydrogen
It is stored as gas in tanks 
located on the roof.

Inversor/convertidor
de tracción
Garantiza que se transmita la energía adecuada entre  
la celda de combustible, la batería y el motor de tracción.

Inversor/conversor de tração
Ele garante que a energia adequada seja transmitida entre a célula 
de combustível, a bateria e o motor de tração.

Traction Inverter/Converter
It ensures that proper power is transmitted between the fuel cell, 
battery and traction motor.
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Un estudio reciente indicó que 
en pocos años los camiones 
autónomos serán reyes de las 
carreteras en Estados Unidos 
y que podrían dejar sin traba-
jo a más de medio millón de 
personas.

A recent study indicated that in a 
few years autonomous trucks will 
be kings of the roads in the Uni-
ted States and that they could put 
more than half a million people out 
of work.

Um estudo recente indicou que 
em alguns anos os caminhões 
autônomos serão os reis das 
estradas nos Estados Unidos e 
podem colocar mais de meio mil-
hão de pessoas no desemprego.
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Camiones 
autónomos, 
¿serán reyes 
de la carretera?

Autonomous trucks, will they 
be kings of the road?

Caminhões autônomos, 
serão os reis da estrada?



CSP SERGURIDAD PRIVADA
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Según investigadores del Carne-
gie Mellon University, en Estados 
Unidos, estiman que hasta el 
94% de las horas de trabajo de 
los conductores de camiones 
podrían verse afectadas pues 
pronostican que la llegada de los 
camiones autónomos dejaría a 
muchas personas sin empleo en 
ese país.

Pare este estudio estiman la pro-
porción de horas que los conduc-
tores pueden perder a causa de 
la automatización, con datos so-
bre el transporte de mercancías 
y los empareja con algoritmos de 
rutas y horas de los operarios. 
Además, para complementar es-
tos resultados, han realizado una 
serie de entrevistas con distintos 
actores del sector para entender 

Segundo pesquisadores da Car-
negie Mellon University, nos Es-
tados Unidos, eles estimam que 
até 94% da jornada de trabalho 
dos caminhoneiros pode ser 
afetada, pois preveem que a che-
gada dos caminhões autônomos 
deixaria muitos desempregados 
naquele país.

Para este estudo, eles estimam 
a proporção de horas que os 
motoristas podem perder de-
vido à automação, com dados 
sobre o transporte de cargas e 
emparelham com algoritmos 
de rota e horas do operador. 
Além disso, para complementar 
esses resultados, eles realizaram 
uma série de entrevistas com 
diferentes players do setor para 
entender a viabilidade do mode-

According to researchers at Carne-
gie Mellon University, in the United 
States, they estimate that up to 
94% of truck drivers’ working hours 
could be affected, as they predict 
that the arrival of autonomous 
trucks would leave many people 
unemployed in that country.

For this study, they estimate the 
proportion of hours that drivers 
can lose due to automation, with 
data on freight transport and pair 
it with route algorithms and ope-
rator hours. In addition, to com-
plement these results, they have 
conducted a series of interviews 
with different players in the sector 
to understand the feasibility of the 
‘Transfer-Hub’ model. The resear-
chers have proposed four develop-
ment scenarios for this technology. 
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la viabilidad del modelo ‘Trans-
fer-Hub’. Los investigadores han 
propuesto cuatro escenarios de 
desarrollo de esta tecnología. El 
menos restrictivo contempla los 
camiones autónomos con unos 
centros de transferencia reparti-
dos en todo Estados Unidos.

Sin embargo, es necesario co-
nocer cuales pueden ser las 
ventajas y las desventajas de 
la introducción de este tipo de 
vehículos en el mercado. Según 
el Departamento de Nacional  
Highway  Traffic  Safety  Admi-
nistration (NHTSA): Un vehículo 
autónomo es aquel en los que el 
funcionamiento del vehículo se 
produce sin intervención directa 
del conductor para controlar la 
dirección, aceleración y frenado

Además, se encuentran diseña-
dos de una forma que no esperan 
que un conductor deba controlar 
de forma constante mientras está 
en modo “auto conducción”; es 
decir que estos vehículos hacen 
que sean necesarios los conduc-
tores, pero sus funciones básicas 
serán autónomas.

The least restrictive includes auto-
nomous trucks with transfer cen-
ters throughout the United States.

However, it is necessary to know 
what the advantages and disad-
vantages of introducing this type 
of vehicle to the market may be. 
According to the Department of 
the National Highway Traffic Safety 
Administration (NHTSA): An auto-
nomous vehicle is one in which the 
operation of the vehicle occurs wi-
thout direct intervention by the dri-
ver to control steering, acceleration 
and braking.

In addition, they are designed in 
a way that you don’t expect a dri-
ver to constantly monitor while in 
“self-driving” mode; In other words, 
these vehicles make drivers neces-
sary, but their basic functions will 
be autonomous.

lo ‘Transfer-Hub’. Os pesquisado-
res propuseram quatro cenários 
de desenvolvimento para esta 
tecnologia. O menos restritivo in-
clui caminhões autônomos com 
centros de transferência nos Es-
tados Unidos.

No entanto, é necessário saber 
quais podem ser as vantagens e 
desvantagens de introduzir este 
tipo de veículo no mercado. De 
acordo com o Departamento da 
National Highway Traffic Safety 
Administration (NHTSA): Um veí-
culo autônomo é aquele em que 
a operação do veículo ocorre 
sem intervenção direta do mo-
torista para controlar a direção, 
aceleração e frenagem.

Além disso, eles são projetados 
de forma que você não espere 
que um motorista monitore 
constantemente enquanto es-
tiver no modo “autônomo”; Em 
outras palavras, esses veículos 
tornam os motoristas neces-
sários, mas suas funções básicas 
serão autônomas.
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La idea original es que el con-
ductor se sienta apoyado por un 
piloto automático tal como pasa 
en los aviones, lo cual hace que la 
operación genere menos estrés 
y sea más segura, además de 
ser una conducción que informe 
estado del tiempo, ubicaciones, 
carreteras y tiempos de conduc-
ción según tráfico y previsiones. 
Uno de los retos de estos equi-
pos es controlar los objetos di-
námicos, que pasará en caso de 
ocurrir imprevistos en la vía.

The original idea is for the driver to 
feel supported by an automatic pi-
lot, as happens in airplanes, which 
makes the operation less stressful 
and safer, as well as being a drive 
that reports weather conditions, 
locations, roads and driving times 
according to traffic and forecasts. 
One of the challenges of these 
teams is to control the dynamic 
objects, which will happen in case 
of unforeseen events on the road.

A ideia original é que o motorista 
se sinta amparado por um piloto 
automático, como acontece nos 
aviões, o que torna a operação 
menos estressante e mais se-
gura, além de ser um drive que 
informa as condições meteoro-
lógicas, locais, estradas e tempos 
de condução de acordo com o 
trânsito e previsões. Um dos de-
safios dessas equipes é controlar 
os objetos dinâmicos, o que 
acontecerá em caso de imprevis-
tos na estrada.
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Actualmente, los departamen-
tos de ingeniería de diferentes 
casas automotrices desarrollan 
diferentes tecnologías para 
que estos vehículos puedan ser 
realmente efectivos; como, por 
ejemplo: reducir el combustible 
que impacte sobre el medio 
ambiente, logrando menos emi-
siones; evitar accidentes, ya que 
las estadísticas señalan que “en 
el rango del 70-90%, los acci-
dentes están relacionados con 
los riesgos del factor humano: 
distracción, alcohol, drogas, me-
dicamentos, inexperiencia, fatiga 
y sueño o velocidad inadecuada”. 
Asimismo, persiguen reducir el 
estrés, el cual es uno de los as-
pectos más importantes en lo 
que tiene que ver a la humani-
dad de los conductores.

Currently, the engineering depart-
ments of different automotive 
companies develop different te-
chnologies so that these vehicles 
can be really effective; such as: 
reducing the fuel that impacts 
the environment, achieving fewer 
emissions; avoid accidents, since 
statistics indicate that “in the range 
of 70-90%, accidents are related 
to the risks of the human factor: 
distraction, alcohol, drugs, medici-
nes, inexperience, fatigue and ina-
dequate sleep or speed”. Likewise, 
they seek to reduce stress, which is 
one of the most important aspects 
when it comes to the humanity of 
drivers.

Atualmente, os departamentos 
de engenharia de diferentes em-
presas automotivas desenvol-
vem diferentes tecnologias para 
que esses veículos sejam real-
mente eficazes; tais como: re-
duzir o combustível que impacta 
o meio ambiente, obtendo me-
nos emissões; evitar acidentes, 
pois as estatísticas indicam que 
“na faixa de 70-90%, os acidentes 
estão relacionados aos riscos do 
fator humano: distração, álcool, 
drogas, remédios, inexperiên-
cia, fadiga e sono ou velocidade 
inadequada”. Da mesma forma, 
buscam reduzir o estresse, que é 
um dos aspectos mais importan-
tes quando se trata da humani-
dade dos motoristas.

262  TRANSPORTE DE CARGA - FREIGHT TRANSPORT - TRANSPORTE DE CARGAS

Guide for Foreign Trade and Logistics - www.guialogistica.info

TRADEX INTERNATIONAL

https://guialogistica.info/listados/tradex-internacional.html


Con relación al uso de estos 
vehículos para el transporte de 
carga y sus posibles beneficios 
se habla de que los camiones 
principalmente transitan en ca-
rreteras y no en ciudades, por lo 
que sería más viable equiparlos 
con mecanismos de conducción 
autónoma. Además, las regula-
ciones de los diferentes países 
en cuanto al transporte indican 
que los conductores deben te-
ner tiempos de labor y de sueño 
que garanticen que el cansancio 
no se convierta en una posible 
causa de accidentes. Se cree que 
este tipo de tecnología permiti-
ría a los conductores tener un 
tiempo de descanso sin tener 
que detenerse.  Ese último pun-
to también garantizaría que las 
empresas ofrezcan servicios de 
24 horas toda la semana. 

Regarding the use of these vehicles 
for cargo transport and its possible 
benefits, there is talk that trucks 
mainly travel on highways and not 
in cities, so it would be more viable 
to equip them with autonomous 
driving mechanisms. In addition, 
the regulations of the different 
countries regarding transport in-
dicate that drivers must have work 
and sleep times that guarantee 
that fatigue does not become a 
possible cause of accidents. It is 
believed that this type of techno-
logy would allow drivers to have a 
break without having to stop. That 
last point would also ensure that 
companies offer 24/7 services. 

Quanto à utilização destes veícu-
los para o transporte de cargas e 
seus possíveis benefícios, fala-se 
que os caminhões trafegam prin-
cipalmente em rodovias e não 
em cidades, por isso seria mais 
viável dotá-los de mecanismos 
de condução autônoma. Além 
disso, os regulamentos dos dife-
rentes países relativos ao trans-
porte indicam que os motoristas 
devem ter horários de trabalho 
e sono que garantam que o can-
saço não se torne uma possível 
causa de acidentes. Acredita-se 
que esse tipo de tecnologia per-
mitiria aos motoristas fazer uma 
pausa sem precisar parar. Esse 
último ponto também garantiria 
que as empresas oferecessem 
serviços 24 horas por dia, 7 dias 
por semana. 
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Por qué es 
indispensable 
un sistema 
de rastreo 
satelital

Why is a satellite 
tracking system 

essential?

Por que um sistema de 
rastreamento por satélite 

é essencial?

Las empresas en la actualidad 
deben estar preparadas para 
asumir los retos logísticos, sobre 
todo en las etapas de la última 
milla y para poder cumplir con 
los objetivos es necesario contar 
con un sistema de rastreo sateli-
tal que les permita conocer cuál 
es el estatus de cada una de sus 
entregas.

Este sistema de rastreo sateli-
tal a través de celulares es una 
tecnología de localización móvil 
que permite conocer la ubica-
ción de un vehículo o persona en 
cualquier lugar del mundo y en 
tiempo real, siempre y cuando 
el teléfono esté dentro del vehí-

Companies today must be prepa-
red to take on logistical challenges, 
especially in the last mile stages 
and in order to meet the objectives 
it is necessary to have a satellite 
tracking system that allows them 
to know the status of each one of 
their deliveries.

This satellite tracking system throu-
gh cell phones is a mobile location 
technology that allows knowing 
the location of a vehicle or person 
anywhere in the world and in real 
time, as long as the phone is inside 
the vehicle or next to the person. 
Having a tracking system of this 
type provides important informa-
tion regarding the location of vehi-

As empresas hoje devem estar 
preparadas para enfrentar de-
safios logísticos, principalmente 
nas etapas de última milha e 
para cumprir os objetivos é 
necessário ter um sistema de 
rastreamento por satélite que 
permita saber o status de cada 
uma de suas entregas.

Este sistema de rastreamento 
via satélite através de celulares 
é uma tecnologia de localização 
móvel que permite saber a loca-
lização de um veículo ou pessoa 
em qualquer lugar do mundo e 
em tempo real, desde que o ce-
lular esteja dentro do veículo ou 
próximo à pessoa. 
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culo o junto a la persona. Contar 
con un sistema de rastreo de 
este tipo aporta información de 
importancia con relación a la ubi-
cación de los vehículos durante 
cualquier etapa de la cadena de 
suministro.

Los teléfonos inteligentes cuen-
tan con las tecnologías necesa-
rias para determinar con mucha 
precisión cuál es la ubicación del 
conductor gracias a un sistema 
de rastreo satelital que poseen y 
este se puede desarrollar con un 
teléfono inteligente, ya que cuen-
ta con sensores capaces de reci-
bir las señales de los sistemas de 
posicionamiento por satélites.

Estos sistemas cuentan con dis-
tintas constelaciones de satélites 
cuya función es emitir señales 
que, a través del método de 
trilateración, logran determinar 
la ubicación del smartphone en 
cualquier parte del globo terres-
tre. Así, el smartphone se encar-
ga de recibir las señales emitidas 
por los sistemas de posiciona-
miento por satélite, convirtiendo 
dichas señales en la información 
de geolocalización que el trans-
portista, la empresa y los clientes 
necesitan. No obstante, para que 
este sistema de rastreo satelital 
funcione, es indispensable que el 
dispositivo móvil esté conectado 
a internet.

cles during any stage of the supply 
chain.

Smartphones have the necessary 
technologies to determine the lo-
cation of the driver with great pre-
cision thanks to a satellite tracking 
system that they have and this can 
be developed with a smartphone, 
since it has sensors capable of re-
ceiving signals from satellite posi-
tioning systems.

These systems have different 
constellations of satellites whose 
function is to emit signals that, 
through the trilateration method, 
manage to determine the location 
of the smartphone anywhere on 
the globe. Thus, the smartphone is 
responsible for receiving the signals 
emitted by the satellite positioning 
systems, converting these signals 
into the geolocation information 
that the carrier, the company and 
the customers need. However, for 
this satellite tracking system to 
work, it is essential that the mobile 
device be connected to the internet.

Ter um sistema de rastreamento 
desse tipo fornece informações 
importantes sobre a localização 
de veículos em qualquer etapa 
da cadeia de abastecimento.

Os smartphones possuem as 
tecnologias necessárias para de-
terminar a localização do moto-
rista com grande precisão graças 
a um sistema de rastreamento 
por satélite que possuem e isso 
pode ser desenvolvido com um 
smartphone, pois possui senso-
res capazes de receber sinais de 
sistemas de posicionamento por 
satélite.

Esses sistemas possuem dife-
rentes constelações de satélites 
cuja função é emitir sinais que, 
por meio do método de trilate-
ração, conseguem determinar a 
localização do smartphone em 
qualquer ponto do globo. Assim, 
o smartphone é responsável por 
receber os sinais emitidos pelos 
sistemas de posicionamento 
por satélite, convertendo esses 
sinais nas informações de geo-
localização que a operadora, a 
empresa e os clientes precisam. 
No entanto, para que esse siste-
ma de rastreamento por satélite 
funcione, é essencial que o dis-
positivo móvel esteja conectado 
à internet.
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Asimismo, existen distintas pla-
taformas de posicionamiento 
por satélites, lo que quiere decir 
que dependiendo de lo avan-
zado que sea el equipo se pue-
den aprovechar de una mejor 
manera los beneficios de una 
o más plataformas de posicio-
namiento al mismo tiempo. Se 
puede afirmar que el sistema de 
rastreo satelital vía smartphone 
es mucho más preciso que otros 
sistemas que utilizan hardware y 
dispositivos independientes y no 
compatibles con las diferentes 
plataformas satelitales.

Entre los beneficios del sistema 
de rastreo satelital se encuentra 
que al permitir conocer la ubica-
ción exacta y en vivo de los acti-
vos, disminuyen las posibilidades 
de robo. Con esa información, el 
equipo de seguimiento está en 
condiciones de implementar me-
didas que eviten el siniestro. Tam-
bién proporciona a los clientes la 
ubicación en tiempo real. 

Likewise, there are different sate-
llite positioning platforms, which 
means that depending on how 
advanced the equipment is, the 
benefits of one or more positioning 
platforms can be better exploited 
at the same time. It can be affir-
med that the satellite tracking sys-
tem via smartphone is much more 
accurate than other systems that 
use independent hardware and de-
vices and are not compatible with 
the different satellite platforms.

Among the benefits of the satellite 
tracking system is that by allowing 
to know the exact and live location 
of the assets, the chances of theft 
decrease. With this information, 
the monitoring team is in a posi-
tion to implement measures to pre-
vent the accident. It also provides 
customers with real-time location. 

Da mesma forma, existem dife-
rentes plataformas de posicio-
namento por satélite, o que sig-
nifica que dependendo do quão 
avançado é o equipamento, os 
benefícios de uma ou mais pla-
taformas de posicionamento po-
dem ser melhor explorados ao 
mesmo tempo. Pode-se afirmar 
que o sistema de rastreamento 
via satélite via smartphone é mui-
to mais preciso do que outros 
sistemas que utilizam hardware 
e dispositivos independentes e 
não são compatíveis com as dife-
rentes plataformas de satélites.

Entre os benefícios do sistema 
de rastreamento por satélite está 
o fato de que, ao permitir saber 
a localização exata e ao vivo dos 
bens, as chances de roubo dimi-
nuem. Com essas informações, a 
equipe de monitoramento está 
em condições de implementar 
medidas para prevenir o aciden-
te. 
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Dato clave para los índices de sa-
tisfacción, sobre todo para saber 
cuándo llegará el conductor al 
punto de destino. Estos datos no 
solo ayudan a reducir la incerti-
dumbre de la espera, sino que 
también aumenta la confianza 
hacia la empresa y se fideliza la 
marca.

En conclusión, el rastreo satelital 
mejora costes y optimiza la asig-
nación de recursos logísticos. Ade-
más, aumenta la productividad de 
la flota y del personal, por lo que 
implementar un sistema de ras-
treo mejora considerablemente 
los niveles de una empresa. 

Key data for satisfaction rates, es-
pecially to know when the driver 
will arrive at the destination. This 
data not only helps reduce the 
uncertainty of waiting, but also in-
creases trust in the company and 
builds brand loyalty.

In conclusion, satellite tracking 
improves costs and optimizes the 
allocation of logistics resources. 
In addition, the productivity of the 
fleet and personnel increases, so 
implementing a tracking system 
considerably improves the levels of 
a company. 

Ele também fornece aos clien-
tes localização em tempo real. 
Dados importantes para índices 
de satisfação, principalmente 
para saber quando o motorista 
chegará ao destino. Esses dados 
não apenas ajudam a reduzir a 
incerteza da espera, mas tam-
bém aumentam a confiança na 
empresa e a fidelidade à marca.

Em conclusão, o rastreamento 
por satélite melhora os custos e 
otimiza a alocação de recursos 
logísticos. Além disso, a produti-
vidade da frota e do pessoal au-
menta, por isso a implementação 
de um sistema de rastreamento 
melhora consideravelmente os 
níveis de uma empresa. 
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AAACI
Asociación Argentina de Agentes de Carga Internacional
ARGENTINA | aaaci.org.ar

AACCI
Asociación de agentes de carga
PERÚ | aacciperu.pe

AAPA
American Association of Port Authorities
INTERNACIONAL | aapa-ports.org

ABIMAQ
Associação Brasileira da Indústria de Máquinas e Equipamentos
BRASIL | abimaq.org.br

ABOL
Associação Brasileira de Operadores Logísticos
BRASIL | abolbrasil.org.br

ABRALOG
Associação Brasileira de Logística
BRASIL | abralog.com.br

ABTI
Associação Brasileña de Transportadores Internacionales
BRASIL | abti.com.br

ADEX
Asociación de exportadores
PERÚ | adex.org.pe

AEB
Associação de Comércio Exterior do Brasil
BRASIL | aeb.org.br

AFROCHAMBER
Câmara de Comércio Afro-Brasileira
BRASIL | afrochamber.org

AIERA
Asociación de Importadores y Exportadores de la Rep. Argentina
ARGENTINA | www.aiera.org

ALACAT
Federación de Asociaciones Nacionales de Agentes de Carga y 
Operadores Logísticos Internacionales de América Latina y el Caribe
INTERNACIONAL | alacat.org

ALADI
Asociación Latinoamericana de Integración
URUGUAY | aladi.org

ALOG
Asociación Logística de Chile
CHILE | alog.cl

AMACARGA
Asociación Mexicana de Agentes de Carga
MÉXICO | amacarga.org.mx

AMANAC
Asociación Mexicana de Agentes Navieros A.C.
MÉXICO | amanac.org.mx

ANAFAC
Asociación Nacional De Almacenes Fiscalizados AC
MÉXICO | anafac.org

ANIERM
Asociación Nacional de Impo y Expo de la República Mexicana
MÉXICO | anierm.org.mx

ANPACT
Asoc. Nac. de Productores de Autobuses, Camiones y Tractocamiones
MÉXICO | anpact.com.mx

ANTAQ
Agência Nacional de Transportes Aquaviário
BRASIL | gov.br/antaq

ANTF
Asociación Nacional de Transporte de Ferroviario
BRASIL | antf.org.br

AOL
Asociación de Operadores Logísticos de México
MÉXICO | aolm.org.mx

APACIT
La Asociación de Transporte de Logística
PERÚ | apacit.com.pe

APAM
Asociación Peruana de Agentes Marítimos
PERÚ | apam-peru-com

APEX-BRASIL
Agência Brasileira de Promoção de Exportações e Investimentos
BRASIL | portal.apexbrasil.com.br/

APROLOG
Asociación Peruana de Profesionales en Logística
PERÚ | approlog.org

ARLOG
Asociación Argentina de Logística
ARGENTINA | arlog.org

ASAMAR
Asociación de Agentes Marítimos
PARAGUAY | asamar.org.py

ATOLPAR
Asociación de Transitarios del Paraguay y Operadores Logísticos
PARAGUAY | atolpar.org.py

ATP
Associação de Terminais Portuários Privados
BRASIL | portosprivados.org.br

AUDACA
Asociación Uruguaya de Agentes de Carga
URUGUAY | audaca.com.uy

CAC
Cámara Argentina de Comercio
ARGENTINA | cac.com.ar

Organizaciones 
Latinoamericanas 
Referentes

Organizaciones 
Latinoamericanas Referentes

Organizaciones 
Latinoamericanas Referentes
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CADEFIP
Cámara de Depósitos Fiscales Privados
ARGENTINA | cadefip.com.ar

CAFYM
Centro de Armadores Fluviales y Marítimos
PARAGUAY | cafym.org.py

CAINCO
Cámara De Industria, Comercio, Servicios y Turismo de Santa Cruz 
BOLIVIA | cainco.org.bo

CALOG
Cámara Uruguaya de Logística
URUGUAY | calog.com.uy

CÁMARA DE COMERCIO PARAGUAYO-ARGENTINA
Cámara de Comercio Paraguayo Argentina
PARAGUAY | campyarg.org.py

CAMARBRA
Câmara de Comércio Argentino Brasileira de São Paulo
BRASIL | camarbra.com.br

CAMEINTRAM
Cámara Mexicana de la Industria del Transporte Marítimo
MÉXICO | cameintram.org

CAMEX
Cámara Peruana de Comercio Exterior
PERÚ | camezperu.org.pe

CANEB
Cámara Nacional de Exportadores
BOLIVIA | facebook.com/CANEB1969/

CAPEX
Cámara Paraguaya de Exportadores
PARAGUAY | capex.org.py

CATERP PA
Cámara Paraguaya de Terminales y Puertos Privados
PARAGUAY | 

CCM MERCOSUL
Câmara de Comércio do Mercosul e Américas
BRASIL | ccmercosul.org.br

CCSUY
Cámara de Comercio y Servicios del Uruguay
URUGUAY | cncs.com.uy

CDA
Centro de Despachantes de Aduana de La República Argentina
ARGENTINA | cda.org.ar

CEDOL
Cámara Empresarial de Operadores Logísticos
ARGENTINA | cedol.org.ar

CENNAVE
Centro de Navegación
URUGUAY | cennave.com.uy

CERA
Cámara de Exportadores de la República Argentina
ARGENTINA | cera.org.ar

CIANAM
Cámara Interamericana de Asoc. Nacionales de Agentes Marítimos
INTERNACIONAL | cianam.org

CIP
Centro de Importadores del Paraguay
PARAGUAY | cip.org.py

CIRA
Cámara de Importadores de Argentina
ARGENTINA | cira.org.ar

CIU
Camara de Industrias del Uruguay
URUGUAY | ciu.com.uy

CLAA
Confederación Latinoamericana de Agentes Aduanales
MÉXICO | claa.org.mx

CNCSP
Cámara Nacional de Comercio y Servicios de Paraguay
PARAGUAY | ccparaguay.com.py

CPA
Consejo Portuario Argentino
ARGENTINA | consejoportuario.com.ar

CRDA
Cámara Regional de Despachantes de Aduana de Santa Cruz
BOLIVIA | crdascz.com

FADEEAC
Federación Arg.de Entidades Empresarias del Autotransporte de Carga
ARGENTINA | fadeeac.org.ar

FAETYL
Federación Argentina de Entidades de Transporte y Logística
ARGENTINA | faetyl.org.ar

FECOMERCIOSP
Federação do Comércio do Estado de São Paulo
BRASIL | fecomercio.com.br

FIERGS
Federação das Indústrias do Estado do Rio Grande do Sul
BRASIL | fiergs.org.br 

FIESC
Federação das Indústrias do Estado de Santa Catarina
BRASIL | fiesc.com.br

FIESP
Federação das Indústrias do Estado de São Paulo
BRASIL | fiesp.org.br 

INALOG
Instituto Nacional de Logística
URUGUAY | inalog.org.uy

UEU
Unión de Exportadores del Uruguay
URUGUAY | uniondeexportadores.com

UIA
Unión Industrial Argentina
ARGENTINA | uia.org.ar

UIP
Unión Industrial Paraguaya
PARAGUAY | uip.org.py

UXXI
Uruguay XXI
URUGUAY | uruguayxxi.gub.uy
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GRUPO LEKAS - PRESIDENTA ROSA MARIÑEZ GUTIERREZ
Dir: Mauricio Baéz 267,Ensanche La Fe,Santo Domingo, República 
Dominicana - 10212 - Tel:+ 1 809 565 1743
Mail:operaciones@lekas.com.do - Web:www.lekas.com.do

CARGA PROYECTO
CARGA PROJETO

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio,São Paulo-SP - Tel:(55)2189 0750 | Mail:chartering.
saopaulo@bbc-chartering.com - Web:www.bbc-chartering.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO SHIPPING
Dir:Napoleón 3565, Of 706, Las Condes, Santiago, Chile
Tel:(56)2030224 | Mail:comercial@cl.sacoshipping.com
Web:secure.saco.de

CONSULTORAS
CONSULTANTS

DUAGA
Dir:6315 Tone Dr, Bethesda, Maryland
Tel:(1)7021920 / 57 315 3425941 | Mail:j.duarte@duaga.com
Web:www.duaga.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT
Dir:P.H. Torre Aseguradora Ancón Of.14-A Costa del Este C.R. Juan 
Díaz, Ciudad de Panamá - Tel:(507)3948747
Mail:comercial@combilift.es - Web:www.combilift.com/es

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

AGUNSA 
Dir:Av. Andrés Bello 2687, piso 15,, Las Condes
Tel:(56)24602700 | Mail:agunsascl@agunsa.cl
Web:www.agunsa.com

ORGANIZACIÓN QUE PROMUEVE EL SECTOR
ORGANIZATION THAT PROMOTES THE SECTOR

GRUPO TODOLOGISTICA
Dir:HEAD OFFICE: BsAs 484, Montevideo, Uruguay
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.todologistica.com

SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA COMPAÑÍA DE SEGUROS
Dir:Cerrito 1186, C.A.B.A.
Tel:(54)52545254 | Mail:comerciales@assekuransa.com
Web:www.assekuransa.com
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

CARGAS DEL PLATA
Dir:AV. BELGRANO 624 5 PISO, 
Tel:(54)52186239 | Mail:info@cargasdelplata.com
Web:www.cargasdelplata.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

BIFROST CARGO
Tel:(54)93413663815 
Mail: info@bifrostcargo.com 
Web: www.bifrostcargo.com 

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

FINVESA
Dir:Cerrito 1320 P 12 Of. C, C.A.B.A.
Tel:(54)51991366 | Mail:rjpf@finvesa.com.ar
Web:www.finvesa.com.ar

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

INTERBORDERS
Dir:Migueletes 2236, Buenos Aires
Tel:(54)77000052 | Mail: info@interborders.com
Web:www.interborders.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

GENTE DE RIO
Dir:Centro Logístico Del Bajo 370,San Lorenzo,Santa Fe
Tel:(54)428172 | Mail:ops@gentederio.com.ar
Web:www.gentederio.com.ar

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MULTIMAR
Dir:L.N.Alem 1067 piso 15, C.A.B.A.
Tel:(54)39875557 | Mail:multimar@multimar.com.ar
Web:www.multimar.com.ar

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ACW COMEX GROUP
Dir:Alicia Moreau de Justo 1930. Oficina 305. Piso 3, C.A.B.A.
Tel:(54)3986-0037 | Mail:contacto@acwcomex.com
Web:www.acwcomex.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AIRSEALAND S.A.
Dir:Alsina 653, C.A.B.A.
Tel:(54)43420123 | Mail:airsealand@airsealand-group.com.ar
Web:www.airsealand-group.com.ar
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

TRANSPORTES UNIVERSALES
Dir:Avda. Belgrano 615,9º P., C.A.B.A.
Tel:(54)52773100 | Mail:tusa@tusa.com.ar
Web:www.tusa.com.ar

ASTILLEROS Y AMARRADEROS
SHIPYARDS AND MOORINGS

ASTILLERO RÍO PARANÁ SUR
Dir:Camino Florencio Atucha s/n, Lima, Zarate, Bs As
Tel:(54)4716857 | Mail:info@astilleroparanasur.com
Web:www.astilleroparanasur.com

CÁMARAS E INSTITUCIONES REFERENTES
REFERENCE INTITUTIONS

CÁMARA DE ACTIVIDADES DE PRACTICAJE Y PILOTAJE
Dir:Alicia Moreau de Justo 1150 OF 201 “A, C.A.B.A
Tel:(54)43422459 | Mail:info@camaradepracticaje.com.ar
Web:www.camaradepracticaje.com.ar

CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING
Dir:Cnel. Manuel E. Arias 1639 ,18th Floor, C.A.B.A.
Tel:(54)5222 0720 | Mail:buenos.aires@bbc-chartering.com
Web:www.bbc-chartering.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL,NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO SHIPPING
Dir:Moreno 1257 3° Floor, C.A.B.A.
Tel:(54)52382232 | Mail:mariana.viana@ar.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

CONSTRUCCIONES Y ESTRUCTURAS
BUILDING AND STRUCTURES

TPS CONSTRUCTORA
Dir:Rosales 178, Ramos Mejía/ Buenos Aires
Tel:(54)46585754 | Mail:info@tps.com.ar
Web:www.tps.com.ar

CONTENEDORES
CONTAINERS

COOL TAINER
Dir:12 de Octubre 875, Gral. Pacheco /Bs As
Tel:(54)47803551 | Mail:info@cool-tainer.com.ar
Web:www.cool-tainer.com.ar

DEPÓSITOS ZONA FRANCA
FREE ZONE WAREHOUSE

BUILDING TIME
Dir:Don Bosco e Hipolito Yrigoyen ZFLP, Ensenada,Buenos Aires
Tel:(54)4680082 | Mail:indo@btsa.com.ar
Web:www.buildingtime.com.ar
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EVENTOS
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS
Dir:Teodoro García 1898 Piso7 Apto 3, C.A.B.A.
Tel:(54)50319693 | Mail:encuentro@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

INMOBILIARIAS
REAL STATE

TORIBIO ACHÁVAL
Dir:Av. Callao 1515 Piso 4, C.A.B.A.
Tel:(54)48194040 | Mail:asimonetti@toribioachaval.com
Web:www.toribioachaval.com

METALÚRGICA
METALLURGICAL

GRUPO BAUTEC S.A.
Dir:Quito 2618, 1º Piso , Beccar,Buenos Aires
Tel:(54)5304-2788 | Mail:consultas@cmpestructuras.com.ar 
Web:www.grupobautec.com.ar

METALÚRGICA
METALLURGICAL

PERSOL
Dir:R9 Panam. Km 142,5  Comp. Migliozzi, Baradero,Buenos Aires
Tel:(54)29606690 | Mail:info@prsl.com.ar
Web:www.prsl.com.ar

DISTRIBUCIÓN
DISTRIBUTION

TERMINAL PANAMERICANA S.A. 
Dir:Ruta 197 Nº 2999, General Pacheco
Tel:(54)47365362 | Mail:comercial@tplogistica.com
Web:www.tplogistica.com

DRAGADO
DREDGING

DREDGING INTERNATIONAL N.V.
Dir:Juan Carlos Cruz 1967 1638, Olivos,Buenos Aires
Tel:(54)3112 6327 | Mail:Delaere.Tijs@deme-group.com
Web:www.deme-group.com

DRAGADO
DREDGING

JAN DE NUL GROUP
Dir:Av. Corrientes 316 P2, C.A.B.A.
Tel:(54)43206900 | Mail:argentina.office@jandenul.com
Web:www.jandenul.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

MOVERTEC
Dir:Av. Hipólito Yrigoyen 4034, San Fernando,Buenos Aires
Tel:(54)5067 4130 | Mail:info@movertec.com
Web:www.movertec.com
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OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

LINK SOLUCIONES LOGÍSTICAS
Dir:Av del Gasoducto 50,Parque industrial Pilar. , C.A.B.A.
Tel:(54)53657671 | Mail:info@linklogistica.com
Web:www.linklogistica.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

PAMSA, LOGÍSTICA INTEGRAL
Dir: Maipú 267, Piso 12., C.A.B.A.
Tel:(54)43265953 | Mail:pamsa@pamsa.com.ar
Web:www.pamsa.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

QBOX, SOLUCIONES EN LOGÍSTICA INTERNACIONAL
Dir:Ruta 6, km 193,5, Campana,Buenos Aires
Tel:(54)409 900 | Mail:marketing@qboxonline.com
Web:www.qboxonline.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

TERMINAL PANAMERICANA S.A. 
Dir:Ruta 197 Nº 2999, General Pacheco
Tel:(54)47365362 | Mail:comercial@tplogistica.com
Web:www.tplogistica.com

OPERADOR LOGISTICO 
LOGISTICS OPERATORS

PANTOS LOGISTICS
Dir:Otto Krause 4208, Area de Promoción, Buenos Aires
Tel:(54)5250-0431 | Mail:infoar@pantos.com
Web:www.lxpantos.com

OPERADOR PORTUARIO
PORT OPERATOR

PTP GROUP
Dir:Paraguay 777, P14,Ed.Torre Bolsa de Comercio, Rosario,Santa Fe
Tel:(54)53255038 | Mail:info@ptpgroup.com.ar
Web:www.ptpgroup.com.ar

OPERADOR PORTUARIO
PORT OPERATOR

URCEL
Dir:Justo José de Urquiza 157, Concepción dl Uruguay, Entre Ríos
Tel:(54)3442624879 | Mail:comercial@urcel.com
Web:www.urcel.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ID LOGISTICS
Dir:cheverría 1515 Piso 10 Oficina A, Martinez,Buenos Aires
Tel:(54)5093 9547 | Mail:contacto@id-logistics.com.ar
Web:www.id-logistics.com
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OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

TML LOGÍSTICA
Dir:Ruta 9 Km 37,8. Colectora Oeste, C.A.B.A.
Tel:(54)453497/9 | Mail:info@tmlogistica.com.ar
Web:www.tmlogistica.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

CELSUR
Dir:Ruta 24 km 20, El Casco, Gral Rodríguez,Buenos Aires
Tel:(54)41313400 | Mail:celsur@celsur.com.ar
Web:www.celsur.com.ar

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

OVERPORT GROUP
Dir:Don Orione 1161, Rosario,Santa Fe
Tel:(54)3416840138 | Mail:overport@overportsrl.com
Web:www.overportsrl.com

PRÁCTICOS
PILOT

NAUTICA DEL SUR S.A.
Dir:Alicia Moreau de Justo 1720 2ºA, C.A.B.A.
Tel:(54)43131177 | Mail:info@nauticadelsur.com.ar
Web:www.nauticadelsur.com.ar

PUERTOS
PORTS

ADM. GENERAL DEL PUERTO DE BUENOS AIRES AGP.
Dir:Av. Ing. Huergo 431, C.A.B.A.
Tel:(54)43421727 | Mail:institucionales@puertobuenosaires.gob.ar
Web:www.puertobuenosaires.gob.ar

PUERTOS
PORTS

CONSORCIO DE GESTIÓN PUERTO BAHIA BLANCA
Dir:Av. Guido s/n, Ing. White,Buenos Aires
Tel:(54)4573213 | Mail:secretaria@puertobahiablanca.com
Web:www.puertobahiablanca.com

PUERTOS
PORTS

ENTE ADMINISTRADOR PUERTO VILLA CONSTITUCIÓN
Dir:Puerto de cabotaje, , Villa Constitución,Santa Fe
Tel:(54)475012 | Mail:contacto@eapvc.com.ar
Web:www.eapvc.com.ar

SEGURIDAD 
SECURITY

C.S.P. SEGURIDAD PRIVADA
Dir:Monseñor Rosch y Cabo Sendros, Entre Rios, Concordia
Tel:(54)6258849 | Mail:ulises.ruizdiaz@seguridadcsp.com.ar 
Web:www.seguridadcsp.com.ar
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SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA COMPAÑÍA DE SEGUROS
Dir:Cerrito 1186, C.A.B.A.
Tel:(54)52545254 | Mail:comerciales@assekuransa.com
Web:www.assekuransa.com

SERVICIOS Y OBRAS PORTUARIAS
PORT SERVICES AND WORKS

PERSOL
Dir:Ruta 9 Panamericana Km 142,5 – Complejo Migliozzi, 
Baradero,Buenos Aires
Tel:(54)29606690 | Mail:info@prsl.com.ar | Web:www.prsl.com.ar

TECNOLOGÍA, SOFT & TRAZABILIDAD
TRACEABILIITY, TECHNOLOGY & SOFTWARE

EPSON
Dir:San Martin 344 piso 3 y 4, C.A.B.A.
Tel:(54)51670400 | Mail:marketing.arg@epson.com.ar
Web:www.epson.com.ar

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PAMSA, LOGÍSTICA INTEGRAL
Dir:Roman Subiza S/N ( Z. Portuaria), San Nicolas,Buenos Aires
Tel:(54)4461113 | Mail:pamsa@pamsa.com.ar
Web:www.pamsa.com.ar

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TERMINALES RÍO DE LA PLATA
Dir:Av. Ramón S. Castillo y Av. Cdro Py S/N Puerto Nuevo, C.A.B.A.
Tel:(54)43199500 | Mail:atencionalcliente@trp.com.ar
Web:www.trp.com.ar

TRANSPORTE TERRESTRE
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRANSPORTES PADILLA S.A.
Dir:Ruta Nacional Nº9, Km. 79,5., Campana,Buenos Aires
Tel:(54)402108/09/10/11 | Mail:info@transportespadilla.com.ar
Web:www.transportespadilla.com.ar

VENTA DE COMBUSTIBLE
BUNKERS

DISTRIBUIDORA PUERTO BUENOS AIRES S.A
Dir:Avda. Santa Fe 1707 P5, CABA, C.A.B.A.
Tel:(54)91158423654 | Mail:marcela@distribuidorapuerto.com.ar
Web:www.distribuidorapuerto.com.ar

ZONAS FRANCA
FREE TRADE ZONES

ZONA FRANCA LA PLATA
Dir:Pte. Perón e Hipolito Yrigoyen S/N., Ensenada,Buenos Aires
Tel:(54)4680000 | Mail:rdezotti@bazflp.com
Web:www.bazflp.com
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

BS LOGISTICS
Dir:Av. Ovidio Barbery, 3er anillo interno, Calle Ricardo Chávez 
49,Santa Cruz - Tel:(591)79898331 | Mail:info@bslogistics.net
Web:www.bslogistics.net

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

CTRANS CORPORACIÓN        
Ed Ambassador Av. San Martin Entre 2do y 3er anillo Piso 17 
oficina B,Santa Cruz - Tel:(591)3417777
Mail:comercial@ctransbolivia.com - Web:www.ctransbolivia.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

DEZE LTDA
Dir:CALLE HUGO ESTRADA Nº 86 - MIRAFLORES (INTERIOR), La Paz
Tel:(591)2241387 | Mail:gerencia@dezeltda.com
Web:www.dezeltda.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

QUANTUM LOG´S
Dir:Calle Río Forus Nro. 3375 Barrio Hamacas, Santa Cruz
Tel:(591)72172201 | Mail:info@quantum.com.bo
Web:www.quantum.com.bo

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

TRANS GLOBAL S.R.L.
Dir:Calle 9 Nº 455 Edif. El Zodiaco Piso 1 Of. 101 (Obrajes), La Paz
Tel:(591)2787430 | Mail:info@transglobalsrl.com
Web:www.transglobalsrl.com

COMPAÑÍA AÉREA GSSA
AIR CONSOLIDATOR GSSA

INTERAIR CARGO SRL
Dir:Avenida Banzer, Kilometro 12. Aeropuerto Viru Viru, Zona 
Carga, Santa Cruz - Tel:(591)79875314
Mail:comercial@interaircargo.com - Web:www.interaircargo.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NVOCC

OVERSEAS BOLIVIA
Dir:Av. Beni 4to anillo, Torre Rubí  4343, Piso 11 - oficina Nº1, 
Santa Cruz - Tel:(591)352846
Mail:comercial@overseasbolivia.com - Web:www.overseasbolivia.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO SHIPPING
Dir:Calle Luis Lavadenz 68 - Condomino Casa Paraiso PB, Santa Cruz
Tel:(591)3346085 | Mail:comercial@bo.sacoshipping.com
Web:secure.saco.de/en/contact/bolivia
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CONTENEDORES
CONTAINERS

CONSER LTDA.
Dir:Carretera a Cotoca Km. 1y1/2 - Diagonal Estación de 
Servicio Arana, Santa Cruz - Tel:(591)3468011
Mail:jcqs@conser.com.bo - Web:www.conser.com.bo

COURIERS
COURIERS

FEDERAL JUST IN TIME SRL
Dir:Don Bosco 180 zona Parque Urbano esq Gualberto 
villaroel, Santa Cruz - Tel:(591)72100327
Mail:federal.jit@hotmail.com - Web:www.federaljit.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CAINCO
Dir: Av. Las Americas Nª7, Santa Cruz
Tel:(591)3334555 | Mail: cainco@cainco.org.bo
Web:www.cainco.org.bo

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CÁMARA REGIONAL DE DESPACHANTES DE ADUANA (CRDA)
Dir:Calle Ballivián No. 911, Santa Cruz
Tel:(591)3364830 | Mail:camararegional@crdascz.com
Web:www.crdascz.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

AIDISA SERVICIOS LOGISTICOS
Dir:Parque empresarial Coronado Km 11 ½ al norte, Santa Cruz
Tel:(591)71237489 | Mail:jose.lopez@aidisabolivia.com
Web:www.aidisabolivia.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

RANSA BOLIVIA 
Dir:Av. Beni entre 4to y 5to anillo Edif. Rubi Piso 7 Oficina 701, 
Santa Cruz - Tel:(591)62010731 | Mail:tsuarezb@ransa.net
Web:www.ransa.net

SISTEMAS PARA MANEJO DE CARGAS
SYSTEMS FOR CARGO MANAGEMENT

ELEVA
Dir:Barrio El Carmen, Calle 1, N° 100.  Carretera al Norte Km 6.5 - 
lado oeste, Santa Cruz - Tel:(591)72156414
Mail:elevabolivia@uranel.com.uy - Web:www.uranel.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRADEX INTERNATIONAL
Dir:Av Doble Via La Guardia 100 esq 3er An. Ext.- Barrio Las 
Palmas- Ed Las Palmas 1 Of 201, Santa Cruz - Tel:(591)3481151 | 
Mail:trimbol@tradexla.com - Web:www.tradexla.com



290

DIRECTORIO LOGÍSTICO
LOGISTICS DIRECTORY
DIRETÓRIO LOGÍSTICO

BRASIL



BRASIL            DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY | DIRETÓRIO LOGÍSTICO 291



BRASIL          DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY | DIRETÓRIO  LOGÍSTICO292

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ACE LOGÍSTICA INTERNACIONAL
Dir:Matriz: R. Francisco Borges Viêira, 36 – Parque Monte 
Libano 08780-360 , Mogi das Cruzes - SP - Tel:(55)2312-4733 
Mail:pricing01@acelogistica.com - Web:www.acelogistica.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GDX
Dir:Rua Orfanato, 760 Conj. 51 -  03131-010, São Paulo - SP
Tel:(55)4040 5551 | Mail:comercial@gdxcargo.com.br
Web:www.gdxcargo.com.br

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

SEA EXPRESS
Dir:Av. Coronel Marcos Konder, 805 - Salas 1005 e 1006 - 88301-
303 - Centro, Itajaí - SC - Tel:(55)3045 - 5688
Mail:contato@seaexpress.com.br - Web:www.seaexpress.com.br

CARGA PROJETO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING
Dir:Rua Américo Brasiliense, 1923 cjs 801-805 Chácara Santo 
Antônio, SP - Tel:(55)2189 0750 - Web:www.bbc-chartering.com
Mail:chartering.saopaulo@bbc-chartering.com

CONSULTORIA
CONSULTANTS

MIEBACH
Dir:296, Dr. Chucri Zaidan Ave. – room 2338 - Vila Cordeiro 
04583-110, São Paulo - SP - Tel:(55)3376-6107
Mail:sao-paulo@miebach.com - Web:www.miebach.com

DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

COMISSARÍA PIBERNAT
Dir:Rua Domingos Martins, 121 - P10 CEP:92010-170, Canoas - RS
Tel:(55)33023322 | Mail:matias.pibernat@pibernat.com.br
Web:https://www.pibernat.com.br/

EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS
Dir:Av. Engenheiro Luís Carlos Berrini, 1681 - Cidade Monções, 
São Paulo - SP, 04571-011 - Tel:(55)99617-9337
Mail:luciano@todologistica.com - www.encuentrodeprotagonistas.com

EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

INTERMODAL SOUTH AMERICA
Dir:Birmann 21, Avenida Doutora Ruth Cardoso 7221–22º andar-
Pinheiros-CEP 05425-902,São Paulo-SP - Tel:(55)4632-0200
Mail:comercial.intermodal@informa.com - www.intermodal.com.br
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EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

LOGISTIQUE
Dir:EXPOVILLE: R. Quinze de Novembro, 4315 - Glória, Joinville - 
SC, 89216-203, Joinville - SC - Tel:(55)91206-3276
Mail:info@logistique.com.br - Web:www.logistique.com.br

EXPOSIÇÕES
EXHIBITIONS

POWER MEETING INTERNACIONAL
Dir:Av. Engenheiro Luís Carlos Berrini, 1681 - Cidade Monções, 
São Paulo - SP, 04571-011 - Tel:(55)99617-9337
Mail:luciano@todologistica.com - www.powermeetinginternacional.com

INSTITUIÇÕES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ABOL
Dir:Av. Queiroz Filho, 1700 - Vila Hamburguesa, São Paulo - SP
Tel:(55)35866109 | Mail:juliana.takahara@abolbrasil.org.br
Web:www.abolbrasil.org.br

INSTITUIÇÕES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ABRALOG
Dir:Rua Dr Geraldo Campos Moreira 164 1º andar-Conjuntos 13 
e 14,Brooklin CEP 04571-020,São Paulo-SP - Tel:(55)36685513 
Mail:contato@abralog.com.br - Web:www.abralog.com.br

INSTITUIÇÕES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

AFROCHAMBER - CÂMARA DE COMÉRCIO AFRO- BRASILEIRA
Dir:Rua XV de Novembro, 200 - Cjto “C” - Centro, São Paulo - SP
Tel:(55)9 9218-4460 | Mail:afrochamber@afrochamber.org
Web:www.afrochamber.org

INSTITUIÇÕES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CÂMARA DE COMÉRCIO E INDÚSTRIA DO MERCOSUL E AMERICAS
Dir:Rua libero Badaró, 425 cj E 196-Centro Histórico 01009-
000,São Paulo-SP - Tel:(55)55246370
Mail:info@ccmercosul.org.br - Web:www.ccmercosul.org.br

INSTITUIÇÕES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CAMARBRA - CÂMARA DE COMÉRCIO ARGENTINO BRASILEIRA SP
Dir:Alameda Santos, 1773 Sala 308,Jardim Paulista,CEP 01419-
002,São Paulo-SP - Tel:(55)3842-6667
Mail:camarbra@camarbra.com.br - Web:www.camarbra.com.br

INSTITUIÇÕES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

FECOMERCIO SP
Dir:Rua Doutor Plínio Barreto, 285 - Bela Vista, São Paulo-SP
Tel:(55)3254 - 1700 | Mail:certificado@fecomercio.com.br
Web:www.fecomercio.com.br
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MEIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

GRUPO TODOLOGÍSTICA & COMÉRCIO EXTERIOR
Dir:Av. Engenheiro Luís Carlos Berrini, 1681 - Cidade Monções, 
São Paulo - SP, 04571-011 - Tel:(55)99617-9337
Mail:luciano@todologistica.com - Web:www.todologistica.com

MEIOS ESPECIALIZADOS
SPECIALIZED MEDIA

REVISTA PROTAGONISTA
Dir:Av. Engenheiro Luís Carlos Berrini, 1681 - Cidade Monções, 
São Paulo - SP, 04571-011 - Tel:(55)99617-9337
Mail:luciano@todologistica.com - Web:www.revistaprotagonista.com

OPERADOR PORTUÁRIO
PORT OPERATOR

PTP GROUP
Dir:Av. Afonso Pena 5723,Sala 1504,Ed Evolution Business 
Center,Bairro Royal Park,Campo Grande,MS - Tel:(54)53255038 
Mail:info@ptpgroup.com.ar - Web:www.ptpgroup.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

AGUNSA
Dir:Rua Quintana 753, Conj 102, Bairro Cidade Monçoes, São 
Paulo - SP - Tel:(55)966796792 | Mail:carolina.cruz@agunsa.com
Web:www.agunsa.com/

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ANDREANI
Dir:Rodovia Regis Bittencourt 1962 Km 282 Galpon 5, Embu das 
Artes - SP - Tel:(55)35158215 | Mail:rperes@andreani.com 
Web:www.andreani.com.br

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ID LOGISTICS
Dir:Alameda Mamore, 503-4 floor Alphaville Industrial - Barueri, 
São Paulo - SP - Tel:(55)38093400
Mail:contacto@id-logistics.com.br - Web:www.id-logistics.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

LX PANTOS
Dir:Av. Marcos Penteado de Ulhoa Rodrigues, N, São Paulo - SP
Tel:(55)35348000 | Mail:soyoung.lee@lxpantos.com 
Web:www.lxpantos.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

QBOX
Dir:Al. Rio Negro 500-West Towers TB-Sala 2213 Alphaville 
Empresarial,Barueri,São Paulo-SP - Tel:(55)24245959
Mail:info@qboxonline.com - Web:www.qboxonline.com
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PORTOS E TERMINAIS
PORTS AND TERMINALS

BRASIL TERMINAL PORTUÁRIO
Dir:Av. Engenheiro Augusto Barata 1 11085-000,Santos,SP
Tel:(55)3295-5000 | Mail:comercial@btp.com.br
Web:www.btp.com.br

PORTOS E TERMINAIS
PORTS AND TERMINALS

PORTONAVE
Dir:Avenida Portuária Vicente Coelho, São Domingos CEP:88370-
904-Navegantes,SC - Tel:(55)2104 - 3341
Mail:comercial@portonave.com.br - Web:www.portonave.com.br

SUPRIMENTOS
SUPPLIES

4TAKT
Dir:HQ: Daalderweg 6 4879 AX Etten-Leur - Países Bajos, São 
Paulo-SP - Tel:(55)99139-5635 | Mail:roberto.sanches@4taktbv.nl
Web:www.4taktbv.nl

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDADE
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

MODALLPORT SISTEMAS
Dir:Rua Ver. Abílio Otávio de Canto, 505, Ressacada, Itajaí-SC 
Tel:(55)33480434 | Mail:modallport@modallport.com.br
Web:www.modallport.com.br

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDADE
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

ZEBRA
Dir:Avenida Magalhaes d Castro No. 4800 - 05676-120, São Paulo-SP
Tel:(55)4230-1024 | Mail:la.contactme@zebra.com
Web:www.zebra.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

BRAMORIM
Dir:Rua Lobato 380, Vila Nova, São Paulo, São Paulo-SP
Tel:(55)97466-2819 | Mail:contato@bramorim.com.br
Web:www.bramorim.com.br

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

COOPERCARGA
Dir:Rua Marechal Deodoro, Nº 36, 3º andar - 89700-904, 
Concórdia,SC - Tel:(55)33017000
Mail:coopercarga@coopercarga.com.br - Web:www.coopercarga.com.br

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

SITREX
Dir:Rua Luigi Battistini 20-Barrio Jardim Battistini CEP:09842-
020,São Bernardo,SP - Tel:(591)78417473
Mail:internacional@sitrex.net.br - Web:www.sitrex.net.br
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

MULTITRANSPORTES INTERNACIONALES
Dir:Av. Pr. Juárez 2007,Lote 10 P2,Fraccionamiento Ind los 
Reyes,CP 54073,Tlalnepantla de Baz,MX - Tel:(52)53601009 
Mail:contacto@mtinter.com.mx - Web:www.mtinter.com.mx

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ONBOARD LOGISTICS
Dir:6745 N.W. 36th Street, Suite 260. Miami, Florida 33166, Miami 
Tel:(1 305)4710201 | Mail:contact@onboardlogistics.net
Web:www.onboardlogistics.net

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

TRANSLOG GLOBAL SOLUTIONS INC.
Dir:Colon (ONX): Comercial Coco Solito, Manzana CO 3-2, Locales 
C-7, C-8, C-9 • ZLC,Colon - Web:www.translog.com.pa
Tel:(507)4749932 | Mail: insidesales@translog-global.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO SHIPPING
Dir:25 de Mayo 741 Of.601/602, Montevideo
Tel:(595)9000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT
Dir:P.H. Top Tower, P1 Ofic.5A Costa del Este C.R. Juan Díaz, Ciudad 
de Panamà - Tel:(507)65027275 | Mail:comercial@combilift.es
Web:www.combilift.es

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

GLC
Dir:Km. 9½ carretera al Aerop de Comalapa,Ctro Comercial 
Santorini,Ed 1A,San Marcos,El Salvador - Tel:(503)22075757 
Mail:info@grupologistico.com - Web:grupologistico.com

PARQUES LOGISTICOS Y ZONAS ESPECIALES
LOGISTICS PARKS AND SPECIAL ZONES

PANEXPORT
Dir:Ojo de Agua, San Miguelito, Panamá
Tel:(507)3025429 | Mail:panexport@unesa.com
Web:www.unesa.com

SEGUROS
INSURANCE

CARGOX
Dir:Via Brasil, Ed.Airco P1 of4, Panama
Tel:(507)8337351 | Mail:info@cargox.com
Web:www.cargox.com
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

INTERBORDERS
Dir:800 SE 4TH Avenue Suite 139,, Miami
Tel:(54)76089171 | Mail: info@interborders.com
Web:www.interborders.com

CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING
Dir:6565 West Loop South Suite 200, Bellaire
Tel:(1)668 4020 | Mail:operation.houston@bbc-chartering.com
Web:https://www.bbc-chartering.com/

CONSULTORAS
CONSULTANTS

DUAGA
Dir:6315 Tone Dr, Bethesda,, Maryland,
Tel:(1)7021920 | Mail:j.duarte@duaga.com
Web:www.duaga.com

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

GKF NETWORK
Dir:, Florida
Tel:(1)382-1774 | Mail:customersupport@gkfnetwork.com
Web:www.gkfnetwork.com/

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

AGUNSA
Dir:7878 NW 46th ST, Florida
Tel:(1)530 4104 | Mail:jurenda@agunsausa.com
Web:www.agunsa.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ONBOARD LOGISTICS
Dir:6745 N.W. 36th Street, Suite 260. Miami, Florida 33166
Tel:(1)4710201 | Mail:contact@onboardlogistics.net
Web:www.onboardlogistics.net/

PUERTOS
PORTS

PORT EVERGLADES
Dir:850 Eller Drive, Fort Lauderdale, Florida 33316, Florida
Tel:(1)5233404 | Mail:pallen@broward.org
Web:www.porteverglades.net

SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA
Dir:5757 Blue Lagoon Drive, suite 145, 33126, Florida
Tel:(1)3058252 | Mail:info@assekuransaUSA.com
Web:www.assekuransa.com
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CARGA PROYECTO
PROJECT CARGO

BBC CHARTERING IBERIA
Dir:C/ Nervion 3 - 3º, Bilbao, Vizcaya
Tel:(34)94410550 | Mail:chartering.bilbao@bbc-chartering.com
Web:www.bbc-chartering.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

COMBILIFT IBERIA S.L.
Dir:Ctra. Madrid-Irún, Km. 233 Nave Nº76, Burgos
Tel:(34)619346050 | Mail:ventas@combilift.es
Web:www.combilift.es

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

FUNDACIÓN VALENCIAPORT
Dir:Sede APV- Edificio III,  Avda. Muelle del Turia, s/n, Valencia
Tel:(34)963939400 | Mail: info@fundacion.valenciaport.com
Web:www.fundacion.valenciaport.com

OPERADOR PORTUARIO
PORT OPERATOR

PTP GRPUP
Dir:Palacio San Agustín, 2° planta, Of. 207, Plaza San Agustín, 
Cadiz
Tel:(54)91153255038 | Mail:info@ptpgroup.com.ar
Web:www.ptpgroup.com

OPERADORES LOGISTICOS
LOGISTICS OPERATORS

ID LOGISTICS
Dir:C/ Federico Mompou 5, Edificio 1, 6ª planta, Madrid
Tel:(34)918783800 | Mail:info@id-logistics.com
Web:www.id-logistics.com/

PUERTOS
PORTS

PORT DE BARCELONA
Dir:WTC Barcelona, Edif. Est Moll de Barcelona, s/n, Barcelona
Tel:(34)932986000 | Mail:promocio@portdebarcelona.cat
Web:http://www.portdebarcelona.cat

PUERTOS
PORTS

VALENCIA PORT
Dir:Av, Muelle del Turia, S/N, 46024, Valencia
Tel:(34)963939500 | Mail:comercial@valenciaport.com
Web:www.valenciaport.com

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

PRODEVELOP
Dir:Calle Cronista Carreres, nº 13, entlo. 2, 3 y 4, Valencia
Tel:(34)963510612 | Mail:info@prodevelop.es
Web:www.prodevelop.es
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GRUPO LOGISTICS
Dir:Bv Manuel Ávila Camacho 2900,Desp 303,Col Los 
Pirules,Tlalnepantla,CP54040 - Tel:(52)5379 9845
Mail:info@grupo-logistics.com - Web:www.grupo-logistics.com.mx

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

MULTI TRANSPORTES INTERNACIONALES
Dir:Av. Presidente Juárez No. 2007, Lote 10, Segundo Piso, Los 
Reyes,CP 54073,Tlalnepantla de Baz., MX - Tel:(52)53601009 
Mail:contacto@mtinter.com.mx - Web:www.mtinter.com.mx

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

RRUV
Dir:Norte 180 No. 562, Int 1, Pensador Mexicano, Venustiano 
Carranza, C.P. 15510, CDMX - Tel:(52)8868 9698
Mail:direccion@rruv.com.mx - Web:www.rruv.com.mx

ASEGURADORAS
INSURANCE

GRUPO NUÑO
Dir:Mexicalcingo No 2739, Col. Arcos del Sur, C.P. 44150, CDMX
Tel:(52)36301659 | Mail:jsanchez@gruponuno.com
Web:www.gruponuno.com

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

IFS NEUTRAL MARITIME SERVICES DE MÉXICO S.A. DE C.V.
Dir:Nicolás Bravo #237, Col. Centro, Veracruz, C.P. 91700, 
Veracruz - Tel:(52)931 8038 | Mail:pricing@mdf.ifsneutral.com
Web:www.ifsmexico.com

EVENTOS
EVENTS

C12 LOGISTICS
Dir:Insurgentes Sur 1079 Col. Noche buena, Benito Juárez CDMX, 
CDMX - Tel:(52)2307 5768 | Mail:hola@c12community.com
Web:https://www.c12community.com/

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ALACAT
Dir:Texcoco No. 14, Col. Peñón de los Baños, C.P. 15520, CDMX
Tel:(52)1333 3396 | Mail:presidente@alacat.org
Web:www.alacat.org

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

AMACARGA ASOCIACION MEXICANA DE AGENTES DE  CARGA AC
Dir:Oriente 172 No.182, Col.Moctezuma 2da Secc, C.P. 15530, 
CDMX - Tel:(52)4616 4674 | Mail:informacion@amacarga.mx
Web:www.amacarga.mx
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INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

AMTI ASOCIACIÓN MEXICANA DEL TRANSPORTE INTERMODAL A.C.
Dir:Emerson No. 150, Desp. 202, Col. Polanco C.P. 11560, CDMX
Tel:(52)5255 1623 | Mail:socios@amti.org.mx
Web:www.amti.org.mx

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ANIERM 
Dir:Monterrey No. 130, Col. Roma, Del. Cuauhtemoc C.P. 06700, 
CDMX - Tel:(52)5584 9522 | Mail:info@anierm.org.mx
Web:www.anierm.org.mx

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CLAA CONFEDERACION LATINOAMERICANA DE AGENTES ADUANALES. A.C.
Dir:Nueva Jersey No. 14, Col. Napoles, Del. Benito Juarez, C.P. 
03810, CDMX - Tel:(52)1107 8515 | Mail:contacto@claa.org.mx
Web:www.claa.org.mx

OPERADOR LOGISTICO
LOGISTIC OPERATOR

LARRABEZUA GRUPO EMPRESARIAL
Dir:Fundidora Monterrey 97 Col Peñon de los Baños,Venustiano 
Carranza,CP 15520,CDMX - Tel:(52)5771 9200
Mail:jsmither@Larrabezua.com.mx - Web:www.larrabezua.com.mx

SEGUROS
INSURANCE

ASSEKURANSA COMPAÑÍA DE SEGUROS
Dir:Cerrito 1186, C.A.B.A.
Tel:(1)3058252 | Mail:info@assekuransa.com
Web:www.assekuransa.com

TECNOLOGÍA
TECHNOLOGY

SIMMPAPEL
Dir:Río Nilo 88. Piso 3, Col Cuauhtemoc, 06500 CDMX, CDMX
Tel:(52)5208 3488  | Mail:ventas@simmpapel.com
Web:www.simmpapel.com

UNIDAD DE VERIFICACIÓN
UNIDAD DE VERIFICACIÓN

RRUV
Dir:Norte 180 No. 562, Int 1,Pensador Mexicano,Venustiano 
Carranza,CP 15510,CDMX - Tel:(52)8868 9698
Mail:direccion@rruv.com.mx - Web:www.rruv.com.mx

VOLUMETRIA  Y PESO
VOLUMETRY & WEIGHT

MONTRA SOLUTIONS
Dir:Misterios 469 Col. Industrial , Gustavo A. Madero, C.P. 07800, 
CDMX - Tel:(52)5759 5712 | Mail:ventas@montrasolutions.com
Web:www.montrasolutions.com
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MSG MERCOSUR SHUTTLE GROUP
Dir:Av Santa Teresa 2696 Esq. Denis Roa, Asunción
Tel:(595)605612/14 | Mail:info@msgcontainerline.com
Web:www.msgcontainerline.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MULTIMAR PARAGUAY  S.A.
Dir:Independencia Nacional 811, Asunción
Tel:(595)442441 | Mail:nyk@multimar.com.py
Web:www.multimar.com.py

AGENTE DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

INTERBORDERS
Dir:OF. 704, Sky Center,, Asunción
Tel:(595)982 505515 | Mail:info@interborders.com
Web:www.interborders.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ACGROUP WORLDWIDE PARAGUAY
Dir:Rca. Dominicana 233 y Tte. Francisco Jara Mendez, Asunción
Tel:(595)441551 | Mail:acgroup.paraguay@iamerica.com.py
Web:www.acgroup.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AEROMAR INTERNACIONAL S.R.L.
Dir:Las Americas 684 E/Tte. Ramos y El Pinar, Luque
Tel:(595)640969 | Mail:aeromar@aeromar.com.py
Web:www.aeromar.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

ALFA TRADING
Dir:Cerro Corá 829 e/ Tacuary y EEUU, Asunción
Tel:(595)447472 | Mail: info@alfatrading.com.py
Web:www.alfatrading.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

GRUPO AEX
Dir:Av España 436 c/ Dr. Bestard, Asunción
Tel:(595)6166000 | Mail:comercial@aex.com.py
Web:www.aex.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

JAUSER SOLUCIONES LOGÍSTICAS 
Dir:Av Aviadores del Chaco 2050 Torre 2 Piso 1 y 2 - World Trade 
Center, Asunción
Tel:(595)612630 | Mail:Info@jauser.net | Web:www.jauser.net
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AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

PANORAMA CARGO S.A.
Dir:Dr. Morra 720 Casi Lillo, Asunción
Tel:(595)664598 | Mail:camilo@panorama.com.py
Web:www.panorama.com.py

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

SERVIMEX
Dir:Av José Felix Bogado 2435 C/ 18 De Julio, Asunción
Tel:(595)311282 / Fax: +595 21 311286 
Mail:servimex@servimex.com.py | Web:www.servimex.com.py

CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO SHIPPING
Dir:Calle Estrella 692 y Oleary, Asunción
Tel:(595)493475 | Mail:agustin.garcia@py.sacoshipping.com
Web:secure.saco.de/en/contact/paragua

DESPACHANTES
CUSTOMS BROKERS

AGENCIA SALLUSTRO
Dir:Av Artigas 2025, edificio Automotor Center, 6to piso., Asunción
Tel:(595)444569 | Mail:contacto@agenciasallustro.com.py
Web:www.agenciasallustro.com.py

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS PARAGUAY
Dir:San Francisco Nro. 757 c/ Patria – Barrio Jara, Asunción
Tel:(598)94558895 | Mail:rpereira@mercosoft.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

POWER MEETING INTERNACIONAL
Dir:San Francisco Nro. 757 c/ Patria – Barrio Jara., Asunción
Tel:(598)93870150 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.powermeetinginternacional.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

EXPOLOGISTICA PARAGUAY
Tel:(595)971285228 
Mail:marketcom@marketcomunicaciones.com
Web:www.marketcomunicaciones.com

EVENTOS INTERNACIONALES
EXHIBITIONS

NAVEGISTIC
Tel:(595)991166108 
Mail:Directorio@navegistic.com
Web:www.navegistic.com
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GRÚAS Y TRANSPORTE DE CARGAS ESPECIALES
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

MARTEK
Dir:Av Pastora Céspedes 536 Km. 9.5 San Lorenzo, Asunción
Tel:(595)514512/927 | Mail:martek@martek.com.py
Web:www.martek.com.py

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CIP CENTRO DE IMPORTADORES DEL PARAGUAY
Dir:Av. Brasilia 1947 casi Av. Artigas, Asunción
Tel:(595)299800 (R.A.) | Mail:cip@cip.org.py
Web:www.cip.org.py

MULTIMEDIOS
MULTIMEDIA

GRUPO TODOLOGISTICA
Dir:San Francisco Nro. 757 c/ Patria – Barrio Jara., Asunción
Tel:(598)94558895 | Mail:rpereira@mercosoft.com
Web:www.todologistica.com

OPERADOR PORTUARIO
PORT OPERATOR

PTP GROUP
Dir:Av Aviadores del Chaco 2050, WTC Asunción, Torre 4, 9°, Asunción
Tel:(54)53255038 | Mail:info@ptpgroup.com.py
Web:www.ptpgroup.com.ar

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

COSTA ORIENTAL PARAGUAY
Dir:Ruta 12 km 3.5, Terminal Occidental S.A., Chaco’i, Villa Hayes
Tel:(595)2377171 | Mail:comercial.paraguay@costaoriental.com.py
Web:www.costaoriental.com.py

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

NSA NUESTRA SEÑORA DE LA ASUNCIÓN
Dir:Profesor Guillermo Leoz 6510 casi Moisés Bertoni, Luque, Asunción
Tel:(595)2891000 | Mail:info@nsa.com.py
Web:www.nsa.com.py

SEGUROS
INSURANCE

BIEN ASEGURADO
Dir:Av Aviadores del Chaco esq Tte.1º Carlos Rocholl. Ed Kuarahy Center. P6, Asu.
Tel:(595)448600 | Mail:diana.ojeda@bienaseguradoparaguay.com.py
Web:www.bienaseguradoparaguay.com.py

SOLUCIONES LOGÍSTICAS
LOGISTICS SOLUTIONS

PUERTO SEGURO SOLUCIÓN LÓGISTICA S.A.
Dir:Mcal. Estigarribia esq. Paseo de Fátima,Mariano Roque Alonso
Tel:(595)2381646 | Mail:comercial@puertoseguro.com.py
Web:www.puertoseguro.com.py



PARAGUAY          DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY | DIRETÓRIO LOGÍSTICO 315

SUMINISTRO Y SERVICIOS FLUVIALES
RIVER SUPPLY AND SERVICES

DISTRIFLUVIAL
Dir:Cedro 971 c/ Concepcion, Asunción
Tel:(595)558901 / 2 | Mail:info@distrifluvial.com.py
Web:www.distrifluvial.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO CAACUPE-MÍ
Dir:Av. Fernando Leri Reinhold y Hermann Gmeiner, Asunción
Tel:(595)2388200 | Mail:info@caa.com.py
Web:www.caa.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO FENIX
Dir:Pte. Carlos A. López y Paseo de Fátima, Mariano Roque Alonso
Tel:(595)7595000 | Mail:comercial@puertofenix.com.py
Web:www.puertofenix.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO SAN JOSE
Dir:Paseo de Fátima esq Eusebio Ayala - Mariano Roque Alonso
Tel:(595)984409065 | Mail:comercial@puertosanjose.com.py
Web:www.puertosanjose.com.py

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

PUERTO SEGURO FLUVIAL
Dir:Ruta PY19 Villeta - PILAR Km 4.5, Villeta
Tel:(595)2381627 | Mail:comercial@psf.com.py
Web:www.puertosegurofluvial.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

NSA NUESTRA SEÑORA DE LA ASUNCIÓN
Dir:Scout de Luque 705 - Zarate Isla Luque, Ciudad del Este
Tel:(595)2891000 | Mail:info@nsa.com.py 
Web:www.nsa.com.py

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRADEX INTERNATIONAL
Tel:(595)3296562
Mail:administracion.paraguay@tradexla.com
Web:www.tradexla.com

VENTA DE COMBUSTIBLE
BUNKERS

KENPORT PARAGUAY SA
Dir:Aviadores DEL Chaco 2050 W.T.C. Torre 1 P5, Asunción
Tel:(54)58423654 | Mail:Salesparaguay@kenportbunker.com
Web:www.kenportbunker.com
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AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

MULTIMAR
Dir:Pza. Independencia 831 of. 707, Montevideo
Tel:(598)29033008 | Mail:commercial@multimar.com.uy
Web:www.multimar.com

AGENCIAS MARÍTIMAS
MARITIME AGENCIES

NOBLEZA NAVIERA
Dir:Av. Rondeau 2340, Montevideo
Tel:(598)29243769 | Mail:nobleza@deambrosi.com.uy
Web:noblezanaviera.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

AITA CARGAS
Dir:Colón 1580 oficina 01, Montevideo
Tel:(598)29151058 | Mail:alvaro@aitacargas.uy
Web:www.aitacargas.com.uy

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

BLADEMAR LOGISTICS
Dir:25 de mayo 555 esc. 402, Montevideo
Tel:(598)29153992 | Mail:info@blademar.com
Web:www.blademar.com

AGENTES DE CARGA
FREIGHT FORWARDERS

INTERBORDERS
Dir:OF. 203, Circunvalación Durango 1389, Montevideo
Tel:(598)91 583 351 | Mail:info@interborders.com
Web:www.interborders.com

ARMADORES
SHIPOWNERS

ONE | OCEAN NETWORK EXPRESS
Dir:Edificio Torre 58, 25 de Mayo 491, Montevideo
Tel:(598)29172620 | Mail:agustin.amespil@one-line.com
Web:

BANCOS
BANKS

BROU BANCO REPÚBLICA
Tel:(598)1996
Web:www.brou.com.uy 

CAPACITACIÓN
TRAINING

POSSUM
Tel:(598)22043441*
Mail:contacto@possum.com.uy
Web:www.possum.com.uy
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CONSOLIDADOR NEUTRAL - NVOCC
NON VESSEL OPERATING COMMON CARRIER

SACO SHIPPING
Dir:25 de Mayo 741 Of.601/602, Montevideo
Tel:(598)29000254 | Mail:comercial@uy.sacoshipping.com
Web:www.sacoshipping.com

CONSULTORAS
CONSULTANS

LDA CONSULTORES
Dir:Ruta 48 Km 15800, Canelones
Tel:(598)99290531 | Mail:dlois@ldaconsultores.com
Web:www.ldaconsultores.com

CONSULTORAS
CONSULTANS

MERCOSOFT CONSULTORES
Dir:Buenos Aires 484 P4 of. 18, Montevideo
Tel:(598)29166997 | Mail:info@mercosoft.com
Web:www.mercosoft.com

CONSULTORAS
CONSULTANS

POSSUM
Tel:(598)22043441*
Mail:contacto@possum.com.uy
Web:www.possum.com.uy

CORREO PRIVADO
COURIER

MARCO POSTAL
Dir:Miguelete 1977 , Montevideo
Tel:(598)24015580* | Mail:informes@marcopostal.com.uy
Web:www.marcopostal.com.uy

DEPÓSITOS
WAREHOUSING

INESAR
Dir:Cno. Tomkinson 3501 (c/ruta1), Montevideo
Tel:(598)23137525 | Mail:info@inesar.com
Web:www.inesar.com

DEPÓSITOS FRIGORÍFICOS
REFRIGERATED STORAGE & WAREHOUSING

FRIGORÍFICO ARBIZA
Dir:Arturo Lezama 2158, Montevideo
Tel:(598)29244167/8 | Mail:B.perez@frigorificoarbiza.com.uy
Web:www.frigorificoarbiza.com.uy

DESPACHANTES/AGENTES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

GRUPO ROVIRA
Dir:Cerrito 425 , Montevideo
Tel:(598)29169043/47 | Mail:info@gruporovira.com
Web:www.gruporovira.com
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DESPACHANTES/AGENTES DE ADUANA
CUSTOMS BROKERS

S.M.A.C. S.C.
Dir:25 de Mayo 467 of. 201, Montevideo
Tel:(598)29163232 | Mail:info@smac.com.uy
Web:www.smac.com.uy

EQUIPAMIENTO PARA LA INDUSTRIA LOGÍSTICA
EQUIPMENT FOR THE LOGISTICS INDUSTRY

STORAGE COMPAT URU
Dir:Av. Burgues 2792 , Montevideo
Tel:(598)22011695 | Mail:ventas@storagecompat.com.uy
Web:www.storagecompat.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

MOVERTEC
Dir:Av. Hipólito Yrigoyen 4034, San Fernando - Buenos Aires
Tel:(54) 5420-4242 | Mail:info@movertec.com
Web:www.movertec.com

EQUIPOS PARA MANEJO DE CARGA
CARGO HANDLING EQUIPMENT

URANEL
Dir:Concordia 4105, Montevideo
Tel:(598)23052099 | Mail:uranel@uranel.com.uy
Web:www.uranel.com.uy

ETIQUETAS E IMPRESIÓN TÉRMICA
LABELS AND THERMAL PRINTING

DMR DIGICARD MIL ROLLOS
Dir:Convenio 828, Montevideo
Tel:(598)22091921 | Mail:comercial@digicardmilrollos.com.uy
Web:www.digicardmilrollos.com.uy

EVENTOS
EXHIBITIONS

ENCUENTRO DE PROTAGONISTAS URUGUAY
Dir:Buenos Aires 484 P4 of. 18, Montevideo
Tel:(598)29166997 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.encuentrodeprotagonistas.com

EVENTOS
EXHIBITIONS

POWER MEETING INTERNACIONAL
Dir:Buenos Aires 484 P4 of. 18, Montevideo
Tel:(598)29166997 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.powermeetinginternacional.com

GRÚAS Y TRANSPORTE DE CARGAS ESPECIALES
CRANES AND SPECIAL CARGO TRANSPORT

SALOMÓN GRÚAS
Dir:Haiti 1500 PTI Cerro, Montevideo
Tel:(598)23134040 | Mail:salomongruas@salomongruas.com
Web:www.salomongruas.com
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INMUEBLES LOGISTICOS E INDUSTRIALES
LOGISTICS AND INDUSTRIAL REAL ESTATE

ALTO PANORAMA
Dir:Dr. Alejandro Schroeder 6558, Montevideo
Tel:(598)2605 3665 | Mail:contacto@altopanorama.com
Web:https://altopanorama.com/

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE PUERTOS ANP
Dir:Rbla. 25 De Agosto De 1825 Nº 160, Montevideo
Tel:(598)1901 | Mail:AtencionAClientes@anp.com.uy
Web:www.anp.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ASOCIACIÓN DESPACHANTES DE ADUANA - ADAU
Dir:Zabala 1425/37, Montevideo
Tel:(598)29165612 | Mail:adau@adau.com.uy
Web:www.adau.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

ASOCIACIÓN URUGUAYA DE AGENTES DE CARGA - AUDACA
Dir:Zabala 1379, Of.405, Montevideo
Tel:(598)29163281 | Mail:secretaria@audaca.com.uy
Web:www.audaca.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CÁMARA URUGUAYA DE LOGÍSTICA
Dir:Rincon 500, Montevideo
Tel:(598)91 81 40 82 | Mail:camaralogistica@calog.com.uy
Web:www.calog.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

CENTRO DE NAVEGACIÒN
Dir:Circunvalación Durango 1449, Montevideo
Tel:(598)29160995 | Mail:secretariacn@cennave.com.uy
Web:www.cennave.com.uy

INSTITUCIONES REFERENTES
MAIN INSTITUTIONS

INSTITUTO NACIONAL DE LOGÍSTICA INALOG
Dir:Ituzaingó 1420 piso 2, Montevideo
Tel:(598)29167114 | Mail:contacto@inalog.org.uy
Web:www.inalog.org.uy

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

CORFRISA
Dir:Avda. a Corfrisa s/n CP. 90200, Las Piedras, Canelones
Tel:(598)23644601 | Mail:ventas@corfrisa.com
Web:www.corfrisa.com
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OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

INMOVE LOGISTICS
Dir:Cassanello s/n, Manzana D, Predio 9, Zona Franca Colonia, 
Tel:(598)45230276 | Mail:info@inmovelogistics.com
Web:www.inmovelogistics.com

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

MURCHISON
Dir:Camino Bajo de la Petisa 5205 , Montevideo
Tel:(598)23133020 | Mail:murchison@murchison.com.uy
Web:www.murchison.com.uy

OPERADORES LOGÍSTICOS
LOGISTICS OPERATORS

RIOESTIBA
Dir:Ruta 12 y Baygorria - Nueva Palmira, Nueva Palmira
Tel:(598)45447184 | Mail:contacto@rioestiba.com.uy
Web:www.rioestiba.com.uy

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

HARBOUR & MARITIME SERVICE
Dir:Ruta 21 Km 250 - Establecimiento Charrua´s Lodge, 
Colonia,Carmelo
Tel:(598)99 717 855 | Mail:jlpizzi45@hotmail.com

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

LOBRAUS
Dir:Colombia 989 (Recinto Portuario) Depósito 23, Montevideo
Tel:(598)29246064 | Mail:lobraus@lobraus.net
Web:www.lobraus.net

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATOR

OVERDEEP
Dir:Juan Bartolome Mitre 1466, Montevideo
Tel:(598)533065 | Mail:admin@overdeep.uy
Web:www.overportsrl.com

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATOR

PTP GROUP
Dir:Av Luis Alberto de Herrera 1248, WTC Torre 2, of 2306, 
Montevideo - Tel:(54)53255038 | Mail:info@ptpgroup.com.ar 
Web:www.ptpgroup.com.ar

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

TAMIBEL GROUP
Dir:25 de Mayo 491, Piso 6, Edificio Torre 58, Montevideo
Tel:(598)29159665 | Mail:comercial@tamibel.com.uy
Web:www.tamibel.com.uy
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OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

UTILAJE
Dir:Recinto Portuario s/n - Deposito 23, Montevideo
Tel:(598)29088984 | Mail:utilaje@utilaje.com.uy
Web:www.utilaje.com.uy

OPERADORES PORTUARIOS
PORT OPERATORS

VMC LOGÍSTICA
Dir:Depto. 22 - Rec. Portuario Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29015087 | Mail:admvmc@vimalcor.com
Web:www.vmc.com.uy

PLATAFORMAS LOGÍSTICAS
LOGISTICS PLATFORMS

AGATONE
Dir:Ruta 101 Km. 29 acceso por Cno. El Gallo, Canelones
Tel:(598)99917415 | Mail:joseguisande@agatone.com.uy
Web:www.agatone.com.uy

PLATAFORMAS LOGÍSTICAS
LOGISTICS PLATFORMS

POLO OESTE
Dir:Camino Bajo de la Petisa 5328, Montevideo
Tel:(598)93395256 | Mail:info@polooeste.com.uy
Web:www.polooeste.com.uy

PLATAFORMAS LOGÍSTICAS
LOGISTICS PLATFORMS

RUTA 1 POLO LOGÍSTICO
Dir:Av. Luis Batlle Berres 9867, Ruta 1, km.19, Mvdeo
Tel:(598)2314 5118 | Mail:contacto@ruta1.uy
Web:www.ruta1.uy

PUBLICACIONES ESPECIALIZADAS
SPECIALIZED PUBLICATIONS

REVISTA PROTAGONISTA
Dir:Buenos Aires 484 P4 of. 18, Montevideo
Tel:(598)29166997 | Mail:info@todologistica.com
Web:www.revistaprotagonista.com

RECURSOS HUMANOS
HUMAN RESOURCES

POSSUM
Tel:(598)22043441*
Mail:contacto@possum.com.uy
Web:www.possum.com.uy

RECURSOS HUMANOS
HUMAN RESOURCES

STARFIP
Dir:, Montevideo
Tel:(598)93633427 | Mail:comercial@starfip.com
Web:www.starfip.com
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SEGUIMIENTO SATELITAL
SATELLITE TRACKING

EASYMAIL
Dir:Gaboto 1521, Montevideo
Tel:(598)24019090 | Mail:ventas@easymail.net.uy
Web:www.easymail.net.uy

SOLUCIONES EN SEGURIDAD
SECURITY SOLUTIONS

SECURITAS URUGUAY
Dir:Av. Italia 4492 esq, Av. Estanislao López, Montevideo
Tel:(598)28480000 | Mail:info@securitasuruguay.com
Web:www.securitasuruguay.com

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD
TECHNOLOGY, SOFTWARE & TRACEABILITY

POSEIDON TECHNOLOGIES
Dir:Cloud Solution, Montevideo
Tel:(598)99926187 | Mail:jose.ferreira@poseidontraffic.com
Web:www.poseidontraffic.com

TERMINALES DE GRANELES
BULK COLLECTION CENTERS

MYRIN
Dir:Camino Durán 4200, Montevideo
Tel:(598)23239000 | Mail:administracion@myrin.com.uy
Web:www.myrin.com.uy

TERMINALES DE GRANELES
GRAIN TERMINALS

TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO - TGM
Dir:Puerto de Montevideo  - Acceso Colombia, Montevideo
Tel:(598)29296587 | Mail:contacto@tgm.com.uy
Web:www.tgm.com.uy

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

CORPORACIÓN NAVIOS
Dir:Paraguay 2141 of 1603 ZF Aguada Park, Montevideo
Tel:(598)29272210 | Mail:naviossa@naviosterminals.com
Web:www.naviosterminals.com

TERMINALES PORTUARIAS
PORT TERMINALS

TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA
Dir:Muelle de Escala s/n - Puerto de Montevideo, Montevideo
Tel:(598)29158556 | Mail:info@katoennatie.com.uy
Web:www.terminaltcp.com.uy

TRANSPORTE DE CARGAS
FREIGHT TRANSPORTATION

ALVARO PALEO
Dir:Cno. Carlos A. López 6480, Montevideo
Tel:(598)23227931 | Mail:info@alvaropaleo.com
Web:www.alvaropaleo.com



327URUGUAY        DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY | DIRETÓRIO LOGÍSTICOURUGUAY        DIRECTORIO LOGÍSTICO | LOGISTICS DIRECTORY | DIRETÓRIO LOGÍSTICO 327

TRANSPORTE DE CARGAS
FREIGHT TRANSPORTATION

CALVO & SILVA
Dir:25 de agosto s/n esq. Batlle y Ordoñez, Chamizo, Florida
Tel:(598)43192458 | Mail:administracion@calvoysilva.com.uy 
Web:www.calvoysilva.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

ARKOLEY
Dir:25 de mayo 467 of 102, Montevideo
Tel:(54)3415555046 | Mail:comercial@arkoley.uy
Web:www.arkoley.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

GRUPO GINO
Dir:Ruta 1 km 34.200, San Jose
Tel:(598)23479988 | Mail:guerrauruguay.com.uy
Web:www.grupogino.com.uy - www.guerrauruguay.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TIRAPU
Dir:Cno. Carlos A. López 7871, Montevideo
Tel:(598)23238824 | Mail:tirapu@tirapu.com.uy
Web:www.tirapu.com.uy

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRADEX INTERNATIONAL
Dir:Ituzaingo 1312 Of. 405, Montevideo
Tel:(598)29169297 | Mail:tradex@tradex.com.uy
Web:www.tradexla.com

TRANSPORTE INTERNACIONAL
INTERNATIONAL TRANSPORT

TRANSUR
Dir:Echevarriarza 3462, Montevideo
Tel:(598)26223604 | Mail:info@transur.com.uy
Web:www.transur.com.uy

VENTA DE COMBUSTIBLE
BUNKER

KENPORT SA
Dir:Pza Independencia 759 Of 1065, Montevideo
Tel:(598)93 32 32 36  | Mail:lubes@kenportbunker.com
Web:www.kenportbunker.com

ZONAS FRANCAS
FREE TRADE ZONES

ZONAMERICA BUSINESS & TECHNOLOGY PARK
Dir:Ruta 8 km. 17.500, Montevideo
Tel:(598)25182000 | Mail:atencionalcliente@zonamerica.com
Web:www.zonamerica.com
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SISTEMAS PARA MANEJO DE CARGAS | SYSTEMS
ELEVA - BOLIVIA | PÁG. 156

SOLUCIONES EN SEGURIDAD | SECURITY SOLUTIONS
SECURITAS URUGUAY - URUGUAY | PÁG. 243

SOLUCIONES LOGÍSTICAS | LOGISTICS SOLUTIONS
PUERTO SEGURO - PARAGUAY | PÁG. 245

SUMINISTRO Y SERVICIOS FLUVIALES | RIVER SUPPLY
DISTRIFLUVIAL - PARAGUAY | PÁG. 241

SUPRIMENTOS | SUPPLIES
4TAKT - BRASIL | PÁG. 295

TECNOLOGÍA, SOFTWARE & TRAZABILIDAD | TECHNOLOGY
EPSON - ARGENTINA | PÁG. 115
MODALLPORT SISTEMAS - BRASIL | PÁG. 295
POSEIDON TECHNOLOGIES - URUGUAY | PÁG. 326
PRODEVELOP - ESPAÑA | PÁG. 215
SIMMPAPEL - MÉXICO | PÁG. 309
ZEBRA - BRASIL | PÁG. 295

TERMINALES DE GRANELES | BULK
MYRIN - URUGUAY | PÁG. 150
TERMINAL DE GRANELES MONTEVIDEO - UY| PÁG. 183

TERMINALES PORTUARIAS | PORT TERMINALS
BRASIL TERMINAL PORTUÁRIO - BRASIL | PÁG. 295
CORPORACIÓN NAVIOS - URUGUAY | PÁG. 177
MIT - PANAMÁ | PÁG. 211
PORTONAVE - BRASIL | PÁG. 231
PUERTO CAACUPE-MÍ - PARAGUAY | PÁG. 315
PUERTO FENIX - PARAGUAY | PÁG. 249
PUERTO SAN JOSE - PARAGUAY | PÁG. 315
PUERTO SEGURO FLUVIAL - PARAGUAY | PÁG. 245
TCP | TERMINAL CUENCA DEL PLATA - URUGUAY | PÁG. 195
TERMINALES RÍO DE LA PLATA - ARGENTINA | PÁG. 219
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TRANSPORTE DE CARGAS | FREIGHT TRANSPORTATION
ALVARO PALEO - URUGUAY | PÁG. 265
CALVO & SILVA - URUGUAY | PÁG. 327
TRANSPORTES PADILLA S.A. - ARGENTINA | PÁG. 283

TRANSPORTE INTERNACIONAL | INTERNATIONAL TRANSPORT
ARKOLEY - URUGUAY | PÁG. 269
BRAMORIM - BRASIL | PÁG. 263
COOPERCARGA - BRASIL | PÁG. 295
GRUPO GINO - URUGUAY | PÁG. 258
NSA NUESTRA SEÑORA DE LA ASUNCIÓN - PY | PÁG. 315
SITREX - BRASIL | PÁG. 295
TIRAPU - URUGUAY | PÁG. 327
TRADEX INTERNATIONAL - URUGUAY | PÁG. 262
TRANSUR - URUGUAY | PÁG. 261

UNIDAD DE VERIFICACIÓN | UNIDAD DE VERIFICACIÓN
RRUV - MÉXICO | PÁG. 308

VENTA DE COMBUSTIBLE | BUNKER
DISTRIBUIDORA PUERTO BUENOS AIRES - ARG | PÁG. 283
KENPORT SA - URUGUAY | PÁG. 185

VOLUMETRIA  Y PESO | VOLUMETRY & WEIGHT
MONTRA SOLUTIOS - MÉXICO | PÁG. 121

ZONAS FRANCAS | FREE TRADE ZONES
PANEXPORT - CENTROAMÉRICA | PÁG. 157
ZONA FRANCA LA PLATA - ARGENTINA | PÁG. 81
ZONAMERICA - URUGUAY | PÁG. 44
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